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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party. or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprts l'entr6e en vigueur de ia Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression << accord international >> n'ont 4W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~gement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, b savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considare donc que les actes qu'il pourrait -tre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<( accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont dt6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ISRAEL
and

SLOVAKIA

Free Trade Agreement (with record of understandings, an-
nexes, and protocols). Signed at Bratislava on 22 May
1996

Authentic texts: Hebrew, Slovak and English.

Registered by Israel on 14 October 1997.

ISRAEL
et

SLOVAQUIE

Accord de libre-6change (avec proces-verbal d'entente, an-
nexes et protocoles). Sign6 ' Bratislava le 22 mai 1996

Textes authentiques : hibreu, slovaque et anglais.

Enregistrd par Israel le 14 octobre 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

UQD.LE~iIL(

UIDflVL LIL5LEC LedU

U.M ,L[ ILLCL1 LMLe.

ULLI
L!JQCQ1 fGL LL

XlI',

JI'7l'7) n17:fl1'0-1 , (" n'T' T "

o~o-,n nx nltrn n n':T)g nt: nmj' Inl.innrJ vi-linlD 9-1in' ITI.n:
,n: oln nM:1r3,n nm2,,nnnnvu nimom,, ,'inx ,itrJll ,-n'-312 o,,l: ,on,Li

WTO/GATT" l'7n*) 1994 inol ,'wvi-n Tm "" "7'7 cm Donnpnlr ,,n non IIr,
("1994

-,Onna -,E) 19Dx cnnvjn mnintemn -inl,-i nN li~n", 1'in",
:'Y) IN'3"2," nl'/:),'I ,-V'i1103%-li'

flT1-1 '73) D"71VWJ)),fl fl 12-11,-12 '11DfI'7 IT )l1DUY)7 jfllfl flimin IflI'f
l-D'D'11 1X3 ",'71)-1fD lnDD liwfn' oDn-ffl 'nnnr ISn'N" 0l'213 in.1 lflin"

:1994 7nll

D-1'3'1 O"')7'7fl oon,'7 wlri D,"77,-N -1iir, FIT 0:DOflW lII3J Y3 imln'
;,2ifLofnl ,7 :n n*vEn linew np',wvnn ,inon nin'D' 171vaI

Vol. 1995. 1-34133



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA 0 VOLNOM OBCHODE MEDZI VLADOU TATU IZRAEL
A VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

PREAMBULA

VIda Stdtu Izrael a Vl.da Slovenskej republiky (d'alej len ,,Strany"),

znovu potvrdzujzic svoj zdvazok k zdsaddm trhovej ekonomiky, ktor.
vytvj.ra z.klad ich ekonomickch vzt'ahov, a svoju zhodu s
pr.vami a zdvazkami vyplvajticimi z doh6d Svetovej
obchodnej organizAcie / Veobecnej dohody o clIch a obchode
1994 (d'alej len WTO/GATT 1994);

bertc do zivahy svoje spolodn6 prianie aktivne sa zfiastfiovat' procesu
medzindrodnej ekonomickej integracie,

rozhodnuti za t~mto Uelom postupne odstr.nit' vadinu prek iok v
ich vzdjomnom obchode v sfilade s ustanoveniami Vgeobecnej
•dohody o clich a obchode 1994,

pevne presvedeend, 2e t.to Dohoda vytvori nov6 podmienky pre ich
ekonomickd vzt'ahy a obzvligt' pre rozvoj obchodu, investicii a
hospoddrskej i technologickej spoluprfce,

sa dohodli takto:

ClAnok 1

Ciele

1. Strany vytvoria postupne v prechodnom obdobi, ktord skondi
1.janudra 1999, oblase vol'ndho obchodu pre podstatnii dast' ich
vzdjomndho obchodu, a to v salade s ustanoveniami tejto
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Dohody a v zhode s WTO/GATT 1994, najma v sillade s
6lankom XXIV GATT 1994.

2. Ciele tejto Dohody si:

a) roz~irovanim obchodu podporovat' harmonick, rozvoj
hospoddrskych vzt'ahov medzi Stranami a takto v Strandch
napomdhatf rozvoju hospodarskych aktivit,

b) poskytovat' spravodlivd podmienky siit'a~e v obchode medzi
Stranami,

c) cestou odstrafiovania prekdok obchodu prispievat' k
harmonick~mu rozvoju a rozmachu svetov~ho obchodu,

d) podporovat' spolupracu v oblastiach, v ktor'ch maja1 Strany
spolon , zdujem.

Kapitola I

Priemyseln6 v3robky

Cinok 2

Rozsah

Ustanovenia tejto kapitoly sa buds vzt'ahovaf na priemyseln6 v~robky
pochddzajlce zo Stran, kde vjraz "priemyseln6 v~robky" znamend pre
6dely tejto Dohody v,'robky zadlenend do kapitol 25 a2 97
Harmonizovaneho syst~mu popisu a 6iseln~ho oznadovania tovarov, s
vnimkou v ,robkov uveden~ch v Prilohe I k tejto Dohode (d'alej len
,,Priloha I ").
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CIAnok 3.

Dovozn6 cli

1. V obchode medzi Stranami nebud(I zaveden6 2iadne novd
dovoznd clA.

2. Dovoznd cla a poplatky uplatfiovand na zdklade ochrannch
opatreni bud6 zruene v sulade s ustanoveniami Protokolu 1 k
tejto Dohode (d'alej len "Protokol 1").

Chinok 4

Zdkladn6 clo

1. Pre ka.d9 v'robok bude zdkladn3m clom, z ktordho sa majii
uplathiovat' postupn zni~enia stanovend v tejto Dohode, colnd
sadzba podi'a Dolo~ky najvygich v~hod, platnd k 1.janudru
1995.

2. Ak po nadobudnuti platnosti tejto Dohody d6jde k
akdmukorvek zni2eniu ciel podra zAsady "erga omnes", tieto
zni en6 cl nahradia clI zdkladn6, uveden6 v odseku 1, a to
zadinajlic dhom uplatnenia takgchto znifeni.

3. Zni.en6 cld vypo~itand v sillade s Protokolom 1 buddi
uplatfhovand zaokrfihlene na jedno desatinnd miesto alebo v
pripade gpecifickch ciel na dve desatinn6 miesta.

4. Strany si navzajom pisomne ozndmia svoje prislun ndrodn6
zdkladnd coind sadzby v sfflade s ustanoveniami odseku 2.
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Clnok 5

Poplatky rovnocenn6 chim

1. V obchode medzi Stranami nebude zaveden, 2iadny nov'
poplatok, ktor9 md adinok rovnocenn dovozndmu clu.

2. Wetky poplatky majdce uinok rovnocenn dovozn2'm clim
budu zruend diom nadobudnutia platnosti tejto Dohody.

Ciinok 6

Figkckine clh

1. Ustanovenia 6hinku 3 sa bud& vzt'ahovaf tie2 na clI fikdInej
povahy.

2. Strany m62u zamenit' clo figkdlnej povahy alebo fikf1ny prvok
cli vnitomch dani v silade s ustanoveniami dldnku 14.

Chinok 7
V3vozn chi a poplatky majice rovnocenn Riinok

1. V obchode medzi Stranami nebudti zavedend 2iadne nov6
v'vozne cli alebo poplatky s rovnocennm iUinkom.

2. Strany zru~ia medzi sebou dfiom nadobudnutia platnosti tejto
Dohody vgetky v~vozn6 clI a poplatky majfIce rovnocenn ,
&diok.
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Chinok 8

Mnoistevn6 obmedzenia dovozu a opatrenia majfice rovnocenny
i(inok

1. V obchode medzi Stranami nebudii zavedend 2iadne novd
mno stevn6 obmedzenia dovozu alebo opatrenia majice
rovnocenn iUinok.

2. Vgetky mno.stevnd obmedzenia dovozu a opatrenia majiice
rovnocenn' i.inok na dovoz v ,robkov pochddzaj6cich zo Str.n
budfi zrugen diom nadobudnutia platnosti tejto Dohody, s
v'nimkami uveden~mi v Prilohtch Ila a lIb k tejto Dohode.

Clinok 9
Mnoistevn6 obmedzenia v3vozu a opatrenia majtice rovnocenn

Oiiinok

1. V obchode medzi Stranami nebuddi zavedend 2iadne nov6
mnolstevnd obmedzenia vvozu alebo opatrenia maj~ice
rovnocenn , 6inok.

2. VWetky mno~stevn6 obmedzenia v'vozu zo Strdn a opatrenia
majce rovnocenn , dinok bud(i zruen d'iom nadobudnutia
platnosti tejto Dohody.

Kapitola II
Pol'nohospod'irske vrobky

hinok 10

Rozsah

Ustanovenia tejto kapitoly sa budti vzt'ahovat' na pol'nohospodtrske
v ,robky pochddzajiice zo Strin, kde v graz "pol'nohospodfrske
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v robky" znarnend pre Uiely tejto Dohody v'robky za~lenen6 do
kapitol 1 a 24 Harmonizovan6ho systdmu popisu a 6iseln6ho
ozna~ovania tovarov a na vrobky uveden6 v Prilohe I.

Clinok 11

Obchod s poi'nohospodirskymi vyrobkami

1. Strany si navz.jom poskytnti koncesie, gpecifikovand v
Prilohtch k Protokolu 2 k tejto Dohode tak, ako je uvedend v
tomto Protokole a v srlade s ustanoveniami tejto kapitoly.

2. Strany bud i uplatfiovat' svoje sanitgme a fytosanitdme opatrenia
v sfilade s ustanoveniami GATT 1994 a d'a1fimi prislugn'mi
dohodami WTO. Strany nebudii uplatfiovat' svoje pravidli
svojvol'nm, neospravedlnite'nm a diskrimina~n'm sp6sobom
alebo ako skryt6 obmedzenia obchodu medzi nimi vo
veterinamych, rasthinozdravotnch a zdravotn'ch zale.itostiach.

3. Bez narugenia koncesif poskytnut3'ch podl'a tohoto 6linku,
ustanovenia odsekov I a 2 nebudii obmedzovat' ak~mkoI'vek
sp6sobom vykondvanie prislugn3?ch pol'nohospodd.rskych politik
Strin alebo prijatie ak3'chkol'vek opatreni na zdklade t;'chto
politik. Strany si navzajomn pisomne ozndmia, ak to len bude
mo nd, zmeny vo svojich prislugn'ch pol'nohospoddrskych
politik.ch, ktord m65u ovplyvfiovat' podmienky obchodu s
pol'nohospodirskyirii vrobkami medzi nimi. V tak'chto
pripadoch sa na 2iadost' ktorejkol'vek Strany uskuto~nia
okamite konzultd.cie s ciel'om presk6imania situdcie.

4. Strany budO pravidelne sktimat v r.mci Spolo~n~ho v'boru
mo nosti vzjomn~ho poskytnutia si d'aIfich koncesii.
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Kapitola III

Vgeobecn6 ustanovenia

Clinok 12

Pravidli p6vodu

Protokol 3 k tejto Dohode (d'alej len "Protokol 3") stanovi pravidlA
p6vodu a po~iadavky pre d6kaz o p6vode.

ClAnok 13

ColnAi spoluprica

1. Coln6 urady Stran bud6i spolupracovat' a koordinovat', aby
zabezpedili, 2e ustanovenia Protokolu 3 a prislugn~ch dlnkov
tejto Dohody sa bud&l, v sfilade so zakonmi kazdej Strany,
Uiinne a harmonicky uplatiovat', aby 6o mo~no najviac
obmedzili formality pou~ivane v obchode a dosiahli navzajom
uspokojivd rieenia akchkol'vek probldmov, ktord vznikn6 z
vykonavania t'chto ustanoveni.

2. Spolupr.ca medzi colnmi dradmi Stran sa zameria hlavne na
zjednodugovanie a automatiz.ciu coln ,ch postupov, na
potvrdzovanie p6vodu tovarov a na ochranu pred pagovanim,
dafiovymi uinikmi a nezdkonnm obchodom s omamn3mi
ltkami.

hinok 14

Vniitorn6 zdanenie

I1. Strany sa zdriia akchkol'vek opatreni alebo praktik vntomej
figk lnej povahy, ktore bud' priamo alebo nepriamo zav .dzajil
diskrimindciu medzi vrobkami majacirni p6vod v Strandch.

Vol. 1995, 1-34133



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 65

2. Vrobky vyvd an6 na kizemie ktorejko'vek zo Strdn nesmil mat
prospech zo spatn~ho preplatenia vnttomdho zdanenia, pokial'
by prevytovalo 6iastku nepriameho zdanenia na ne uvalen~ho.

CIlinok 15

V~eobecn6 v~nimky

Tdto Dohoda nevylueuje zdkazy alebo obmedzenia dovozu, vjvozu
alebo tranzitu tovarov, opr.vnen6 z d6vodov verejnej moralky,
verejn~ho ziujmu alebo verejnej bezpednosti, ochrany zdravia a livota
l'udi, zvierat alebo rastlin, vritane ekologickgch opatreni
nevyhnutn3'ch pre ochranu tivota alebo zdravia 1'udi, zvierat alebo
rastlin, ochranu n.rodng'ch pamiatok majftcich umelecki, historicki
alebo archeologickiU. h odnotu, ochranu dutevnho vlastnictva alebo
pravidiel t ,kaj~icich sa ziata alebo striebra alebo zachovania
vyderpate'ngch prirodn2'ch zdrojov. Taketo zdkazy alebo obmedzenia
sa vgak nesmi stat' prostniedkom svojvornej diskrimin.cie alebo
skrytdho obmedzenia obchodu medzi Stranami.

Clinok 16
Bezpednostn6 v~nimkv

2iadne ustanovenia tejto Dohody nebrnnia ktorejkol'vek Strane, aby
prijala akeko'vek primerane opatrenia, ktor6 pova2uje za nevyhnutnd:

a) na zabrdnenie prezradeniu informicii v rozpore so svojimi
zdkladn3'rmi bezpednostngmi zdujmami,

b) pre ochranu svojich zasadn'ch bezpednostngch z.ujmov alebo
pre pinenie medzindrodnch zivazkov alebo ndrodnej politiky,
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i) vzt'ahujice sa k obchodu so zbrailami, municiou a vojensk'm
materialom, za predpokladu, 2e tak opatrenia nenaruMia
podmienky sdit'a.e u v 'robkov, s ktor~lni sa ner.ta pre
pecid.lne vojenske tely, a na take, obchod s inim tovarom,

materilmi a sluibami, ktor,? sa vykon.va priamo alebo
nepriamo pre Uiely dodivok ozbrojen~m zlo.k.m; alebo

ii) vzt'ahuCice sa na negirenie biologickch a chemickjch zbrani,
jadrovych zbrani alebo inr'ch jadrov~ch vbugn ,ch
prostriedkov; alebo

iii) prijat v obdobi vojny alebo v obdobi ineho vdijneho
medzmi.rodneho napatia.

Ck'nok 17

Stitne monopoly

1. Strany zarudia, 2e akfko'vek §tdtny monopol obchodn~ho
charakteru bude upraven tak, 2e nebud6 existovat' .iadne
diskrimin.cie medzi §ttnyrni prislunikmi St.tov Str.n v
podmienkach, za ktor,?ch sa tovar obstardva a obchoduje sa s
nim.

2. Ustanovenia tohto 6Ilinku sa vzt'ahuj&i na ak~kol'vek orgdn,
prostrednictvom ktor~ho prislune Cirady Strin pr.vne alebo
fakticky, priamo alebo nepriamo dohliadaji na dovozy alebo
vjvozy medzi Stranami alebo na predaje na domicich trhoch,
rozhodujfi o nich alebo ich vznamne ovplyvfiujti. Tieto
ustanovenia sa budi tie2 uplatfiovat' na ind org.ny, ktor6 bud(I
ktoroukol'vek Stranou poveren6 zabezpedovanim monopolu.
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Clinok 18

Platby

1. Platby vo volne zamenitern'ch menach t~kajace sa obchodn~ch
transakcii v ramci tejto Dohody medzi Stranami a prevod
tak)ch platieb na izemie tej Strany, kde ma veritel' sidlo, sli
osloboden6 od ak'chkor'vek obmedzeni.

2. Strany sa zdr~ia ak ,chkorvek devizov'ch alebo
administrativnych obmedzeni na poskytovanie, spldcanie alebo
prijimanie krdtkodob)ch a strednodobch uverov zahrfiujacich
obchodne transakcie v sulade s touto Dohodou, ktorych sa
zfiastfiuje rezident.

3. Bez ohl'adu na ustanovenia odseku 2, vgetky opatrenia trkajfice
sa be.n~ch platieb spojench s pohybom tovarov buddi v sfiade
s podmienkami stanoven'rni podra 61nku VIII lbAnkov
Dohody o Medzinrodnom menovom fonde.

Chinok 19

Pravidri sfit'aie t kajfice sa podnikatel'ov

1. Nasledujfce skutodnosti sOi nezluditel'n6 s riadnym fungovanim
tejto Dohody, pokial' m62u pogkodit' obchod medzi Stranami:

a) vgetky dohody medzi podnikatel'rmi, rozhodnutia zdru~eni
podnikaterov a zvyklosti dohodnutd medzi podnikatermi,
ktor ch ciel'om alebo v'sledkom je zabrafiovanie,
obmedzovanie alebo narugenie siit'a~e,
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b) zneu2itie dominantn6ho postavenia, jedn ,m alebo viac
podnikatermi, na klzemi Strdn ako celku alebo ich podstatnej
6asti.

2. Ustanovenia odseku I sa budii vzt'ahovat' na dinnost' vketk ,ch
podnikatel'ov, vrditane podnikatel'ov verejn ch a podnikaterov,
ktor,'m Strany poskytnfi zvlidtne alebo v'hradnd prdva.
Podnikatel'skd subjekty poveren6 vykonmvanim slulieb
veobecnl~ho hospoddrskeho ztujmu alebo majfice charakter
monopolu produkuj Cceho .tdtny d6chodok budii podliehat'
ustanoveniam odseku 1, pokial' uplatnenie t'chto ustanoveni
nebr.ni, privne alebo fakticky, vykonivaniu zvItnych
verejn'ch ffloh, ktord im boli pridelen6.

3. Pokial' ide o vjrobky obsiahnut6 v Kapitole II., ustanovenia
odseku 1 (a) sa nevzt'ahuji na tak6 dohody, rozhodnutia a
zvyklosti, ktor6 tvoria neoddeliternii sfidast' organiz~cie
ndrodn~ho trhu.

4. Pokial' Strana usfidi, 2e dand zvyklost' je nezIuditeI'nd s t~mto
6lnkom a ak taketo zvyklost' sp6sobuje alebo hrozi sp6sobit'
vd ne pogkodenie ziujmov tejto Strany alebo hmotni gkodu jej
domdcemu priemyslu, m62e prijat' primeran6 opatrenia za
podmienok a v stulade s postupom uveden2'm v .linku 29.

5. Katdd Strana v sfilade so svojimi zdkonmi, predpismi a
politikou poskytne priame a spravodliv zaobchadzanie
fyzick'rm osob~tm, spolodnostiam, vlIdnym agentiiram a in3'm
subjektom druhej Strany zapojen'm do vykonmvania dinnosti
podl'a tejto Dohody.
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Clitnok 20

StAtna pomoc

1. Akdkol'vek pomoc poskytnutd Stranou alebo prostrednictvom
tdtnych zdrojov v akejkol'vek forme, ktorA naruguje alebo

hrozi narufit' sjf'a2 zvhodiovanim urdit ,ch podnikatel'ov alebo
vyroby urditdho tovaru, je nezIu~ite'nd s riadnym fungovanim
tejto Dohody, pokial' by ovplyvnila obchod medzi Stranami.

2. Ustanovenia odseku I sa nevzt'ahujii na vrobky uveden6 v
Kapitole II.

3. Strany zabezpedia transparentnost v oblasti §tftnej pomoci v
sfllade s ustanoveniami Dohody o subvencifch a vyrovndvacich
opatreniach a WTO/GATT 1994 a ka2dd Strana poskytne na
2iadost' druhej Strany informkie o programoch pomoci a o
jednotiv ,ch zvhi~tnych pripadoch gtftnej pomoci.

4. Ak sa ktordkol'vek Strana domnieva, le niektorfi konkr~tna
zvyklost', vrdtane zvyklosti v pol'nohospodfrstve:

- je nezluiteI'na s podmienkami odseku 1 (a)

- ak t.to zvyklost' sp6sobuje alebo hrozi sp6sobit' v.ne
pogkodenie z.ujmov tejto Strany alebo hmotnx gkodu jej
dom cemu priemyslu,

m62e prijat' primeran6 opatrenia za podmienok a v sillade s
ustanoveniami uveden ,mi v 6Inku 29. Tak6to primeran6 opatrenia
m62u byt' prijat6 iba v zhode s postupmi a za podmienok stanoven ,ch
Dohodou o subvenci.ch a vyrovn.vacich opatreniach WTO/GATT
1994 a v sfllade s vnftro~t.tnym prdvnym poriadkom dov. ajiicej
Strany.
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Clinok 21

Vercjn6 zikazkv

I. Strany pova~ujti liberalizaciu svojich trhov verejn~ch zdkaziek
za ciel' tejto Dohody.

2. Strany postupne vytvoria svoje prislugn6 pravidld pre verejn6
zdkazky s umyslom poskytn&it' dodAvatel'om druhej Strany
najnesk6r do konca r. 1998 pristup k procediram udel'ovania
kontraktov na svojich trhoch verejn~ch zdkaziek podl'a
Ustanoveni Dohody o vldnych zdkazkAch uzatvorenej v ramci
WTO a vzt'ahuj icej sa na podnikatel'ov StrAn.

3. Spolo~n v~bor bude skaimat' v'voj vzt'ahujtici sa k dosiahnutiu
cierov tohoto ld.nku a m62e odporuit' praktick6 sp6soby
uplathovania ustanovenia odseku 2, aby tak zabezpe~il vol'n'
pristup, transparentnost' a vzajomnii otvorenost' prislun'ch
trhov verejngch zdkaziek Strdn.

4. V priebehu kontroly uvedenej v odseku 3 m62e Spolodn v'bor
zvA it', zvlt' s ohl'adom na v'voj v tejto oblasti v
medzindrodn'ch vzt'ahov, mo~nost' rozirenia vecnej
p6sobnosti otvorenosti trhu v stilade s odsekom 2.

5. Strany sa bud6 usilovat' o prist~tpenie k prislu~n'm dohoddm
dohodnut~ch pod za~titou Svetovej obchodnej organizAcie.

Chinok 22

Normy

1. Prava a zAvazky Str:n, ktor6 sa tkaji noriem alebo
technick'ch predpisov a opatrenia, ktord sa k nim vzt'ahujti, sa
budCi riadit' podl'a WTO Dohody o technick ch prekdZkach
obchodu.
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2. Ka.dA Strana poskytne na 2iadost' druhej Strany informicie o
opatreniach v jednotlivch zvldItnych pripadoch, ktor6 sa
vzt'ahuj k normim.

3. Strany sa bud6 usilovat' o zni enie technick'ch prekaok
obchodu. Za t'mto adelom Strany zadnii tam, kde to bude
vhodnd, rokovania s ciel'om uzavriet' dohody o vz.jomnom
uzndvani noriem, ktord sa budi t},kat' ich rovnakdho stanovenia,
v duchu odporudeni WTO Dohody o technick5,ch prekikach
obchodu.

Chlnok 23

Dumping

Ak ktordkol'vek Strana zisti, 2e v obchodn'ch vzt'ahoch, ktord sa
riadia touto Dohodou, je uplatilovan dumping v zmysle 6ldnku VI
GATT 1994, m6Oe prijat' primeran6 opatrenia proti t'mto praktikcm v
siiade s Dohodou o vykondvani 61dnku VI GATT 1994.

lAnok 24

Ochrana dugevniho vlastnictva

1. Strany bud i poskytovat' a zabezpedovat' dostaton , Uinnmi a
nediskriminadnCi ochranu prdv dugevn~ho vlastnictva, vrtane
opatrenia pre poskytovanie a vynucovanie takchto pr.v.
Ochrana bude tam, kde je to potrebn6 postupne zdokona1'ovand
tak, aby pred koncom roku 1998 dosiahla iirove6i
zodpovedajcu vecnsrm normdm mnohostrann ,ch doh6d, ktord
sO. pecifikovan6 v Prilohe III k tejto Dohode.

2. Pre idel tejto Dohody "ochrana dugevn~ho vlastnictva"
zahrfiuje najma ochranu autorskl'ch prbv a pribuznch prdv u
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origin lov literdmych, vedeck2'ch a umeleck3ch diel, vrdtane
hudobn2'ch diel, poditadov~ch programov, databtz, zvukov~ch a
vizuIlnych nahrdvok, obchodn'ch zngmok, zemepisnch
ozna~eni, priemyslovch vzorov, patentov, topografli,
integrovanch obvodov, ako aj utajovan ,ch informfcii, vrdtane
"know-how" a ochrany novch odr6d rastlin.

3. Strany budfi spolupracovat' v otfzkach duevndho vlastnictva.
Na .iadost' ktorejkol'vek Strany sa uskuto~nia konzultAcie
expertov o tchto otd.zkach, hlavne o dinnostiach vzt'ahujticich
sa k existujicim alebo budcim medzindrodny'm zmluvam o
harmonizfcii, vykondvani a vynuteni duevn6ho vlastnictva a o
6innostiach medzindrodnch organizdicii ako sa Svetovd
obchodnd organizdcia, Svetov. organiztcia pre dugevn
vlastnictvo, ako aj o vzt'ahoch StrAn k tretim krajinAm v
otdzkach tkajticich sa dugevndho vlastnictva.

Clanok 25

Vgeobecn6 ochrann6 opatrenia

V pripadoch, ked' sa akko'vek vrobok dovA.a v takom zv ,enom
mno.stve a za tak3'ch podmienok, ke to p6sobi alebo hrozi sp6sobit':

a) vd2nu ujmu domAcim Wrobcom podobn2'ch alebo priamo
konkurujcich vjrobkov na uzemi dov..ajiicej Strany; alebo

b) vd.ne poruchy v akomkol'vek odvetvi hospoddrstva alebo
problmy, ktord by mohli sp6sobit' zava-nd zhortenie
hospoddrskej situfcie oblasti,

m6e Strana, ktorej sa to t ,ka, prijat' primeran6 opatrenia za
podmienok a v stjlade s postupom uveden ,m v liAnku 29.
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Ak z pohl'adu dovd2ajticej Strany nie je dovdianie v'robku z druhej
Strany podstatnou pridinou v52nej ujmy alebo jej hrozby, potom
v robok druhej Strany osloboden, od akdhoko'vek ochrann6ho
opatrenia, ktor6 m6.e bye zavedend, pokial' p6jde o dovozy tohoto
vrobku z in ,ch krajin.

Clinok 26

Strukturilne zmeny

1 Ktjrakoi'vek Strana m6le prijat' na dobu ur~itW v~nimodnd
opatrenia, ktor6 sa odlitujOi od ustanovenia dlanku 3, a to vo
forme zv}'en2'ch coln'ch sadzieb.

2. Tieto opatrenia sa m6u t2kat' iba novo rozvijan ,ch
priemyslov,'ch odvetvi alebo urdit2'ch sektorov prech.dzajiicich
rettrukturalizdiciou alebo 6cliacich vAinyrn problmom hlavne
tam, ke tieto problmy maju za nasledok v6i.ne soci.lne
problmy.

3. Dovozn, c1~i, ktore dan6. Strana m6.e uplatnit' na wfrobky
majtice p6vod v druhej Strane, zaveden6 pomocou t2'chto
opatreni. nesm6 presahovat' 25% ad valorem a zachovaji
preferenn prvok v cle pre v2'robky majuce p6vod v Strandich.
Celkov6 hodnota dovozu x-,robkov podliehajucich t'mto
opatreniam nesmie presiahnut' 15% celkovdho dovozu
pnemysiov}'ch v2robkov z druhej Strany podl'a defmicie v
Kapitole I, v priebehu posledneho roku, pre ktor-' sCi k
dispozicii tatisticke udaje.

4. Tieto opatrenia m62u byt uplatfiovand v obdobi nepresahujticom
tri roky. Tieto opatrenia sa prestan i uplatfiovat' najnesk6r k 1.
januaru 2001.
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5. Ziadne uveden6 opatrenia sa nem6.u zaviest' pre v~robok,
pokial' uplynulo viac ne. tri roky od odstrdnenia vketkch ciel a
mno.stevnch obmedzeni alebo poplatkov alebo opatreni, ktord
maifl na tento vrobok rovnocenny ,inok.

6. Strana, ktorej sa to t3ka, bude informovaf druht Stranu o
al~cchkol'vek v'nimodn~ch opatreniach, ktor6 chce prijat', a na
2iadost' druhej Strany v Spolodnom v,'bore uskutodni
konzultdcie o tak ,ch opatreniach a odvetviach, na ktord sa budil
vzt'ahovat', a to e~te pred icn zavedenim. Pri prijimani tak;ch
opatreni poskytne Strana, ktorej sa to tka, Spolondmu v,'boru
harmonogram odstratiovania ciel zaveden~ch podl'a tohto
Mlrinku. Tento harmonogram stanovi postupnr odstrafiovanie
t 'chto ciel, priom bude zah.jen' najnesk6r dva roky po ich
zavedeni, a to v rovnak'ch rodn ,ch sadzbbch. Spolodn' v~bor
m62e rozhodniit' o odlinom harmonograme.

1i nok 27

Reexport a v.iny nedostatok (tovarov)

Tam, ke dodrfiavanie ustanovenia hInku 7 a 9 vedie k:

a) reexpottu do tretej krajiny, vodi ktorej vyviajtica Strana
zachovdva u dandho v'robku mnostevne v~voznd obmedzenia,
x.'vozn ci. alebo opatrenia 6i poplatky s rovnocenn ,m

,inkom; alebo

b) zA va~ndmu nedostatku alebo jeho hrozbe u v ,robku
nevvhnutndho pre vyv._ajfcu Stranu,

a kde ivyie uvedend situAcie spOsobujil alebo pravdepodobne
sp6sobia vd. e problmy pre vyvdlajficu Stranu, m62e tieto Strana
prijat' primerand opatrenia za podmienok a v sillade s postupom
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uveden'm v ,ldnku 29. Tieto opatrenia budfi nediskriminan~ho
charakteru a budfi odstrAnen6, ak podmienky u2 d'alej neoprdvfiuj i ich
zachovanie.

Clinok 28

Plnenie zdivfizkov

1. Strany prijmu vketky vteobecne alebo zvldgtne opatrenia,
potrebn6 na spinenie svojich z.vazkov vyplvajficich z tejto
Dohody. Postaraji sa o to, aby boli dosiahnutd ciele stanovene
touto Dohodou.

2. Ak sa jedna Strana domnieva, 2e druh. Strana nesplnila nejak2'
zdivazok podl'a tejto Dohody, m6&e dotknut. Strana prijat'
prirnerane opatrenia za podmienok a v sulade s postupom
uveden 'm v dlinku 29.

(linok 29

Postup pre uplatfiovanie ochrann.ch opatreni

1. Pred uvedenim postupu pre uplatfiovanie ochrann2ch opatreni
stanoven3'ch v nasledujficich odsekoch tohto ,lAnku budfi sa
Strany usilovat' o vyrieenie c'chkol'vek rozporov medzi nimi
prostrednictvom priamych konzultdcii.

2. V pripade, 2e niektord Strana podrobuje dovozy vrobkov
n.chyhnach sp6sobit' situciu spomenuta v ,lnku 25
administrativnemu postupu, ktor~ho fidelom je r'chle obstaranie
informAcii o trende toku tovarov, bude o tom informovat' druh
Stranu.
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3. K narugeniu ustanovenia odseku 7 tohto 6Idnku ned6jde, ak
Strana, ktorA uva.uje o pou.iti ochrannch opatreni, bude o
tom okam.ite pisomne informovat' druh i Stranu a poskytne
vetky prislugnd informkicie. Medzi Stranami sa bezodkladne
uskutodnia v rbmci Spolodndho v,,boru konzulticie s iamyslom
nfjst' rieenie prijateI'n pre obe Strany.

4. a) Pokial' ide o dldnky 25 a 27, Spolodn' v,)bor preskirma pripad
alebo situiciu a m62e prijat' akdko'vek rozhodnutia potrebn6 na
ukondenie t'a~kosti oznamengch dotknutou Stranou. Pokiar toto
rozhodnutie nebude prijat6 v lehote tridsat' dni od ozndmenia
zdle.itosti Spolo nemu vgboru alebo pokial' nebude dosiahnutd
v lehote tridsat' dni odo dfia pisomn~ho ozndmenia druhej Strane
2iadne in6 uspokojive rieenie, m62e dotknutd Strana prijat'
opatrenia nevyhnutne pre ndpravu situacie.

b) Pokial' ide o 6Inok 28, m62e dotknut. Strana prijat' primeran6
opatrenia po ukondeni konzultdcii alebo po uplynuti
trojmesadn~ho obdobia od ddtumu notifikcie druhej Strane.

c) Pokial' ide o dldnky 19 a 20, poskytne dotknutd Strana
Spolo~n~mu v'boru akiko'vek pomoc po~adovan&i k
preskaimaniu pripadu a tam, kde je to primeran6, i pomoc pri
odstraneni praktiky, proti ktorej si namietk,. Ak prislu~nd
Straha neodstrini praktiku, proti ktorej su n.mietky, v obdobi

•stanovenom Spolodnm. v,'borom alebo ak sa Spolo~ndmu
v;0boru nepodari dosiahnut' dohodu podas tridsiatich pracovngch
dni potom, do mu bola zdleitost' predlo~enA, m6Oe dotknutd
Strana prijat' primerane opatrenia, aby 6elila t'a~kostiam
vyplqvajticim z prislugnej zvyklosti.

5. Prijat6 ochrann6 opatrenia bud6 ihned" oznimend pisomne
druhej Strane. Budii obmedzen6, pokial' ide o ich rozsah a
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trvanie na to, do je celkom nevyhnutn6 k nfprave situdcie, ktora
zapridinila ich poutitie, a neprev'gi kodu sp6soben&
prislu.nou zvyklost'ou alebo probldmami. Uprednostnen6 budI
tak6 opatrenia, ktor6 do najmenej narugia fungovanie tejto
Dohody. Opatrenia, ktore Strana prijala proti konaniu alebo
zanedbaniu druhej Strany, sa m6.u vzfahovat' iba na
obchod s touto Stranou.

6. Prijat6 ochrannd opatrenia budil predmetom pravidelnch
konzultdcii Spoloen(ho v'boru s imyslom dosiahnut' do
mo no najsk6r ich zmiemenie alebo zrugenie, ak podmienky u2
d'alej neoprav'iujd ich zachovanie.

7. Ked' mimoriadne okolnosti vy adujfice okam.it6 kroky
znemofiiuj6 vykonat' predchadzajuce preskimanie, m6_e
dotknutd Strana v pripadoch 6ldnku 19, 20, 25 a 27 pou~it'
okamtite dodasn6 opatrenia, prisne nevyhnutnd pre ndpravu
situacie. Tieto opatrenia bud6i bez megkania oznamene pisomne
a medzi Stranami sa do mo.no najsk6r uskutodnia konzultdcie v
rdmci Spolodn(ho v'boru.

Clinok 30
Problmy v oblasti platobnej bilancie

I. Strany sa bud6i snait' vyhn~ft' zavedeniu obmedzujiicich
opatreni, vratane opatreni t'kajiicich sa dovozov z d6vodov
ochrany platobnej bilancie.

2. Ak sa jedna zo Strdin nachddza vo vd.nych problmoch v oblasti
platobnej bilancie alebo pred ich bezprostrednou hrozbou, m62e
dotknutd Strana v sflade s podmienkami stanovenymi podl'a
WTO/GATT 1994 prijat' obmedzujitce opatrenia, vritane
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opatreni vzt'ahujticich sa na dovoz, ktor6 bud6 mat' obmedzen6
trvanie a nesm i byt' nad r.mec toho, 6o je nevyhnutne pre
ndpravu situ.cie v platobnej bilancii. Tieto opatrenia budii
postupne zmieifiovan6 tak, ako sa budi zlepgovat' podmienky
platobnej bilancie, a bud odstrdnen6, ak podmienky u2 d'alej
neoprdvfiuj6 ich zachovanie. Dotknutd Strana bude okam~ite
informovat' druhi Stranu o ich zavedeni a ak to bude mo.n6, o
6asovom harmonograme ich odstrafiovania.

3. Pri uplatfiovani dodasn,,ch obchodn?'ch opatreni poskytne
dotknutd Strana na dovozy poch.dzajice z druhej Strany
zaobch.dzanie nie menej priazniv6 ne2 na dovozy pochAdzajce
z akejkol'vek inej krajiny a nenaruAi vz.jomn6 v,'hody
poskytnut, druhej Strane podl'a tejto Dohody.

4. Podstatn6 zosilnenie obchodn ch opatreni m62e byt' d6vodom
pre konzultacie medzi Stranami.

Clinok 31
V'vojov, doloika

1. V pripadoch, kedy sa niektora Strana domnieva, le by bolo
u~ito~ne v zdujme hospod.rstva Strdn rozvijat' a prehlbovat"
vzt'ahy vytvoren6 touto Dohodou formou ich rozgirenia i na
oblasti nepokryte touto Dohodou, predlo.i druhej Strane
zd6vodnen0t 2iadost'. Spolon, v,)bor takito liadost' preskirna a
tam, kde to bude vhodn6, ni.te vykonat' odporiania, najma s
imyslom za~at' rokovania.

2. Dohody, ktor6 vyplyni, z postupu uveden~ho v odseku 1,
podliehajai ratifikcii alebo schvileniu Stranami v silade s ich
vntro~tAtnym prdvrivm poriadkom a postupmi.
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Kapitola IV

Prechodn6 a zfiveren6 ustanovenia

Clinok 32

Spolo(n v~bor

I Spolo n , v'bor bude vytvoren' z predstavitel'ov Strnn.

2. Spolodnq? v ,bor bude zodpovedng, za sprdvne riadenie a
vykondvanie Dohody. Bude riegit' vketky podstatn6 problmy
vznikajCice v ramci Dohody a in'ch obchodn},ch a
ekonomickgch otdzok spolodn~ho zdujmu. Spolon, v'bor bude
sledovat' moinost' d'algieho odstrafiovania prekd.ok v obchode
medzi stranami.

3. Za Oielom vlastneho plnenia tejto Dohody si Strany bud i
vymiefiat' informbicie a na po.iadanie ktorejkol'vek Strany sa
uskutodnia konzultacie v Spolo~nom vbore.

4. SpolodnV v,)bor m62e prijimat' rozhodnutia v pripadoch
stanoven~ch touto Dohodou. Strany budi tieto rozhodnutia
vykondvat' v silade s ich vntrogtdtnymi prdvnymi predpismi.
V ostatnch obchodngch a ekonomickch zdleitostiach, ktor6
si v zdujme oboch Strin, m62e Spolo~n, vs'bor vyddvat'
odporania.

Clinok 33

Postup Spoio.n~ho vboru

1. V zd.ujme riadneho plnenia tejto Dohody sa bude Spolo~nq
vbor schfidzaf kedykol'vek to bude potrebn6, najmenej vgak
raz ro~ne. Ka-da Strana m62.e po2iadat' o zvolanie zasadnutia.
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2. Spolon' v'bor bude rokovat' na ziklade spolonej dohody.

3. Ak predstavitel' niektorej Strany tejto dohody prijal v
Spolodnom v4bore rozhodnutie s v,)hradou splnenia
vnitro~tdtnych prdvnych po~iadaviek, rozhodnutie nadobudne
platnost' dhiom ozn.menia odvolania vjhrady, pokial' v fiom ie
je uveder neskorti ddtum.

4. Pre i.dely tejto Dohody prijme Spolo~n' v bor svoje
procedurdlne pravidl6, ktore budti ok.rem in~ho obsahovat'
ustanovenia o zvolvani zasadnuti a o menovani predsedu a jeho
funkdnom obdobi.

5. Spolo~n' v'bor m6&e rozhodnit' o vytvoreni takch
podv,borov a pracovnch skupin, ktord pova~uje za potrebn6,
aby mu pomdhali pri pineni jeho (6loh.

C!inok 34

Riegenie sporov

1. Ka da zo Strdn m6.e predlo it' Spolodn~mu v~boru ak3'kol'vek
spor t3'kajici sa vykon~ivania alebo v ,kladu tejto Dohody.

2. Spolo n9 'ybor m6.e vyrieeit' a urovnat' spor prostrednictvom
rozhodnutia.

3. Ka2di. zo Stri.n bude pripravendi posiidit' uskutodnenie
rozhodnutia podl'a odseku 2 tohto 6lnku.

4. V pripade ak spor nebude moz'ne vyriegit' v sfilade s odsekom 2
tohto ldInku, ktor.kol'vek zo Str.n m6&e druhej Strane ozndmit'
rozhodcu; druhd Strana potom musi vymenovat' druh~ho
rozhodcu do dvoch rnesiacov.
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5. Spolodny v,'bor potom do 60 dni vyberie z expertov
navrhnutch dvoma rozhodcami tretieho rozhodcu, ktor' nebude
tdtnym prislugnikom Stdtu ani jednej Strany (alebo Ceskej

republiky) a bude vymenovang, ako predseda.

6. Rozhodcovia prijimaj1 svoje rozhodnutia vaainou hlasov do
90 dni, alebo v takej dlMej lehote, s ktorou bude siihlasit'
Spolodnq, v5'bor.

7. Ka~dd zo StrAn je povinnd prijat' kroky, po~adovand pre
vykonanie rozhodnutia rozhodcov.

Chinok 35

Obchodn6 vzt'ahy, ktor6 sa riadia touto Dohodou a inymi
dohodami

Tato Dohoda nebude brdinit" existencii alebo vytvraniu coln 'ch inii,
oblasti vor'ndho obchodu alebo doh6d o cezhranidnom obchode, ktord
su v silade s ustanoveniarni 61&iku XXIV GATT 1994 a s
Dohovorom o interpretdcii d1anku XXIV GATT.

hinok 36

Prflohy a protokoly

1. Prilohy a Protokoly k teito Dohode sui jej neoddelitel'nou
siCast'ou.

2. Spolodn vkbor m6le rozhodnt' o zmene alebo dopIneni Priloh
a Protokolov. V takomto pripade tieto zmeny a dopinky
nadobudni platnost' dom vmeny n6t potvrdzuj&cich ich
schvalenie pristu~nou Stranou.
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Cliinok 37

Uzemn6 uplatnenie

Tito Dohoda sa bude uplatfiovat' na coln},ch dizemiach a vol'nch
z6nach Sttu Izrael a Slovenskej republiky.

Clinok 38

Dopinky

Dopinky k tejto Dohode, in, ako sli uvedend v CltInku 36 odsek 2
nadobudnii platnost' dfiom obdr.ania diplomatickej n6ty,
potvrdzuj~icej, 2e v~etky vnttro~ttne privne podmienky pre
nadobudnutie platnosti boll splnene ka~dou Stranou.

Clinok 39

Nadobudnutie platnosti

1. Tato Dohoda podlieha ratifikcii a nadobudne platnost' prv'm
dhiom nasleduuceho mesiaca po dni v'meny ratifikadnpch listin.

2. Ratifika~n6 listiny budat vymenen6 v ...................

hinok 40

Doba platnosti a ukon~enie platnosti

1. Tito Dohoda sa uzaviera na dobu neurditW.
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2. Ka~dd zo Stran vgak m62e Dohodu vypovedat' pisomne.
Platnost' Dohody skondi prv defi siedmeho mesiaca odo dfia
doruenia ozndmenia o vjpovedi druhej Strane.

NA DOKAZ TOHO dole podpisani spiloinocnenci, niadne na to
povereni, podpisali tutto Dohodu.

Dan6 v i,:: 'id~a 2..'!i.. 1996, o zodpoveda . ,..
v dvoch p6vodn)ch vyhotoveniach, katdd v jazyku hebrejskom,
slovenskom a anglickorn, priom vtetky znenia majtI rovnakfi platnost'.
V pripade rozdielnosti v'kladu je rozhodujiice znenie v anglickom
jazyku.

Za vlIdu
Stitu Izrael:

Za vlidu
Slovenskej republiky:
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ZAZNAM 0 POROZUMENI

I Strany vyhlasujii svoju pripravenost' presktzmat' v
Spolo~nom vjbore mo nost' udelenia navzaijom d'algich
koncesii, medzi in ,m, berfic do Civahy koncesie poskynut6
in)'m krajinmm, s ktor'mi obidve Strany uzavreli dohody o
vol'nom obchode.

2. S ohl'adom na odsek 2 lInku 4 Dohody, Strany silhlasia s
t3'm, le kde je zni.enie ciel vykonan6 sp6sobom pozastavenia
ciel na ur~itfl dobu, tieto zni en6 clI nahradia zdkladn6 c1 t iba
na dobu tohto pozastavenia a kedykol'vek sa uskutodni
6iastodnd pozastavenie ciel bude ponechan6 medzi Stranami
preferen~n6 rozpatie.

3. S ohl'adom na dl .nky 8 a 9 Dohody, Strany potvrdzujz, 2e
okren v'nimiek uvedench v Prilohe fla a Prilohe lIb, uplatnia
opatrenia vyplvaji.ce z ich medzinkrodnch
mnohostrann 'ch zavazkov v zhode s NIdnkami 15 a 16 Dohody.

4. S ohl'adom na lIdnok 13, Strany sCihlasia, 2e ich prislugn6 coln6
alrady podpiu podrobn6i dohodu o colnej spoluprdci a
vzdjomnej pomoci v coln ,ch zdle~itostiach, ako je uveden6
v 61dnku 13, v duchu odpor6ani Svetovej obchodnej
organizbcie.

5. S ohradom na 61.nok 21, v 6ase pred vzdjomnm
spristupnenim pislugnch trhov verejnch zd.kaziek oboch
Strdn, Slovenskd republika vyhlasuje a potvrdzuje, 1
zabezpe~i izraelsk ,m subjektom a v',robkom, pochAdzajkicim
zo Statu Izrael, v zhode s jej platnou vnfitomou legislativou,
zaobchadzanie nie menej v hodnd ako poskytuje ktorejkol'vek
inej krajine s ohl'adom na verejnd zdkazky, vyplvajfice z
podpisanej Dohody.
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Pre t ito dobu, tat Izrael vyhlasuje a potvrdzuje, 2e zabezpedi
slovensklm subjektom a v 'robkom, pochdidzajtlcim zo
Slovenskej republiky, v zhode s jeho platnou vnitornou
legislativou, zaobchddzanie nie menej vhodnd ako poskytuje
ktorejkorvek inej krajine, 6o nie je ohrani6end ustanovenim
Dohody o vl'idnych zdkazkdch v rdmci WTO, s ohl'adom na
verejn6 zdkazky, vyplvajice z podpisanej Dohody.

6. Pre 66ely uplatnenia dldnku 13 Protokolu 3 Strany sihlasia,
2e opracovanie a spracovanie vykondvane mimo uzemia Strin
bude uskutodnen6 formou zulacht'ovacieho styku alebo
podobnm systemom.
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PRfLOHA I (K tLANKU 2 A 10)

PRfLOHA II al (K ODSEKU 2 tLANKU 8)

PRfLOHA II b1 (K ODSEKU 2 tLANKU 8)

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect, to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution A/RES/52/153 of 15 December
1997 - Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de I'article 12 du r6glement de i'Assemblde g6ndrale destind hL
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd et A la resolution de l'Assembl;e
g~ndrale A/RES/52/153 du 15 dacembre 1997.
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PRfLOHA II (K ODSEKU 1 (tLANKU 24)

DUSEVN VLASTNICTVO

Mnohostrannd dohody podl'a odseku 1 dInku 24 s6 tieto:

* Parilska konvencia z 20. marca 1883 o ochrane priemyseindho
vlastnictva (Stockholmsk akt, 1967 a dodatok 1979);

* Bemski konvencia z 9. septembra 1886 o ochrane literdmych
a umeleckych diel (Parilsky akt, 1971);

* MedzindrodnS konvencia z 26. okt6bra 1961 o ochrane
umelcov, producentov fonogramov a rozhlasov~ch organizdcif
(Rimska konvencia):

* Dohoda o obchodn~ch aspektoch pr~v duievndho vlastnictva z
15. aprila 1994;

* Madridsk6 dohoda o medzindrodnom zdpise tovdrensk~ch
alebo obchodn'ch zn~mok (Stockholmskq akt. 1967 a dodatok
1979);

e Protokol k Madridskej dohode o medzindrodnom z~pise
tovrensk'ch alebo obchodn~ch zn~mok (Madrid, 1989);

o Budapettianska zmluva o medzin~rodnom uzncvani ukladania
mikroorganizmov na 6dely patentov~ho riadenia (1977, dodatok
1980);

* Zmluva o patentovej spoluprcci (Washington 1970, dodatok
1979 a Oprava 1984);

e Niceskd dohoda o medzindrodnom triedeni v robkov a sluieb
na 6dely zlpisu zn~mok (Zeneva 1977, a dodatok 1979);

* Medzindrodnq dohovor na ochranu nov'ch odr6d rastlin
(2:enevsk akt 1991)
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PROTOKOL t. 1 (K ODSEKU 2 tLANKU 3)

ZRUSENIE CIEL MEDZI STATOM IZRAEL
A

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

1. Dovozn c1 uplatdiovand v Slovenskej republike na vrobky
poch~ldzajtice zo Stttu Izrael, uvedend v Prilohe A tohto Protokolu, budti
postupne zniovand v stilade s nasledujticim harmonogramom:

- dfiom nadobudnutia
platnosti Dohody

- k 1. janudru 1998
- k 1. janudtru 1999

- na 66 % zAkladn~ho cla
- na 33 % zdkladndho cla
- zostdvajfice c1d bud i zrugen6.

2. Dovozn6 ciA uplatfiovan6 v Slovenskej republike na v,'robky,
poch6dzajaice zo StAtu Izrael, uveden6 v Prilohe B tohto Protoko1u, budt
postupne zniovane v silade s nasledujticim harmonogramom:

- dhom nadobudnutia
platnosti Dohody
-k 1. januru 1998
- k 1. januAru 1999
-k 1. januAru 2000
- k 1. jtiu 2000

- na 80 % zdkladndho cla
- na 60 % zAkladndho cla
- na 45 % zdkladnho cla
- na 30 % zAkladndho cla
- zostdvajice ciA budil zrugend.

3. Domozn. ciA vplathovand v Slovenskej republike na vrobky
pochddzajilce zo StAtu Izrael neuvedend v Prilohe A a v Prilohe B tohto
Protokolu, budG zrugene driom nadobudnutia platnosti Dohody.

4. Dovoznd cIi uplatfiovand v Stte izrael na v,'robky, pochAdzajice zo
Slovenskej republiky, uvedene v Prilohe C tohto Protokolu budCi postupne
zni.ovan6 v sillade s nasleduticim harmonogramom:

- dfiom nadobudnutia
platnosti Dohody
-k 1. janu'ru 1998
- k 1. januAru 1999

- na 66 % zdkIadn~ho cla
- na 33 % zdkladn~ho cla
- zost.vajtice cli budii zru~en6.

Vol. 1995, 1-34133



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueli des Trait~s

5. Dovoznd cI uplatfiovan6 v tte Izrael na v,'robky, poch~dzajfice zo
Slovenskej republiky, uvedend v Prilohe D tohto Protokolu budti postupne
znitovand v siilade s nasledujticim harmonogramom:

- difom nadobudnutia
platnosti Dohody

-k 1. septembru 1997
-k 1. septembru 1998
- k 1. septembru 1999
- k 1. septembru 2000

- na 80 % zdkadndho cla
- na 65 % zikIadndho cla
- na 50 % zdkladndho cla
- na 35 % zdkladndho cla
- zost:vajfzce c1d bud6 zruten&.

6. Dovoznd ciA uplatfiovand v State Izrael na v ,robky, poch~dzajiice zo
Slovenskej republiky neuveden6 v Prilohe C a v Prilohe D tohto Protokolu
budCi zrugene d iom nadobudnutia platnosti Dohody.

7. KaidA Strana zabezpedi, 2e harmonogramy liberaliztcie stanoven6
v tomto Protokole nebud(t negativne ovplyvnend zmenami colnch
klasifikcii dovozu vrdtane tvorby novch coln ,ch polotiek.
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PRILOHA A IPROTOKOL I

(HS k6d 1996)

PRiLOHA B1 PROTOKOL I

(HS k6d 1996)

PRLOHA C 1PROTOKOL 1

(Izraelsky colny k6d 1996)

PRILOHA D 1 PROTOKOL I

(Izraelsk colny k6d 1996)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution AIRES/52/153 of 15 December
1997 - Non publid ici conforrndment au paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de l'Assembl6e g6ndrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 et A la r~solution de I'Assembl6e
g6ndrale A/RES/52/153 du 15 d6cembre 1997.
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PROTOKOL t. 2 (K tLANKU 11)

V-MENA POLNOHOSPODARSKYCH KONCESIi MEDZI
STATOM IZRAEL

A
SLOVENSKOU REPUBLIKOU

1. V robky pochddzajftce zo Statu Izrael, uveden6 v Prilohe A tohto
Protokolu bud6i dov~lane do Slovenskej republiky v silade s
podmienkami stanoven ,mi v tejto Prilohe.

2. V 'robky pochidzajiice zo Slovenskej republiky uveden6 v Prilohe B
tohto Protokolu bud± dova~and do St.tu Izrael v sialade s
podmienkami stanovengmi v tejto Prilohe.

3. Pre vrobky uvedend v Prilohe A a Prilohe B, ktord s6i predmetom kv6t,
tpecifikovan'ch v t'chto Prilohdch, dovoznd licencie budfi vydfvand
dovd2ajiicou krajinou.
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PRILOHA A I PROTOKOL 2

(HS k6d 1996)

Dovoz ZO STATU IZRAEL DO SLOVENSKEJ REPUBLIKY

PRILOHA B' PROTOKOL 2

(HS k6d 1996)

VYVOZ ZO SLOVENSKEJ REPUBLIKY DO Ti(TU IZRAEL

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution AIRES/52/153 of 15 December
1997 - Non publid ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembl6e gdndrale destind A
mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 et A, la r~solution de l'Assembl(e
g~ndrale A/RES/52/153 du 15 decembre 1997.
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PROTOKOL 3 (SPOMENUT V tLANKU 12) TY'KAJUCI SA DEFINfCIE PO-
JMU "POVODNt VkROBKY' A METOD ADMINISTRATiVNEJ SPOLU-
PRACE

O S S A H:

HLAVA I VSEOBECNE USTANOVENIA

(Iinok 1 Definicie

HLAVA II DEFINiCIE POJMU "P6VODNt VYROBKY"

Cinok 2 Veobecne po.iadavky

Cinok 3 Dvojstrannd kumulidcia

616nok 4 Kumulicia s Ceskou republikou

6ldnok 5 UpIne ziskand vyrobky

Clnok 6 Dostato.ne opracovan6 alebo spracovand tovary

Ci1nok 7 Nedostatodnd opracovanie alebo spracovanle

C inok 8 Ur.uj0ca jednotka

1ilnok 9 Prfslu~enstvo, nihradnd diely a nistroje

(Cldnok 10 SOpravy (sady)

Cl1nok 11 Neutrdine prvky

HLAVA III UZEMNE POZADAVKY

Ci1nok 12 Uzemny princfp

linok 13 Opracovanie alebo spracovanie vykondvan6 mimo Czemla jednej zo
strdn

(5l&nok 14 Priama doprava

(lidnok 15 V~stavy

HLAVA IV NAVRATENIE (DRAWBACK) ALEBO OSLOBODENIE

dldnok 16 Zdkaz navritenla cla (drawback) alebo oslobodenia od cla

HLAVA V D6KAZ OPOVODE

Clinok 17 V~eobpcnd poladavky

1inok 18 Pnstup pre vydanfe sprlevodndho osvedenia EUR.1

(5i6nok 19 Sprlevodn6 osveddenle EUR.1 vystaven6 dodatodne
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(5l6nok 20 Vydanie duplikdtu sprievodn6ho osveddenia EUR.1

CIdnok 21 Vydanie sprievodndho osveddenia EUR. na zdklade predt'm

vydandho alebo vystavendho d6kazu o p6vode

Cldnok 22 Podmienky pre vystavenie vyhldsenia na faktire

Cldnok 23 Schvilen v~vozca

Cldnok 24 Platnost d~kazu o p~vode

Cldnok 25 Predkladanie d6kazu o p~vode

(51inok 26 Dovoz po ,asliach

Cldnok 27 Oslobodenie od d6kazu o p~vode

Cldnok 28 Podpornd dokumenty

Cldnok 29 Uchovanie d6kazu o p~vode a podporn~ch dokumentov

Cldnok 30 Nezrovnalosti a formdlne chyby

C1inok 31 Ciastky vyjadrene v ECU

HLAVA VI DOHODA 0 ADMINISTRATIVNEJ SPOLUPRACi

(Cldnok 32 Vzijomni spoluprdca

Cdnok 33 Overovanie d~kazov o p~vode

Cl&nok 34 Riegenie sporov

Cld(nok 35 Sankcie

C1inok 36 Slobodn6 colne pdsma a slobodn6 oolnd sklady

H LAVA VII ZAVERECNtE USTANOVENIA

Cldnok 37 Colng podvgbor

Cldnok 38 Prilohy

6ldnok 39 Vykondvanie protokolu

6ldnok 40 Tovar v relime tranzitu alebo uskiadnenia
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HLAVA I

VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1

Pre 66ely tohto Protokolu:
a) "v'roba" znamend ak6kolVek opracovanie alebo spracovanie, vrdtane zostavovania

alebo ,pecidinych postupov;

b) "materidl" znameni akdkolVek primesi, suroviny, 6asti, sidast, a pod., ktord sa
pou.ivajO pri v~robe vgrobku;

c) "vgrobkom" sa rozumie prdve vyrdban v~robok, i ked'je zam §rand jeho neskorfle
pou itie v inej v~robnej operdcii;

d) 'tovar' znameni oboje, materialy i vgrobky;

e) "oolnou hodnotou" sa rozumie hodnota urdend podla Dohody o vykondvanl CIknku
VII V.eobecnej dohody o cldch a obchode 1994 (Dohoda Svetovej obchodnej
organizdcie o colnom hodnotenO;

f) "cena ex-works" znamend cenu zaplatenO za vgrobok vgrobcovi v Strane, v ktorej
podniku sa uskuto.uje poslednd opracovanie alebo spracovanie, za predpokladu,
le tito cena zah?~a hodnotu v~etk ch pou.it~ch materdlov, znilenO o v~etky
vnOtornd dane, ktor6 sa vracajl alebo m6.u vracaf, ak sa ziskang vgrobok vyvdia;

g) "hodnota materidlov" znamend colnO hodnotu poulit~ch nep8vodngch materldlov v
6ase dovozu, alebo - ak ne je tdto znima a nemolno ju zistif, prvti zlstltelhot cenu
zapiatenO za tieto materialy v Strane

h) "hodnotou p8vodngch materidlov" sa rozumie hodnota t~chto materldlov urdend
podlra pismena g) mutatis mutandis;

i) "pridanou hodnotou" sa rozumie cena ex-works zni.end o coln6 hodnotu vetk~ch
poufit~ch materidlov, ktor6 nie s6 p6vodn6 v krajine, v ktore boll vgrobky ziskan6;

j) "kapitoly" a "6.sla" znamenaJIG kapitoly a 6isla (,tvormlestne k6dy) poulfvan6 v
nomenklatire Harmonlzovandho systdmu oplsu a [seindho ozna~ovanla tovarov,
d'alej naz>vandho "Harmonlzovan systdm" alebo "HS";

k) "zaradenie" znamenA zatriedenie v~robku alebo materdlu do prislundho disla;

I) "zisielkou" sa rozumejt v~robky, ktord sO st.asne zaslelan6 Jedngm vgvozoom
jedndmu prfjemoovl alebo su uvedend v Jednom dopravnom doklade, vzfahujioom
sa na Ich dopravu od vgvozcu k prfjemcovl alebo, ak neexlstuje tak doklad, sO
uveden6 v jednej faktre

m) "Ozemie" zahr'a teritoridlne vody.
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HLAVA II

DEFINICIA POJMU "POVODNE VYROBKY"

Clinok 2

Veobecnd pofiadavky

Pre Odely vykonivania tejto dohody sa nasledu0ce vyrobky pokladajO za p6vodn6 v Strane:
a) v~robky Opine ziskane v tejto Strane v zmysle ud5nku 5 tohto protokolu;
b) vyrobky ziskand v tejto Strane obsahujce materlily, ktor6 tu neboli Opine zrskane,

za predpokladu, le takdto materialy boll podrobend dostatodndmu opracovanlu
alebo spracovaniu v tejto Strane v zmysle dinku 6 tohto protokolu.

Cianok 3

DvoistrannA kumulicia p~vodu

Materid1y p~vodn6 v jednej Strane sa pokladajO za p6vodn6 v druheJ Strane, ak scz
obsiahnut6 vo v'robku v nej zfskanom. Nie Je nutnd, aby takd materilly boll podroben6
dostatodn6mu opracovaniu alebo spracovaniu, za predpokladu, le boll podroben6
opraoovaniu alebo spracovaniu presahujcemu operfcie uveden6 v 6.6nku 7(1) tohto
protokolu.

Clinok 4

KumulAcia s (6eskou republko.U

1, S vihradou ustanovenf odsekov 2 a 3, materilly p8vodn6 v (5eskej republike, v
zmysle dohody medzi Stranou a C(eskou republikou sa povaujO za p~vodn6 v teito
Strane, ak sO obsiahnut6 vo vjrobku v nej ziskanom. Nie Je nutn6, aby takdto
materialy boll podroben6 dostatodndmu opraoovanu alebo spraoovaniu.

2, V ,robky, ktor6 ziskall charakter pdvodu podra odseku 1, sa dalej povaujOi za
vgrobky p~vodnd v Strane Iba vtedy, ak v tejto alebo Inel Strane pridand hodnota
presahuje hodnotu pouflt~ch mateddlov p8vodnich v deskej republlke. Pr urnovanf
krajiny pdvodu sa neberle do 6vahy hodnota matedilov p~vodnich v 6eskej
republike, ktor6 boll podrobend dostatondmu opracovanu alebo spracovaniu v
Strane.

3, Kumuldcla ustanovend v tomto linku sa mOfe uplatnif Iba vtedy, ak pou~lt6
materidly ziskaj0 ,tat~t pdvodndho vyrobku pri pouTitf rovnakych pravidiel p~vodu
ako sO pravldld v tomto protokole.
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dClanok 5

Opine ziskane! vgrobky

1. NasleduJOce v~robky sa povaluO za Opine ziskan6 v Strane:

a) nerastn6 produkty fafen6 z Jej p8dy alebo morsk6ho dna;

b) rastlinnd vgrobky v nej zberane;

c) livd zvierata tu narodene a chovan6;

d) vgrobky zo livch zvierat v nej chovanch;

e) produkty ziskan6 lovom alebo rybolovom v nej uskutodfovan~m;

f) produkty morskdho rybolovu a ind produkty pochddzajfce z mora mimo
teritoridlnych v~d Strany, ziskan6 Jej plavidlami;

g) vyrobky zhotovene na jej rybirskych spracovatel'sk~ch lodiach vghradne z
produktov uvedenlch v pismene f);

h) upotreben6 predmety v nej zozbierand, ktord mo.no vyulif iba pre ziskanie
surovin, vritane poulit~ch pneumat'k vhodn~ch na protektorovanie alebo
ako odpad;

i) odpad a §rot pochddzajtici z v~robn'ch operdcil v nej uskutoaiiovangch;

j) produkty vytalend z morskdho dna mimo jej teritoridlnych v~d, za
predpokladu, le ma vghradnd prdva ich vyulIvaf;

k) tovary v nej vyrdbane v~hradne z vgrobkov uvedengch V pismendch a) at D.

2. Pojmy "jej plavidld" a "Jej rybdrske spracovatersk6 lode" uveden6 v odseku

1 pismendch t) a g), sa chdpu iba plavidld:

a) ktor6 sO registrovane alebo zaznamenan6 v Strane;

b) ktor6 plivajz pod vlajkou tejto Strany;

C) ktor6 s6 vlastnen6 naimenej z 50% ,tdtnyml prislunikml tejto Strany, alebo
spolodnostl s Oistredim v jedneJ zo Strin, ktorch daditer alebo riaditella,
predseda sprdvnej rady alebo dozornej rady a v&6§lna 6lenov tWchto rdd sO
§tdtnf prfslugnicl tejto Strany a naviac, v pripade akclovej spolonostl alebo
spolonosti s ruenfm obmedzenim, aspoi polovica kapitdlu patrf tejto
Strane, verejnm lnttiticidm alebo gtdtnym prlslu~nikom tejto Strany;

d) ktor~ch kapitdn a d8stoinici sO tAtnI prislugnici tejto Strany; a

e) ktorqch posddku tvoria aspoA zo 75% ,tdtnI prislu~nfcl telto Strany.
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dlinok e

Dostato~ne orancovan6 glebo sprncovand v robky

1. Pre Odely 6ldnku 2 sa v~robky , ktord neboll Opine zfskane, povalujO za
dostatone opracovand alebo spraoovane, ak sO splnend podmienky uvedene v
prilohe II. Vy~leuvedene podmienky ustanovujO pre vetky v robky, na ktor6

sa vzfahuje tito dohoda opracovanle alebo spracovanle, ktor6 musi byf
uskutodnen6 na nep6vodnich materldloch poufltch pr virobe, a uplathluJl sa
Iba vo vz/ahu k takm materidlom. Z toho vyplgva, le ak je prl vrobe In6ho
v~robku pouflt medziprodukt, torV ziska §tatit p8vodu spInenim podmienok

uveden~ch v prilohe I, potom sa naA nevzfahujO podmienky platnd pre v~robok,

v ktorom je tento medziprodukt obsiahnuty, a fladne nep6vodn6 materidly
pou.itd pri vrobe medzlproduktu sa neberO do Ovahy

2. Nehladiac na ustanovenia odseku 1 a okrem ustanoveni dl~nku 13(4),
nep6vodnd materialy, ktord sa podia podmienok uveden~ch v prilohe I1 nem8lu
pou.if pri v~robe vjrobku, m6lu sa pou2if za predpokladu, le:

a) ich celkovd hodnota nepresahuje 10% ceny vyrobku ex-works:

b) liadne percentudine vyjadrenie najvy§ej hodnoty nep6vodn~ch materidlov
ustanovend v prilohe II nie je prekroeen6 uplatnenim tohto odseku.

Tento odsek sa nevzfahuje na vyrobky zaradend v kapitoldch 50 a! 63 Harmonlzovandho
systemu.

3. Odseky 1 a 2 sa uplatnia s vqnimkou ustanoveni 6ldnku 7.

Clanok 7

Nedostatodnd opracovanie alebo snraoovanie

Bez dotknutia odseku 2 sa dralej uvedend operdcie pova.ujO za opracovanie alebo
spracovanie nepostaduj~ce na priznanie §tat0tu p6vodu, a to bez ohradu na
spinenie po.iadaviek uveden~ch v 6Idnku 6:

a) operdcie, ktor6 formou ochrany zaisfuI dobr stav poeas dopravy a
skladovania (vetranie, rozlo.enie, su~enie, chladenie, nalofenle do soil,
oxidu sirieitdho alebo in'ch vodn~ch roztokov, odstrdnenie po~kodengch
6asti a podobnd operdcie);

b) jednoduchd operdcie skladajice sa z odstrdnenia prachu, preosievania,
triedenia alebo zdru.ovania (vrdtane tvorby sijprav predmetov), umvanla,
natierania, rezania;

C)

i) zmeny balenla, rozobranle a zostavenie zdslelok;

ii) jednoduch6 ulolenie do flia§, baniek, vrec, deblen, krab(c,
upevnenie na karty alebo dosky, atd'. a vgetky ind jednoduch6
ballace operdcie;
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d) pripojovanle znadiek, titkov a In~ch rozll~ovacich oznadeni na v~robky
alebo ich obaly;

e) jednoduch6 mieganie v~robkov, tie! odlindho druhu, ak jedna alebo viac
zlol1ek zmesi nespifa podmienky ustanovend timto protokolom, ktor6 by
umo.nill povalovaf Ich za p6vodnd v Strane;

1) jednoduch6 zostavovanle 6astf za 06elom vytvorenla kompletn6ho vgrobku;

g) kombindcle dvoch alebo viac operdci uveden~ch v p(smendCh a) at f);

h) por6.ka zvlerat.

2. Vetky operdcie uskutodnen6 s dan~mi virobkami v Strane sa posudzuo
spolodne pri rozhodovanf, 61 sa opracovanle alebo spracovanle pova.uje za
nedostatodnd v zmysle odseku 1.

6.14nok 8

Urdu*Oca iednotka

1, UrdujLicou jednotkou pre 66ely tohto protokolu sa rozumle konkrdtny vfrobok, ktorV sa
pova.uje za zdkladnO jednotku pre zaradenie do nomenklatry Harmonizovan6ho
systemu.

Z toho vypIqva, le:
a) ak v~robok skladajic sa zo s~pravy alebo zostavy predmetov , zaradeng podih

pravidiel Harmonizovandho systdmu do jedndho 6isla, tvorl celok uraujocu jednotku;

b) ak zdsielka pozostdva z mnolstva rovnakqch vgrobkov zaradenich v rovnakom
6isle Harmonizovandho systemu, musi sa pri uplatneni pravidiel tohto protokolu bra(
ka.d vyrobok jednotlivo.

1. Ak je podia v~eobecndho pravidla 5 pre interpretdciu Harmonizovandho syst6mu
zaraden spolu s vyrobkom i obal, tak je zahrnutg do rovnakdho 6fsIa tie. pre Odely
ur~enia p6vodu.

Cifnok 9

Prisluenstvo. ndhradn6 diely a nstroie

Prislugenstvo, nihradn6 diely a ndstroje odosland so zariaden~m, strojom, prfstrojom alebo
vozidlom, ktord so s(1asfou bei.nho vybavenia a so zahrnutd do ceny alebo nie so
osobitne faktrovand, sa pokladajO za celok s takqmto zariadenim, strojom, prfstrojom alebo
vozidlom.
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C&nok 10

S~pravy (sady), definovand veobecn~m pravidlom 3 pre Interpretdciu Harmonlzovan6ho
syst6mu, sa povalujO za p8vodn6, ak sO p~vodn6 vetky Ich 6asti. Ak sa viak sprava
(sada) skladd z p6vodn ch a nep~vodn~ch vgrobkov, tak sa celok povaluJe za pavodn , ak
hodnota nepOvodn~ch vrobkov nepresahuje 15% ceny ex-works sipravy (sady).

Cldnok 11

Na 0Oely urdenia, ,i Je vyrobok p8vodn , ne je nutnd ur6ovaf p~vod nasledujicich prvkov,
ktord sa m6.u pouiif pri Jeho v~robe:

a) elektrickd energla a palivo;

b) zariadenla a vybavenie;

c) stroje a nistroje;

d) tovary, ktor6 ne sO alebo nemaO byf sCjasfou konedn6ho zloenla vjrobku.

HLAVA III

OZEMNE POIADAVKY

Cinok 12
IQzemn princfp

1. Podmienky ustanovene v hlave II, tgkajice sa ziskania ,tat0tu p8vodu, musia byf v
Strandch splnend bez preruenia, okrem ustanovenf dldnku 4.

2. P~vodnd vfrobky vyvezend zo Strany do inej krajiny, ktord sa vracajO spif, mimo
ustanoveni ldnku 4 sa povalujO za nep~vodn6, ak ne Je mond uspokojivo
preukdzaf colngm orgdnom, le:

a) spif dovd.and tovary sO toto.n6 s vyvezengml; a

b) neboli podroben6 inej operdcil ako operdcii nevyhnutnej pre Ich uchovanle v
dobrom stave v dane] krajlne alebo pd v~voze.
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Csnok 13

Opracnvanie alebo spracovanie vykonivan mimo uzemia lednef zo strAn

Bez dotknutia dldnku 4, zfskanie 9tat~tu p~vodndho v robku v jednej zo Strdn podia
podmienok uvedengch v hWave II nebude ovplyvnen6 opraoovanfm alebo
spraoovanim vykonangm mimo Ozemia Strany na materidloch vyvezengch z teJto
Strany a nisledne do nej znovu dovezenich, za predpokladu le:

a) uveden6 materilly sO Opine ziskan6 v Strane, alebo boll podrobend
opraoovanlu alebo spracovanlu nad rdmec nedostato.ngch operfclil
uvedengch v dldnku 7 prod Ich vfvozom; a

b) colnim orgdnom m82e by( sporahllvo preukdzan6 le:

i) znovu dovezeng tovar Je v9sledkom opracovanla alebo spracovanla
vyvezengch materdliov; a

II) celkovd pridand hodnota doslahnutf mimo Ozemla Strany, pri
uplatneni ustanoveni tohto dlinku, nepresahuje 10 percent ex-works
ceny konei ndho vgrobku, pre ktorq sa p(vodng 9tatOt poladule.

2. Na Czdely odseku 1 sa podmienky vzfahuJ]ce sa k zfskanlu -tatftu p~vodu uveden6
v Mave II nebudO uplatovaf vo vzfahu k spracovanlu alebo opraoovanlu
vykonavan6ho mimo iOzemia Strany. Avak, ak v prfsfunom zozname prilohy II
ustanovuJe pravidlo maxImdlnu hodnotu poult~ch nep~vodngch materidlov, tak pr
ur6ovanf ,tatOtu pdvodu konedndho v'robku sOd.et celkovej hodnoty nep(vodn~ch
materidlov pou.it~ch v Strane a celkovej hodnoty doslahnuteJ mimo Oizemla Strany,
podl'a ustanovenf tohto dldnku, nesmie preslahnuf prfslun6 stanoven6 percento.

3. Na 6iely odsekov 1 a 2 "celkovd pridand hodnota" znamend vetky ndklady
vynalo.end mimo uzemia Strany, vritane hodnoty materiflov tam prldan~ch.

4. Odseky 1 a 2 sa nevztauj(I na vgrobky, ktord nepitajO podmienky ustanovend v
prislu~nom zozname prilohy II a ktore sa m8.u povalovaf Iba za dostato~ne
spracovand alebo opracovand ako v~sledok aplikdcle vieobecnej tolerancie
uvedenej v idnku 6(2).

C lanok 14

PEram Ldopraa

1, Preferendn6 zaobchadzanie ustanoven6 touto dohodou sa tqka Iba vgrobkov spiajioich
po.iadavky tohto protokolu, ktord sa prepravujO priamo medzi Stranami alebo cez Nesko
republiku. Av~ak v~robky tvoriace jednu ucelenO zdsielku, m6lu sa prepravovat cez ind
Czernia, vritane prelo2enia alebo do asndho uskladnenia na takom tOzemI, ak zostali
pod dohl'adom coln~ch orgdnov v krajine tranzitu alebo uskladnenia a ak s nimi neboli
uskutodFiovand ind operdcie ako vykladanie, opitovn6 nakladanie alebo ak6kolvek
operdcie urien6 na ich uchovanie v dobrom stave.

P8vodn6 vrobky sa m6lu dopravovaf potrubfm cez Ozemle 1in ako Ozemie Strdn.
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2, Coln~m orgdnom dovdiajCicej Strany je nutnd preukdzaf, le boli splnend podmienky
ustanovene v odseku 1, a to vo forme"

a) jednotn~ho dopravn6ho dokumentu, ktorq sa vzfahuje na dopravu cez krajlny
tranzitu; alebo

b) osveddenia vydandho ooln~mi orgdnmi krajiny tranzitu, ktor6 obsahuje:

i) presnq opis vYrobkov

ii) ddtum vylo.enia a prelolenia tovaru a pripadne ndzvy lodi alebo in~ch
poufit~ch dopravn~ch prostriedkov; a

iii) potvrdenie podmienok, za ktor ch sa tovar nachddzal v krajine tranzitu;
alebo

c) inqch preukazn ch dokladov, ak nie Je mo.n6 predlo2iif doklady vyile uvedend

Clanok 15

Pavodnd v~robky vyvezend na vistavu do krajiny Inej net sO krajiny uveden6 v
dldnku 4 a ndsledne dovezen6 do Strany, maJ ndrok na uplatnenle preferenclf
podrla tejto dohody za predpokladu, le coln~m orgdnom sa uspokoivim spasobom
preukiie, le:

a) v~vozca vyviezol tleto v~robky zo Strany do krajiny, kde sa kond vystava, a
vystavll Ich v teJto krajlne;

b) v~vozca tleto vgrobky predal alebo Inim spOsobom prenechal subjektu v
Strane

c) vgrobky boll dovezend v priebehu v~stavy alebo bezprostredne po nej v tom
Istom stave, v akom boll vyvezen6 na v~stavu; a

d) v~robky neboll od okamihu odoslanla na v~stavu pouilt6 na ln Ci.el net
predvddzanie na v9stave.

2. Dkaz pavodu sa musi vystavlf alebo vyhotovlf v silade s ustanovenim hlavy V a
predlolif colnim orginom dovdaJOceJ Strany obvyklim spOsobom. Na d8kaz
pavodu je nutne uviest nazov a adre'su v gstavy. V pripade potreby je moind
po.adovaf d'al~ie pisomnd doklady o podmienkach, za ktorqch boll vystavend.

3. Odsek 1 plati pre akjkolVek obchodn6, priemyseln6, polhohospodirsku alebo
umeleckO v~stavu, veltrh alebo podobn6 verejnO akciu, ktord nie je organizovand na
sikromnd tely v obchodoch alebo podnikaterskch prevddzkach s Omyslom
predaja zahraniin~ch vgrobkov, a v ich priebehu v~robky zostdvaO pod ooln~m
dohlfadom.
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HLAVA IV

NAVRATENIE CLA ALEBO OSLOBODENIE

Clianok 16

7Aka7 navrAtenia cla (drawback) alebo oslobodenia od cla

1. Nepavodn6 materidly pou.it6 pri v~robe vgrobkov pavodnqch v zmysle tohto protokolu v
Strane alebo v c5eskej republike, pre ktore je vydan alebo vystaveng d6kaz o pavode
podra ustanoveni hlavy V, nepodlieha v Strane navrdteniu cla (drawback) alebo
oslobodeniu od cla akehokolVek druhu.

2. Zdkaz uvedeng v odseku 1 sa vzfahuje na ak6kol Vek opatrenle tgkajice sa vrdtenia,
oslobodenia alebo neplatenia, diastondho alebo tOpln6ho, cla alebo poplatkov majicich
rovnocenn tinok, uplatfovangch v Strane na materialy pou~it6 na vfrobu, za
predpokladu, 2e sa toto vrdtenie, oslobodenle alebo neplatenie uplati~uJe vghradne
vtedy, ak sO vfrobky zfskand z t'chto materidlov vyvdian6, a v fiadnom pripade nie sO
ur~en6 pre domdce poulitie.

3. Vqvozca vfrobkov uveden~ch v dakaze o p6vode je povinng predlolif kedykoVek na
po.iadanie colnch orgdnov vetky doklady preukazujjce, 2e ustanovenia tohto a.Anku
boli uplatnend pre nepavodnd materilly pou.itd pri ich vgrobe, a le vietky old a
poplatky majce rovnocenng Qdinok, ktord sa vzfahujO na tieto materlily, boll skutodne
zaplatend.

4. Ustanovenie odsekov 1 a! 3 sa uplat~uJe rovnako na obaly v zmysle alinku 8 (2), na
prisluenstvo, ndhradnd diely a ndstroje v zmysle .ldnku 9 a pre virobky v sdpravdch
(sadch) v zmysle dldnku 10, ak s6 tleto nep~vodn6.

5. Ustanovenie odstavcov 1 a! 4 sa uplatni len na materialy, na ktord sa vzfahuJe tdto
dohoda. Tieto ustanovenia taktlel nevyludutO pou.ltle systdmu v~vozn~ch podp6r na
polnohospoddrske vgrobky, ak s6 tieto podpory uplatlovan6 pri vgvoze v sOlade s touto
dohodou.

6. Nehladiac na odsek 1, vykondvanie zdkazu navrdtenia cla, alebo oslobodenla od cla
bude do6asne pozastavene do 31.12. 2000. Ustanovenla tohto odseku m8±u byf
zmenend po vzdjomnej dohode.
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HLAVA V

DOKAZ 0 POVODE

Cl.nok 17

Vgeobecn nofoiadavky

1 V~robky p~vodnd v jednej Strane majlO pri dovoze do druhej Strany ndrok na

uplatnenie v'hod podia tejto dohody, ak sa predloli:

a) sprievodne osveddenie EUR.1, ktordho vzor je uvedeng v prilohe III, alebo

b) v pripadoch uvedengch v dl.nku 21 (1), vyhldsenie vgvozcu, ktordho text je
uveden v prilohe IV, na faktre, dodacom liste alebo inom obchodnom
doklade, ktor opisuje vgrobky takqim sp~sobom, aby ich bolo mo.nd
stotoinif (d'alej len vyhldsenie na fakttire).

2. Nehladiac na ustanovenie odseku 1 majO v~robkly p~vodn6 v zmysle tohto
protokolu ndrok na uplatnenie v 'hod podra tejto dohody bez toho, le by boll
predlo.end dokumenty vy§ie uveden6, v pripadoch ustanoven~ch v ilinku 26.

Clanok 18

Postup pre vydivanie sprievodndho osveddenia EUR.1

1, Sprievodn6 osveddenie EUR.1 vydivajO colnd orgdny vyvdajjcej Strany na zkldade
pisomnej 2iadosti vgvozcu alebo, na zodpovednost vivozcu, nfm zmocnendho zdstupcu.

2, Pre tieto 66ely je vivozca alebo jeho zmocnen zdstupca povinn vyplnif sprlevodn6
osved.enie EUR.1 a .iadosf o jeho vystavenie, ktorqch vzory sc uvedend v pnlohe Ill.
Tieto formulire musia byt vyplnen6 v Jednom z jazykov poulltgch v tomto protokole, a v
sOlade so v~eobecne zdvdznjmi predplsmi vyvd.ajOcej Strany. Ak s6J vyplnen6 ru6ne, je
potrebne poui atramentovd pero a pfsaf palldkovim pfsmom. Opis vfrobkov sa musf
uviesf v prislu~nom odseku takqm sp~sobom, aby tu neboll ponechan6 prdzdne fladky.
Ak nie je cel6 toto oddelenie vyplnene, musi sa posledn riadok opisu poddlarknuf
vodorovnou diarou a prdzdny priestor prec iarknut.

3, V'vozca .iadajt~ci o vydanle sprievodnho osveddenla EUR. je povinni kedykolVek na
poliadanie colngch orgdnov vyvdIaj~cej Strany, v ktorej je sprievodnd osveddenle
vydivand, predlolif v~etky potrebn6 dokumenty preukazuj~ce p~vod predmetn~ch
vgrobkov a spInenle v.etkch polladavlek tohto protokolu.

4, Sprievodn6 osved.enle EUR.1 vydvaJ] coln6 orgdny Strany, v pripade ak vyvdlan6
v~robky molno povaovaf za v robky pbvodn6 v Strane alebo v 6eskej republike a ak
su splnend ostatn6 podmienky tohto protokolu.

5, Vydivaji~ce coln6 orginy prijmrn vetky nevyhnutnd opatrenia na to, aby ovedill p~vod
vyrobkov a splnenie vgetkich ostatngch podmienok tohto protokolu. Pre tleto idely mai
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prdvo poladovat ak6kolVek podkiady a vykondvaf akakolvek kontrolu ttovnfctva
v~vozcu di aktikolVek kontrolu, ktorO povalujl za i elnt. Vyddvajlce ooin6 orgdny
zaruujOi, !e formuldre uveden6 v odseku 2 sO sprdvne vyplnen6. Skontroluld
predovgetkym, 61 Je priestor urdeng na opis vqrobkov vyplnen taklm sp~sobom, aby
bola vylOdeni molnosf dodaton6ho neoprdvnendho doplnenla.

6, Ditum vydania sprievodn6ho osvedenia EUR.1 sa uvddza do odseku 11 osveddenia.

7, Vydane sprievodne osvedenie EUR.1 odovzda] coind orgdny v~vozcovl, akondhle sa
vlastng v'voz uskutodni alebo zabezpei.

(lI.nok 19

Sprievodnd osved~enie PURA1 vystaven6 dodatone

1. Bez ohladu na ustanovenie 6.drnku 18(7) je mon6 za v~nimon~ch okolnosti vydaf
sprievodn6 osveddenie EUR.1 po uskutofenl v~vozu v~robkov, ktorch sa
osveddenie t ka, ak

a) v 6ase vgvozu nebolo vydand kv8li chybim alebo ne~imyselndmu
zabudnutiu alebo zvldtnym okolnostiam; alebo

b) je ndlelite preukzand, le sprievodn6 osved6enie EUR.1 bolo vydan6, ale
nebolo pri dovoze prijatd z technlck,)ch d~vodov.

2. Pre 6dely uplatnenia odseku 1 musf v9vozoa v .iadosti uviest miesto a datum
vqvozu vlrobkov, ktornch sa sprievodn6 osveddenie EUR.1 tika, a od6vodnenie
tejto .iadosti.

3. Colnd orgdny m6.u vydat sprievodn6 osveddenle EUR.1 dodatodne Iba po overeni,
4i informcie uvedend v f.iadostl vgvozcu sihlasia s (cdajml v prisluineJ evidencil.

4. Sprievodnd osvedenie EUR.1 vystavend dodatodne musi obsahovaaf jednu z
tSchto Dr z:

"VYSTAVENO DODATECNE"
-"VYSTAVENIt DODATO06NE"

*ISSUED RETROSPECTIVELY"

5, Frdza ustanovend v odseku 4 sa uvedie do odseku "Pozndmky" spdevodn6ho
osveddenia EUR.1.
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Clanok 20

Vydanle duplikAtu PUR1

1, V pripade krddele, straty alebo znlenia sprievodndho osved~enia EUR.1 m6 e vgvozca
pisomne po.iadat oolne orgdny, ktore pvodn6 osved~enie vydali, o duplikit vystaveny
na zdktade vyvozn~ch dokumentov, ktor6 vlastnia.

2, Duplikdt vystaven tymto sp8sobom musi obsahovaf jedno z nasledujpcich slov:

"DUPLIKAT"

"DUPLICATE"

3, Slovo spomenut6 v odseku 2 sa uvedie do odseku "Pozndmky' p6vodneho osved6enia
EUR. 1.

4, Ouplikit, na ktorom musi by( uveden ddtum vystavenia p~vodn6ho sprievodn6ho
osveddenia EUR.1, je platng od tohto ddtumu.

CIhiok 21

Vydanie sprievodnho osveddenia EUR.1

na z7klade sk6r vydan~ho alebo vystaven~ho d8kazu c p8vode

Ak sO p~vodnd v ,robky pod dohradom colnych orginov Strany, mo.no vymenif p~vodn
d~kaz o p~vode za jedno alebo viac p8vodn~ch osveddenf EUR.1, pre COely v~vozu
vtetkqch alebo 6asti vgrobkov na in6 Ozemie v rimci Str~n. Vqmenu p~vodn6ho
(pfvodn~ch) osved.enia (osveddeni) EUR.1 uskutodni coln Orad, pod ktordho dohiadom sa
tovary nachddzajO.

dlirnok 22

Podmienky ore vystavenie vyhldsenia na fak'tIir

1. Vyhldsenie na faktre spomenut6 v dldnku 17 (1)(b) m8,e vystavif:

a) schvdlen v'vozca podia lidnku 23, alebo

b) ktorfkolVek vyvozca pre akjkolVek zvsleiku sldadaOcu sa z jedn6ho alebo
viacer~ch ndkladov~ch kusov a obsahuj~cu p8vodnd v~robky, ktorqch
celkovi hodnota nepresahuje 6000 ECU.

2. Vyhldsenie na fakttire sa m8.e vystavif, ak Ide o v~robky p~vodnd v Strandch alebo
v Ceskej republike a tieto spitaji ostatn6 podmienky tohto protokolu.

3. V'vozca vystavujjci vyhldsenie na fakt~re je povinni kedykorvek na poladanle
coInqch orgdnov vyvdajicej Strany predlolf vietky nevyhnutnd doldady
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preukazujice pdvod v~robkov a spInenle v~etkch ostatn~ch podmIenok tohto
protokolu.

4. VyhlIsenie na faktire vyhotovf vqvozca na pfsacom strojl, odtla6kom pe6iatky alebo
tIaC,ou na fakttire, dodacom liste alebo Inom obchodnom doklade. Vyhldsenle,
ktordho vzor je uveden v prilohe IV, Je vystaven6 v jednej z Jazykovgch verzif
pou.it'ch v tejto prilohe a v sWlade so veobecne zdv&zn~mi predplsmi vyvi.ajlcej
Strany. Ak je vyhldsenie napfsand ru~ne, je potrebn6 pou.lf atramentov6 pero a
pisaf tla.en~mi pfsmenami.

5. VyhlIsenle na faktire musf byf v~vozcom vlastnorune podpfsan6. Av~ak
schvileng v~vozca podra dIdnku 23 nemusi toto vyhIdsenle podpisovat za
predpokladu, fe prsomne potvrdl colngm orgdnom vyvd.aJOce krajlny, le na seba
berie vetku zodpovednosf za vyhldsenle na faktre, na ktorej Je uveden6 jeho
meno, ako by ho vlastnoru.ne podpisal.

6. Vyhldsenie na faktire je vystavend vgvozoom v okamlhu, kedy sa vgrobky, ktor~ch
sa osveddenie tika, vyvdkajO, alebo v~nlmodne po vfvoze. Ak bude vyhldsenle na
faktre predkladand coln~m orgdnom dovdiajOceJ Strany po tom ako sa tqmto
orgdnom deklaruje tovar na ktorq sa vyhldsenle vzfahuJe, Je dovozca povlnng na to
poukizaf v dovozngch dokiadoch.

Clanok 23

SchvAlenj vivozca

1, Colnd orgdny vyvilajcej Strany m6.u oprdvnif v~vozcu, ktorg uskutodfiuje 6astd
v~vozy v~robkov, na ktord sa vzfahuje tWto dohoda, aby vystavoval vyhldsenle na
faktire bez ohl'du na hodnotu tgchto v~robkov. V~vozca, ktorq tak6to oprdvnenle ziska,
musi poskytnOf coln~m orgdnom dostatodnd zdruky nevyhnutnd na overenie tat(Itu
pdvodu v~robkov I spinenie v§etk'ch po2iadavlek tohto protokolu.

2, CoIne orginy majO privo podmienif vydanie povolenia schvdlendmu v~vozcovi spinenim
akqchkolvek poliadaviek, ktord povaiujO za Oelnd.

3, CoInd orgdny pridelia schvdlenemu v~vozcovi d&slo povolenia, ktord bude uvedend vo
vyhliseni na faktire.

4, CoIn6 orginy kontrolujO vyulivanie tohto oprdvnenia schvdlen~m vqvozcom.

5, CoIn6 orgdny m82u kedykolVek odobraf toto oprdvnenie. Musia tak urobif, ak schvdleng
v~vozca nadalej neposkytuje vetky zdruky spomenut6 v odseku 1, nespifa podmIenky
spomenute v odseku 2 alebo Inak nesprivne pouliva svoje oprivnenle.

Cditnok 24

Platnosf d8kazu o p8vode

1, DOkaz o p~vode je platn tyri mesiace od ddtumu Jeho vystavenia vo vyvd.ajocej
Strane a musf sa predloif v tejto lehote colnm orgdnom dovd.aJlcej Strany.
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2, DMkazy o p~vode, predkladan6 oolnim orgdnom dovdajacej Strany po uplynuti lehoty
ustanovenej v odseku 1, molno prijaf pre ddely uplatnenla preferen6n6ho
zaobchddzania v prpadoch, kedy nepredlotenie t&chto osveddenf v ustanovenej lehote
Je sp~sobend v~nimodnjmi okolnosfami.

3, V in~ch pripadoch oneskoreneho predlotenia m82u coind orginy dovdAaj0cej Strany
prijaf d6kazy o p~vode za predpokladu, fe Im boli pred uplynutm tejto lehoty predlolen6
v~robky.

Clnok 25

Predkladanie d8kazu g pOevode

D8kazy o p~vode sa predkladaJ0 coinm orgdnom dovdlajfoce Strany v sWilade s postupml
platn~mi v tejto Strane. Coind orgdny mSlu poladovaf preklad d6kazu o p~vode a mOfu
taktiel poladovaf, aby k dovozndmu colndmu vyhlsenlu bolo prilG;en6 vyhldsenle dovozcu
o torn, le v robky spi~aJ0 podmienky vyladovand pre Odely reallzdcle tejto dohody.

CI5nok 28

Dovo7 no dastiach

V pripade, ked' sa na iadosf dovozcu a za podmienok ur6en~ch colnrml orgdnml
dovdiaj~cej Strany, dovd.aj0 po 6astiach rozobrand alebo nezostavend vgrobky v zmysle
v~eobecndho pravidla 2(a) pre interpreticiu Harmonizovandho syst6mu, zaradend do triedy
XVI a XVI! alebo disel 7308 a 9406 Harmonizovandho systdmu, sa d6kaz o p~vode
predkladd colngm orginom pri dovoze prvej 6astI.

ClAnok 27

Oslobodenie od d8kazu o Dvode

1, Vgrobky posieland ako maid zdsielky sl1kromn~mi osobami s0kromnm osobdm alebo
tvoriace 6asf osobnej bato.iny cestujOcich sa pokladajO za p~vodne vjrobky bez
predilenia d~kazu o p~vode, za predpokladu, le tieto vfrobky nie sO dovdlan6 pre
obchodnd Odely, boli vyhldsend za vgrobky spifrajtce poiadavky tohto protokolu a
neexistuji ,iadne pochybnosti o pravdivosti takdho vyhlisenia. V pripade vfrobkov
zasielan~ch po.tou m8,e byt toto vyhldsenle uvedend na colnom vyhldsenf C2(CP3
alebo na liste papiera, ktor sa pripoji k tomuto dokladu.

2, Dovozy, ktord sO prilelitostnrd a skIadajO sa vyhradne z v~robkov pre uspokojenle
osobn~ch potrieb prijemcu alebo cestujdicich alebo Ich rodin, sa nepovaujO za
obchodn6, ak Je z povahy a mnolstva vyrobkov zrejme, le nejde o obchodny I2Tel
dovozu.
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3, Celkovi hodnota t~chto v~robkov nesmie presiahnzf 500 ECU v prfpade malich zisielok
a 1200 ECU v pripade v robkov tvoriaclch 6asf osobnej batoiny cestujuceho.

ClInok 28

Podoorn dokumenty

Za dokumenty spomenutk v dinkoch 18 (3) a 22 (3), ktor6 dokazujO, !e virobky uveden6 v
sprievodnom osved~eni EUR.1 alebo na faktdre s vyhldsenfm vgvozcu sa mO8u povalovaf
za v!robky p~vodn6 v Strane alebo v jednel z krajfn uvedenich v 6idnku 4, a le spitajo
ostatn6 poliadavky tohto protokolu, mSlu sa povaovat inter alla:

a) dokumenty o dinnostlach vykondvangch vivozcom alebo v~robcom pri zfskavan

tovarov, tvoriace napriklad si6asf jeho ftovnictva;

b) dokumenty preukazujce p~vod poulit ch materidlov vydan6 alebo vystaven6;

c) dokumenty preukazujce opracovanle alebo spracovanie mateddlov v Strane, vydan6
alebo vystavend-v Jednel zo Strin, ak sa tak6 dokumenty m8±u pou±lf v solade s
ndrodngmi vgeobecne zdvdzngmi predpisml;

d) sprievodn6 osved6enie EUR.1 alebo vyhlisenie na faktre, preukazuj~ce p8vod
poufit~ch materidlov, vydan6 alebo vystavend v Strane v sW1ade s t~mto protokolom,
alebo v (Ceskej republike, v sulade s pravidlami p~vodu, ktore sO zhodnd s pravidlami
p6vodu tohto protokolu.

Chinok 29

Uchovanie d8kazu o p8vode a podpornich dokumentov

1, V~vozca .iadajci o vydanie sprievodndho osveddenia EUR.1 je povinn uchova! po
dobu troch rokov dokumenty spomenutd v 6lhnku 18 (3).

2, V~vozca vystavuj~ci vyhlisenie na faktire je povinng uchovaf po dobu troch rokov k6pie
t~chto vyhldseni na faktire a dokumenty spomenut6 v dldnku 22 (3).

3, CoInd organy vyviajicej Strany, ktord vydivajO sprievodn6 osvedaenie EUR.1, su
povinnd uchovaf po dobu troch rokov fiadostl spomenut6 v 6,6nku 18 (2).

4, Colnd orgdny dovdiajscej Strany su povinnd uchovaf po dobu troch rokov predlolend
sprievodn6 osveddenie EUR.1 a vyhIdsenie na faktOre.

Cinok 30

Nezrovnalosti a formilne chyby

1, Zlstenie drobn~ch rozdielov medzi Cidajmi uveden mi na dakaze o p~vode a v
dokumentoch predlo.en~ch ooln6mu i6radu za Odelom prepustenia dovdaan~ch
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v~robkov nezbavuje d6kaz o pdvode ipso facto platnosti, ak je ndle±Ite preukizan6, le
sa d~kaz o pdvode vztahuje k predlo.en~m virobkom.

2, Zrejm6 formdlne chyby, ako napriklad preklepy na d~kaze o p8vode, ne s(I d8vodom pre
jeho neprijatie, ak tak6 chyby nevyvolaO pochybnostl o pravdivosti vyhldsenla
uvedeneho v tomto d6kaze.

Clanok 31

iastky vywadren6 v FCU

1, Ciastky v ndrodnej mene vyvd4ajicej Strany zodpoveda0 diastkdm vyjadrengm v ECU
urF vyvilaj~ca Strana a ozndmi ich dovdfajcej Strane.

2, Ak tieto diastky prevytuji zodpoveda]6ce 6lastky ur en6 dovdlaj lcOu Stranou, tdto
Strana ich uznd za predpokladu, le vgrobky sO faktirovan6 v mene vyvdA.ajcej Strany.
Ak sO v~robky fakt~irovan6 v mene (5eskeJ republIky alebo dienskeJ krajlny ECJ alebo
krajiny EFTA, uznd dovdiaJica Strana 6lastku ozndrmen touto krajlnou alebo
Eur6pskou komisiou.

3, Clastky vyjadrend v ktorejkolVek ndrodnej mene s6 ekvlvalentom teito ndrodnej meny

vodl ECU podl kurzu platn6ho prv praoovn deli meslaca okt6bra 1995.

4, cilastky vyjadrend v ECU a Ich ekvivalenty v ndrodn'ch menich Strdn, budO zmenen6
Spolodn~m v~borom, ak o to po.iada Jedna zo Strin. V prfpade t~chto zmlen Spolo ,n
v~bor zabezpef, aby nedo~lo k znileniu tlastok vyjadren ch v ndrodn~ch mendch a
pos~dl potrebu zachovania rovnocenngch OdInkov t~chto Ilmltov. Pre tento Ci6el mOle
rozhodnOt I o 6prave dlastok vyjadren~ch v ECU.

HLAVA VI

DOHODA 0 ADMINISTRATIVNEJ SPOLUPRACI

Clanok 32

Vz~iomni soolupoca

1. Colnd organy Strin si vzdjomne odovzdajO vzory odtladkov peiatok pou.ivan~ch
colnml Oradmi na vyddvanie sprievodnich osveddeni EUR.1 a adresy coln~ch orgdnov
zodpovednych za ndsledne overovanie t~chto osveddeni a vyhldsenf na faktOre.

2. Aby sa zabezpedilo sprdvne vykondvanie tohto protokolu Strany budO vzijomne
spolupracovat prostrednfctvom svojich colngch orgdnov pri kontrole pravostl
sprievodn~ch osveddeni EUR.1 alebo vyhlisen na fakttire a pri kontrole presnostl
Odajov uveden~ch v t 'chto dokumentoch.
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61.nok 33

Overovanie d~kazov o y8vode

1. Nislednd overovanie d~kazov sa vykondva ndhodne alebo kedykolVek ak majO ooin6
orginy dovdlajcej Strany opodstatnenO pochybnosf o pravosti t9chto dokumentov, o
p~vode vgrobkov v nich uveden~ch alebo o splnenf in~ch podmlenok tohto'protokolu.

2. Pre 6dely realizdcie ustanoveni odseku 1 vrdtia coin6 orgdny dovdiajocej Strany
sprievodnd osvedd.enie EUR.1 a faktOru, ak je predlolend, vyhldsenie na faktire alebo
k6pie t~chto dokumentov colngm orgdnom vyvdlajcej Strany, ak Je to moin6 tie, s
uvedenim d8vodov tejto poiadavky. AkdkolVek ziskan6 dokumenty a Informacle o tom,
le Odaje uvedend na d~kaze o p~vode s6 nesprdvne, s6 zaslan6 spolu so ,ladosfou o
overenle.

3. Overenie sa uskuto6Auje ooInqmI orgdnml vyvAajtcej Strany. Pre tleto Odely maJo oolnd
orginy prdvo poladovaf akekoivek doklady a uskutod ovaf aklkolvek kontrolu
6ovnfctva vgvozcu alebo InO kontrolu, ktorO povaiujO za Ci.elnO.

4. Ak rozhodnO colnd orgdny dovd.ajOcej Strany pozastavil uplatnenle preferen6n6ho
zaobchidzania s tovarmi ai do v~sledku overenia, umo.nla dovozoovi zaobchddzaf s
tovarom po splneni podmienok, ktord pokladaJ za nevyhnutnO.

5. Coln6 orgdny .iadaJlce o ndslednd overenle buds Informovan6 o Ich v~sledkoch 6o
najsk6r. Z v~sledkov musi by( zrejmd, 61 sO dokumenty prave, 6, Je molno v nich
uveden6 v~robky pova.ovaf za p~vodn6 v Strane alebo v (5eske republike, a 61 s(I
splnend ostatn6 podmienky tohto protokolu. Ak sa uplatnlll ustanovenla kumuldcie
616nkov 3,4 a 18(4), odpoved' bude obsahovaf tie. kdplu (k6ple) sprievodn6ho
osved~enia (osved6ent) alebo vyhldseni na faktore, o ktord sa opiera.

6. Ak neobdr.ia v prrpadoch opodstatnengch pochybnostf coind orgdny dovifa]JIceJ Strany
.iadnu odpoved' do desiatich meslaoov od ddtumu doru.enia ,ladosti o overenle, alebo

ak nebude odpoved' obsahovat dostatodn6 informdcie pre urdenie pravosti predmetn6ho
dokumentu alebo skuton6ho p~vodu vgrobkov, neprlznaO fladajoce coInd orgdny
nirok na preferencle, okrem prfpadov zaprifinengch vqnImodnmI okolnosfaml.

Cflanok 34

RlBnie sporoy

Spory, ktor6 vzniknO pri overovani podl'a 1ilnku 332, a ktord nebude mo.no vyrIeif medzi
colmnmi orginmi liada~icimi o overenie a coln~mi orgdnrnl zodpovedngmi za toto overenle,
alebo pripady rozdielneho vqkladu tohto protokolu, buds) predloiend Spoloandmu vfboru.
Rieenie vetkqch sporov medzi dovozoom a coln~mi orgdnmi dovd.aj~icej Strany sa riadi
prdvnymi predpismi tejto Strany.
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Clanok 35

Sankcie

Ka.di osoba, ktori vystavi alebo zapr In( vydanie dokumentu obsahujiceho nesprdvne
Cdaje za Cidelom ziskania preferen.ndho zaobchddzania s v robkami, bude sankcionovand.

C14nok 36

Slobodn6 coind pAsma a slobodnd ooln6 sklady

1 . Strany vykonai vtetky kroky nevyhnutnd k zabezpedeniu toho, aby vgrobky
sprevddzane d6kazom o p~vode, ktore sO dovdand do slobodn6ho coln6ho pdsma
alebo skladu umiestnendho na ich (jzemf, neboli nahradend ingm tovarom a nebolo s
nimi zaobchddzand inak ako je obvykl6 pre ich zachovanie v dobrom stave.

2. Ak sO, ako v~nimka z ustanoveni odseku 1, vyrobky p6vodn6 v Strane dovd.and do
slobodndho coIndho pdsma alebo skladu s d~kazom o p~vode a sO tu podroben6
ur~itdmu zaobchidzaniu alebo spracovaniu, vydaj6 coind orgdny novd osveddenle
EUR.1 na zdkIade b.adostl vqvozcu za predpoldadu, ,e toto zaobchddzanle alebo
spracovanie je v s~fade s podmienkami tohto protokolu.

HLAVA VII

ZAVEREdNE USTANOVENIA

Clinok 37

1. Tymto sa zriaduje Coln podv~bor, ktordho 61ohou je zaistif administrativnu spoluprdcu
pre Ci ely sprdvneho a jednotndho vykondvania tohto protokolu a pinif ak6kol~Vek d'alie
01ohy v colnej oblasti, ktord mu budl) zverend.

2. Podv~bor je tvoren, odbornikmi oboch Strdn, ktorf zodpovedajO za coin6 otdzky.

41inok 38

Prilohy tohto protokolu tvoria jeho neoddelite!hiO s6z6ast.
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C lanak 39

Vykonivanie orotokolu

Strany podnikn6 kroky nevyhnutne k zabeziedeniu vykondvania tohto Protokolu.

Clanok 40

Tovary v rellme tranzitu alebo uskladnenia

Ustanovenia tejto dohody molno uplatnif na tovary, ktor6 spI[AajCi podmienky tohto protokolu,
a ktord s6 k ditumu vstupu dohody do platnosti v relIme tranzltu alebo s v Strane
uskladnend v colnom sklade, alebo sa nachddzajii v slobodnom colnom pdsme alebo
sklade, za predpokladu, fe do tyroch mesiacov od tohto ddtumu bude colnim orgdnom
dovd.ajcej Strany predloen6 sprievodn6 osveddenie EUR'.I vystaven6 dodatone, spolu s
dokladmi preukazujiclml splnenle podmienky priameJ dopravy.
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PRLOHA I

UVODN9 POZNAMKY K ZOZNAMU V PRfLOHE II

Poznamka 1

Zoznam stanovuje podmienky, ktord sa vyladuj6 pre kafdg v~robok, aby sa tento mohol
pova.ovat za dostatodne opracovanj alebo spracovanj v zmysle alinku 6 Protokolu.

Poznirmka 2

2.1,Prvd dva stipce zoznamu popisujO ziskan v~robok. Prv stipec udiva dislo alebo
kapitolu pou~ivand v Harmonizovanom syst6me a druhq stipec udiva opls tovaru
poulivan, v tomto systeme pre dane dislo alebo kapitolu. Pre kald, zdpls v prv~ch
dvoch stipcoch je v stipci 3 alebo 4 urdene pravidlo. Ak v niektorqch pripadoch zdpisu v
prvom stipci predchddza "ex", tak to znamend, le pravidlo uveden6 v stipci 3 alebo 4 sa
aplikuje ien na tW 6asf danej pololky, ktori je opisani v stipci 2.

2.2,Ak je niekolko disiel zoskupen~ch v stipci 1, alebo ak je dan6 dislo kapitoly a popis
v~robkov v stipci 2 je preto udang v~eobecne, prirahld pravidid v stipci 3 alebo 4 sa
uplatni na v-etky tovary, ktord sO podla Harmonizovandho syst6mu zaradend v 6islach,
kapitoldch, alebo v akychkolvek dislach spolu uveden~ch v stipcl 1.

2.3,Ked' sO v zozname uplattiovane rozdielne pravidId na rozdielne vjrobky v rdmcl jedneho
disla, kaidd pololka ,asti 6isla obsahuje prirahl6 pravidlo v stipcl 3 alebo 4.

2.4,Ak je na poloiku stanoven6 pravidlo aj v stipci 3 aj v stipcl 4, v~vozca sa m6te
rozhodnOi pre jednu z alternativ, a to aplikovat bud' pravidlo stanoven6 v stipc 3, alebo
pravidlo stanoven6 v stipci 4. Ak v stipci 4 nie je stanoven6 fladne pravidlo, musf sa
aplikovaf pravidlo stanovend v stipci 3.

Poznsmka 3

3.1,Ustanovenia 61inku 6 Protokolu tfkajice sa v~robkov, ktord zfskall gtat~it p6vodngch
v~robkov a s6 poulitd na virobu indho vgrobku sa aplikujit bez ohradu na to, di tento
9tatit ziskall v~robky v zivode, kde sa poulijO, alebo v Inom zdvode v Strandch.

Priklad:

Motor .isla 8407, pre ktor' pravidlo stanovuje, le hodnota nep6vodn~ch materidlov
pou.itch na vrobu nesmie presiahnuf 40% ceny ex-works, je vyroben z "nej legovanej
ocele zhruba tvirnenej kovanim" 6sla ex 7224. Ak toto kovanie bolo vykonan6 v zmluvnej
krajine na nep~vodnom ingote, tak tento vfkovok ziskal 9tatfit pvodndho na zdldade
pravidla pre c.islo ex 7224 zo zoznamu. Vfkovok potorn mofno pd vipodte hodnoty pre
motor povalovaf za p6vodn , bez ohladu, 6i bol vyrobeng v tom Istom zdvode, alebo v Inom
zdvode zmluvnej strany. Hodnota nep6vodndho ingotu sa takto pd zapoitavanf hodnoty
poulit~ch nep8vodnich materidlov neberie do Civahy.

3.2,Pravldlo v zozname predstavuje mlnimilnu po.iadavku opraoovanla alebo spracovanla,
a vd6gle opracovanie alebo spracovanie taktief udefjje tatit pvodu; a opadne menle
opracovanle alebo spracovanie nem6le udelif §tatt p~vodu. Taktlel ak pravldlo stanovf,

Vol. 1995, 1-34133



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 115

le sa na urditom stupni v~roby m8,e poulif nep~vodn materidl, pouitle takehoto
materidlu na ni.,om stupni vgroby je povolend, ale na vy§om stupnl u. ne.

3.3,Ak pravidlo stanovf, bez ohradu na Poznimku 3.2., ,e m6lu by( pouilt6 "materldly
akdhokolVek disla", m8±u byf pou.it6 i materially patriace do toho istdho ,rsla ako
v~robok, av~ak s ohladom na zvldgtne obmedzenia, ktor6 m8fu by! tie v pravIdle
obsiahnutd. V~raz "Vroba z materidlov akdhokol 'ek ,fsla vrdtane ostatn~ch mateddlov
disla..." znamend, le m6 u by( pou.itd iba materialy patriace do toho istdho fsla ako
v~robok, ale ktord majO v stipci 2 zoznamu ing popis ako virobok.

3.4,Ak pravidlo v zozname urduje, le v~robok mSle by! vyrobeng z viac ako jedn6ho
materijlu, tak to znameni, le m82e by! pou.itg' ak~kol ,ek jeden alebo viac materidlov.
Nevy.aduje sa poulitie v~etk~ch materidlov.

Priklad:

Pravidlo pre litky HS 5208 a! 5212 hovori, le m82u by! pouUit6 prfrodn6 vldkna a chemlckd
materialy spomedzi in~ch materiflov. To neznameni, le sa musia poulif obidva materialy;
molno pou.ii bud'jeden alebo druhb, alebo obidva materialy.

3.5,Ak pravidlo v zozname uruje, ,e vgrobok musi by! vyroben z urltdho materidlu, tak
samozrejme tdto podmienka nebrdni pou.itiu in~ch materidlov, ktord v d~sledku svojej
prirodzenej povahy nem6.u tomuto pravidlu vyhovief. (Pozri tie. Pozndmku 6.2. nil±ie,
vzfahujlicu sa na textil).

Prfklad:

Pravidlo pre potravinov6 prfpravky fsla 1904, ktord §pecitlcky vyluduje pou ltle obllnfn a Ich
derivdtov, nebrini pou.itiu minerilnych solf, chemickqch a ostatngch prisad, ktor6 nie so
vgrobkami z obilnin.

Toto sa neaplikuje na v~robky, ktord hoci nem6.u by( vyrobend z urditdho materiflu
§pecifikovaneho v zozname, m8±u byf vyrobend z materlilu tej IsteJ povahy na nl±om
stupni vgroby.

Priklad:

V pripade odevov kapitoly ex 62 vyrobengch z netkan~ch materldlov, pre ktor6 Je povolen6
pou.itie len nep6vodnej priadze, nie je mo.n6 vychddzaf z netkanej textfile - I ked' netkan6
textilie nem8,u by! normdlne vyrobend z priadze. V takqchto pripadoch by v~chodzl
materidl bol zo skor~leho stup~ia v~roby ako priadza -t.j. vldkno.

3.6,Ak sa v zozname uvddzajO dye percentudlne obmedzenla pre maxlmdlnu hodnotu
pou.it~ch nep8vodngch materidlov, tak potom sa tleto percentudlne obmedzenla nesmO
sditat spolu. Inak povedand, maximdlna hodnota poult~ch nepdvodn~ch mateddlov
nesmie nikdy prekrodif najvy.§le percentudlne obmedzenle. Taktle jednotllv6
percentudlne obmedzenia nesmO by! prekro.end vo vzfahu k jednotllvgm materldlom, na
ktord sa vzfahujO.

Pozniamka 4

4.1,Pojem "prfrodn6 vlikna' sa v zozname poulva na oznaoenle Inich vldkien ako vldklen
umelgch a syntetlckch. Je obmedzeng na fdzy predchddzaj0ce spriadanlu, vrdtane
odpadov a pokiar nle je uvedend Inak zahfia vlikna mykan6, 6esand alebo inak
spracovanA, ale nle sprladand.

Vol. 1995, 1-34133



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traits 1991

4.2,Pojem "prirodn6 vldkna" zahfta konsk6 vldsle d-sla 0503, hodvdb &sla 5002 a 5003 ako
aj vlnen6 vldkna, jemn6 alebo hrube zvleracle chlpy 6fslel 5101 at 5105, bavlnen6
vldkna .isla 5201 at 5203 a Ind rastlinn6 vldkna dlslel 5301 at 5305.

4.3,Pojmy "textilnd vIknina", "chemickd materidly" a "papierensk6 materialy" sa v zozname
poulivajO na popis materidlov nezaraden~ch v kapitolich 50 at 63, ktor6 Je moin6
pou.if na vrobu umelch, syntetick~ch alebo papierov~ch vidkien alebo priadzi.

4.4,Pojem "chemick6 stri.ov6 vldkna" sa pou.fva v zozname vo vzfahu ku kdblu zo
syntetickdho alebo umelho hodvdbu, strilovim vldknam alebo odpadom ,isiel 5501 at
5507.

Pozninmka 5

5.1,Ak je pre dan vgrobok v zozn ame odkaz na tcto poznimku, podmienky stanoven6 v
stipci 3 sa nebudO aplikovaf na liadny zikladng textiln9 materiil poulitq na vyrobu tohto
v~robku, ktor predstavuje spolu najviac 10% hmotnostl vietkych poulitch zakladngch
materidlov. (Pozri tie! poznamku 5.3. a 5.4. nii~ie).

5.2,Tolerancia uvedend v Pozndmke 5.1. sa m8!e uplatnif iba na zmieand vgrobky, ktor6
sO vyrobene z dvoch alebo viacer~ch zdkladn~ch materidlov.

Zdkladn6 textiln6 materially sL tieto:

" hodvdb

" vIna

* hrubd zvieracie chipy

* jemn6 zvieracie chipy

" konske vldsie

" bavIna

* papierenskd materialy a papier

* ran

* pravi konope

* juta a In6 textiIn6 lykov6 vldkna

" sisal a ind ind textlInd vldkna z rodu Agave

* kokosove, abakovd, ramiov6 a ostatn6 rastlinn6 vldkna

* syntetickd chemickd vldkna

" umel4 chemlck6 vldkna

" syntetick6 chemlck6 strl.ovd vldkna z polypropyldnu

* syntetick6 chemlckd strliov6 vldkna z polyesteru

" syntetick6 chemlck6 strllov6 vlikna z polyamldu

* synteticke chemickd strilov6 vldkna z polyakrylonitrllu
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" syntetlck6 chemick6 strlfovd vlikna z polylmidu

" synteticke chemick6 strlfov6 vldkna z polyletraflu6retyl6nu

• syntetickd chemick6 strltovd vldkna z polyfenyidnsulfidu

" syntetick6 chemlck6 strlfov6 vlikna z polyvlnylchloridu

* ostatnd syntetickd chemickd strilovd vlIkna

" umel chemicke striovd vlIkna z visk6zy

* ostatnd umel6 chemicke stri.ovd vldkna

* priadza vyrobeni z polyuretdnu segmentovand pruingmi prvkami polydteru, tle,
opradend

" priadza vyrobend z polyuretdnu segmentovand pru2ngmi prvkami polyesteru, tlef
opradend

* vgrobky dfsla 5605 (metalizovani priadza) zahIajice pdsik pozostdvajaci z jadra z
hlinikovej f6lie alebo plastovdho filmu, tie! potiahnutdho hlinikovgm prdekom, so Vrkou
nepresahujOcou 5 mm, s priehl'adn~m alebo farben~m spojivom medzi dvoma vrstvami
plastovdho filmu

" ostatn6 v~robky disla 5605

Priklad:

Priadza 6isla 5205 vyrobend z bavfnen~ch vldkien disla 5203 a synteticklch strilovch
vldkien d&sla 5506 je zmesovd priadza. Preto nep6vodn6 syntetickd stri.ovd vldkna, ktor6
nespfrajC pravidli p~vodu (ktord vyiaduj0 vgrobu z chemick9ch materidlov alebo textllnej
vlidkniny) m8lu by( poulit6 do 10% hmotnosti priadze

Prfklad:

Vlnend tkanina disla 5112 vyrobend z vlnenej priadze 6,sla 5107 a z pdadze zo
syntetickqch stri.ovgch vldkien ,isla 5509 je zmesovd tkanina. Preto syntetickd priadza,
ktord nespifia pravidlid p6vodu (ktord vytadujO vyrobu z chemlck ch materldlov alebo
textilnej vldkniny) alebo vInend priadza, ktord nesp[ia pravidid p~vodu (ktor6 vyfaduj0
vgrobu z prfrodn ch vlikien nemykangch ani ne6esan ch ani Inak neupraven~ch na
spriadanie) alebo kombindcia t~chto dvoch m8le byt pou.itd za predpoldadu, .e Ich
celkovd hmotnosf nepresahuje 10% hmotnostl tkaniny

Priklad:

V9fvand textrlia 6.sla 5802 z bavlnenej priadze 4fsla 5205 a bavlnenej tkaniny a[sla 5210 je
zmesov vqrobok Iba ak bavlnend tkanina bola vyrobend z prladzl zaradenich v dvoch
rozdlelnych 61slach alebo ak u! pou.itd bavlnen6 pnadze boll navzdjom zmle.an6.

Priklad:

Ak spominani v.ivand textilla bole vyrobeni z bavlnenej priadze 6Isla 5205 a syntetlokdho
vldkna 6.sla 5407, potom samozrejme pou.itd priadze sOi dva samostatn6 textiln6 matedrly
a vivanA textilla je preto zmesovq vgrobok.
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Prrklad:

Koberec so sludkami z umelch priadzf, bavlnenich pdadzl a jutov6ho podkladu Je
zmesov~m v~robkom, pretole sO pou.itd tri zdkladn6 textiln6 materialy. Preto akfkorvek
nep6vodn materldl vy~leho stupia spracovanla, ne urduje pravidlo, m6.e byf poullt
za predpokladu le jeho celkovd hmotnosf nepreslahne 10% hmotnostl textilnjch materldlov
koberca. Preto jutov podklad a/alebo umel6 priadze m8lu byf dovezen6 v tomto stupnl
viroby, za predpokladu, le spir~ajO hmotnostnO polladavku.

5.3,V pripade, le virobky sOi zlolen6 z "priadze vyrobenej z polyuretdnu segmentovanej
pru.n~ml prvkami poly6teru, tlel opradenejo Je tolerancla vztahuJica sa na takOto
priadzu 20%.

5.4,V pr(pade, le vyrobky st zlo.en6 z "pdsika pozostivajlceho z jadra z hlinfkovej f6lie
alebo z plastovdho filmu, tie! potiahnutdho hlinfkovqm prdkom, so ,lrkou
nepresahujicou 5 mm, vrstven6 spojivom medzi dvoma plastovqml fllmami" je
tolerancia vzafahujOca sa na tieto pdsiky 30%.

Poznamka 6

6.1,V pripade, v~robkov, klore sO v zozname oznadend odkazom na tito pozndmku, textllnd
materialy s v~nimkou podilvok a medzlpodivok, ktord nespiajO pravidlo uveden6 v
zozname v stipci 3 pre v~robu predmetn~ch tovarov, m6.u byf pouiitd za predpokladu,
le sij z3raden6 v disle inom ako dislo vjrobku a ich hodnota nepresahuje 8% ceny ex-
works virobku.

6.2,Bez ohradu na Pozndmku 6.3., materily nezaradend v kapitoldch 50 at 63 malu by!
vollhe pou.it6 na v~robu textilnych tovarov, tlef ak obsahujO textllie.

Prfklad:

Ak pravidlo v zozname stanovuje, le pre urdit textiln tovar, napr. nohavice, mus! by!
vroba z priadze, toto nevyluduje poulitie kovovych tovarov, napriklad gombikov, preto.e
gombiky nie sO zaradend v kapitoldch 50 a. 63. Pre tento istq d~vod nie je vylden6
pou.itie zipsov i ked' zlpsy normdlne obsahujO textiliu.

6.3,Ked' sa Oplati'uje percentudlne pravidlo, hodnota mateidlov, ktor6 ne scl zaradend do
kapitol 50 at 63 musf by( zohradnend pri urdeni hodnoty zapracovan~ch nep8vodn9ch
materiflov.

Poznaimka 7

7.1,Pre Odely disiel ex 2707, 2713 at 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403 sO "wpecldlne
postupy" nasledovn6:

a) vdkuovd destildcia

b) redestil~cia s 6plnrn rozdelenfm na frakcie (pozri Vysvetlivku 4b ku kapltole 27
kombinovanej nomenklatOry)

o) krakovanie

d) reforming

Vol. 1995, 1-34133



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitis 119

e) extrakcia pomocou selektfvnych rozpifadiel

f) proces vyu.fvajtcl operdcie: spracovanie koncentrovanou kysellnou sIrovou, 61eom
alebo sirnym anhydridom; noutrallzdcia alkallckml dinldlaml; odfarbovanle a alstenle
aktfvnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivovanim dreven~m uhllm alebo bauxitom

g) polymerlzdcia

h) alkyldcia

i) Izomerizdcia

7.2. Pre 6i6ely islel 2710, 2711 a 2712 st6 "gpecifick6 postupy* nasledovn6:

a) vdkuovd destildcia

b) redestildcia s Cpln~m rozdelenim na frakcie (pozri Vysvetlivku 4b ku kapitole 27
kombinovaneJ nomenklatiry)

c) krakovanle

d) reforming

e) extrakcia pomocou selektivnych rozp6§fadiel

f) proces vyulivajci opericie: spracovanie koncentrovanou kyselinou sfrovou, 6leom alebo
sirnym anhydridom; neutraiizdcia alkalick~mi dinidlami; odfarbovanie a distenie aktlvnou
zeminou, aktivovanou zeminou, aktivovan~m drevenm uhlim alebo bauxitom

g) polymerizdcia

h) alkylicia

i) izomerizdcia

j) iba vo vzfahu k falk~m olejom d.sla ex 2710, odsirovanie vodikom vedtice k redukcil
najmenej 85% obsahu siry zo spracovdvaneho produktu (met6da ASTM D 1266-59 T)
k) iba vo vzfahu k vrobkom .isla 2710 odstrafiovanie paraflnov Inou met6dou ako
filtrovanim

I) Iba vo vztahu k fa-km olejom disla ex 2710 spracovanie pomocou vodika pri tlaku nad
20 bar a teplote nad 2500C s poulitfm katalyzdtorov inich ako poulivan~ch prl odsfrovani,
kde vodik v chemickej reakcii predstavuje aktivne dinidlo. baliie spracovanie mazacch
olejov dfsla ex 2710 pomocou vodfka (dokontovacie Cpravy vodou, odfarbovanle) so
zdmerom zlepti( farbu alebo stdlosf nie je pova.ovand ako ,pecifickl proces.

m) iba vo vztahu k vykurovacim olejom disla ex 2710 atmostericki destildcia, pri ktorej
destiluje menej ako 30% objemu produktov vrdtane strdt pri teplote 3000C met6dou ASTM
D 86.

n) iba vo vzfahu k fa&k m olejom in~m ako plynovd oleje alebo vykurovacle oleje alsla ex
2710, spracovanle pomocou elektrickdho vysokofrekven~ndho koronov6ho v boja.
7.3,Pre 6ely disiel ex 2707, 2713 a! 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403, Jednoduch6

operdcie takd ako distenie, dekantovanie, odsorovanie, vodnd separdcla, flltrovanle,
farbenie, znadkovanie, zisfovanle obsahu sfry vyrobkov zmieangch s rozdlelnym
obsahom siry, akdkolvek kombindcia t~chto operdcll neposkytu]O p8vod.
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PRILOHA II

OPRACOVANIE ALEBO SPRACOVANIE NEPVODN CH MATERIALOV, KTORi, JE POTREBNE9
VYKONAf, ABY VYROBEN'( VYROBOK ZfSKAL CHARAKTER P6VODN9HO V79ROBKU

V~robky uvedend v zozname nemusia byf predmetom dohody. Je preto potrebn6
prihliadat' na ostatn6 6asti dohody.

PRfLOHA I1

SPRIEVODNI OSVED ENIE EUR. 1

PRftLOHA IV1

VYHLASENIE NA FAKTURE

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution AIRES/52/153 of 15 December
1997 - Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de I'Assemblte gdn6rale destind A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 et ht la rdsolution de I'Assembl~e
gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
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FREE TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
SLOVAK REPUBLIC

PREAMBLE

The Government of the State of Israel and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter "the Parties"),

REAFFIRMING their commitment to the principles of market
economy, which constitutes the basis for their economic relations, and
their compliance with the rights and obligations arising out of the
agreements of the World Trade Organization 2/General Agreement on
Tariffs and Trade 1994 (hereinafter "WTO/GATT 1994");

CONSIDERING their common desire to participate actively in the
process of international economic integration;

RESOLVED to this end to eliminate progressively the obstacles to
substantially all their mutual trade, in accordance with the provisions of
the General Agreement on Tariffs and Trade 1994;

CONVINCED that this Agreement will create a new climate for their
economic relations and in particular for the development of trade,
investment and economic and technological co-operation;

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Objectives

1. The Parties shall gradually establish a free trade area on
substantially all their bilateral trade in a transitional period ending

I Came into force on 1 January 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place on
29 December 1996, in accordance with article 39.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1867, p. 3.
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on 1 January 1999, in accordance with the provisions of this
Agreement and in conformity with those of the WTO/GATT 1994,
with particular regard to Article XXIV of the GATT 1994.

2. The objectives of this Agreement are:

(a) to promote through the expansion of mutual trade the
harmonious development of economic relations between
the Parties and thus to foster in the Parties the advance of
economic activity;

(b) to provide fair conditions of competition for trade
between the Parties;

(c) to contribute by the removal of barriers to trade to the
harmonious development and expansion of world trade;

(d) to promote co-operation in areas which are of mutual
interest to the Parties.

CHAPTER I

INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2

Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products
originating in the Parties, where the term "industrial products" means
for the purpose of this Agreement the products falling within Chapters
25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System,1 with the exception of the products listed in Annex I to this
Agreement (hereinafter "Annex I").

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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Article 3

Customs duties on imports

1. No new customs duty on imports shall be introduced in trade
between the Parties.

2. Customs duties and charges having equivalent effect on imports
shall be abolished in accordance with the provisions of Protocol 1
to this Agreement (hereinafter "Protocol 1").

Article 4

Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions
set out in this Agreement are to be applied shall be the Most
Favoured Nation rate of duty in force on 1 January 1995.

2. If, after entry into force of the Agreement, any tariff reduction is
applied on an erga omnes basis, such reduced duties shall replace
the basic duties referred to in paragraph 1 as from that date when
such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with Protocol 1 shall
be applied rounded to the first decimal place, or, in case of
specific duties, to the second decimal place.

4. The Parties shall notify each other their respective national basic
rates of duties in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 5

Charges equivalent to duties

1. No new charge having an effect equivalent to a customs duty on
imports shall be introduced in trade between the Parties.
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2. All charges having an effect equivalent to customs duties on
imports shall be abolished on the date of the entry into force of
this Agreement..

Article 6

Fiscal duties

1. The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a
fiscal nature.

2. The Parties may replace a customs duty of a fiscal nature or the
fiscal element of a customs duty by an internal tax, in accordance
with the provisions of Article 14.

Article 7

Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent
effect shall be introduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into
force of this Agreement any customs duties on exports and any
charges having equivalent effect.

Article 8

Quantitative restrictions on imports and measures having
equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having
equivalent effect shall be introduced in trade between the Parties.
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2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect
on imports of products originating in the Parties shall be abolished
on the date of entry into force of this Agreement.

Article 9

Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent
effect

1. No new quantitative restrictions on exports or measures having
equivalent effect shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions on exports from the Parties and
measures having equivalent effect shall be abolished on the date of
the entry into force of this Agreement.

CHAPTER II

AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 10

Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products
originating in the Parties, where the term "agricultural products" means
for the purpose of this Agreement the products falling within Chapters
1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System and to all the products listed in Annex I.

Article 11

'Trade in agricultural products

1. The Parties shall grant each other the concessions specified in the
Annexes to Protocol 2 to this Agreement as laid down in that
Protocol and in accordance with the provisions of this Chapter.
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2. The Parties shall apply their sanitary and phytosanitary measures
in accordance with the provisions of the GATT 1994 and the other
relevant WTO agreements. The Parties shall not apply their
regulations in veterinary, plant health and health matters in an
arbitrary, unjustifiable or discriminatory way or as a disguised
restriction on trade between them.

3. Without prejudice to the concessions granted pursuant to this
Article, the provisions of paragraph 1 shall not restrict in any way
the pursuance of the respective agricultural policies of the Parties
or the taking of any measures under such policies. The Parties
shall notify each other as soon as possible changes in their
respective agricultural policies which may affect the conditions of
trade in agricultural products between them. In such cases, prompt
consultations shall be held, upon request of any Party, to examine
the situation.

4. The Parties shall examine periodically, within the framework of
the Joint Committee, the possibilities of granting each other
further concessions in trade in agricultural products.

CHAPTER III

GENERAL PROVISIONS

Article 12

Rules of origin

Protocol 3 to this Agreement (hereinafter "Protocol 3") lays down the
rules of origin and the proof of origin requirements.
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Article 13

Customs co-operation

1 The customs authorities of the Parties shall co-operate and co-
ordinate in order to ensure that the provisions of Protocol 3 and
the relevant Articles of this Agreement are effectively and
harmoniously applied, in accordance with the laws of each Party,
to reduce, as far as possible, the formalities imposed on trade, and
to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

2. Co-operation between the customs authorities of the Parties will
focus, in particular, on the simplification and computerization of
customs procedures, on the confirmation of the origin of goods
and on the prevention of smuggling, evasion of taxes relating to
the movement of goods between the Parties and illicit trade in
drugs.

Article 14

Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an
internal fiscal nature establishing, whether directly or indirectly,
discrimination between the products originating in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not
benefit from repayment of internal taxation in excess of the
amount of indirect taxation imposed on these products.

Article 15

General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of public
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morality, public policy or public security; of the protection of health
and life of humans, animals or plants, including environmental
measures necessary to protect human, animal or plant life or health; of
the protection of national treasures possessing artistic, historic or
archaeological value; of the protection of intellectual property, or of the
rules relating to gold or silver or to the conservation of exhaustible
natural resources. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute means of arbitrary discrimination or a disguised restriction
on trade between the Parties.

Article 16

Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any
appropriate measure which it considers necessary:

(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential
security interests;

(b) for the protection of its essential security interests or for the
implementation of international obligations or national policies;

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war,
provided that such measures do not impair the conditions of
competition in respect of products not intended for specifically
military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of
supplying a military establishment; or

(ii) relating to the non- proliferation of biological and chemical
weapons, nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious international tension.
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Article 17

State monopolies

1. The Parties shall ensure that any state monopoly of a commercial
character be adjusted so that no discrimination regarding the
conditions under which goods are procured and marketed exists
between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through
which the competent authorities of the Parties, in law or in fact,
either directly or indirectly supervise, determine or appreciably
influence imports or exports between the Parties or sales on the
domestic markets. These provisions shall likewise apply to
monopolies delegated by the state to other bodies.

Article 18

Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to commercial
transactions within the framework of this Agreement between the
Parties and the transfer of such payments to the territory of the
Party where the creditor resides shall be free from any
restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative
restrictions on the grant, repayment or acceptance of short and
medium term credits covering commercial transactions within the
framework of this Agreement in which their resident participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures
concerning current payments connected with the movement of
goods shall be in conformity with the conditions laid down under
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Article VIII of the Articles of the Agreement of the International
Monetary Fund.'

Article 19

Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this
Agreement in so far as they may affect trade between the Parties:

(a) all agreements between undertakings, decisions by
associations of undertakings and concerted practices
between undertakings which have as their object or effect
the prevention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position
in the territories of the Parties as a whole or in a
substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of all
undertakings including public undertakings and undertakings to
which the Parties grant special or exclusive rights.

Undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest or having the character of a revenue-producing
monopoly, shall be subject to provisions of paragraph 1 in so far
as the application of these provisions does not obstruct the
performance, in law or fact, of the particular public tasks assigned
to them.

3. With regard to products covered by Chapter II the provisions in
paragraph 1 (a) shall not apply to such agreements, decisions and

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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practices which form an integral part of a national market
organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with this
Article and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of that Party or material injury to its
domestic industry, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in
.rticle 29.

5. Subject to its laws, regulations and policies, each Party will accord
fair and equitable treatment to the individuals, companies,
government agencies and other entities of the other Party engaged
in the pursuit of activities under this Agreement.

Article 20

State Aid

I. Any aid granted by a Party or through state resources in any
form which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods
shall, in so far as it may affect trade between the Parties, be
incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products covered
by Chapter II.

3. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, in
accordance with the provisions of the Agreement on Subsidies and
Countervailing Measures 1 and the WTO/GATT 1994 and each
Party, upon request of the other Party, will provide information on
aid schemes and on particular individual cases of state aid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, p. 3.
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4. If a Party considers that a particular practice, including that in
agriculture:

- is incompatible with the terms of paragraph 1, and
- if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to

the interest of that Party or material injury to its domestic industry
and agriculture,

it may take appropriate measures under the conditions of and in
accordance with the provisions laid down in Article 29. Such
appropriate measures may only be taken in conformity with the
procedures and under the conditions laid down by the Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures and the WTO/GATT
1994 and in accordance with the relevant internal legislation of the
importing Party.

Article 21

Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public
procurement markets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective
regulations for public procurement with a view to grant suppliers
of the other Party by the end of 1998, at the latest, access to
contract award procedures on their respective public procurement
markets according to the provisions of the Agreement on
Government Procurement concluded in the framework of the
WTO and the Parties undertakings therein.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the
achievement of the objectives of this Article and may recommend
practical modalities of implementing the provisions of paragraph 2
so as to ensure free access, transparency and a mutual opening of
their respective public procurement markets.

Vol. 1995. 1-34133



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint
Committee may consider, especially in the light of development in
this area in international relations, the possibility of expanding the
coverage of the market opening provided for in paragraph 2.

5. The Parties shall endeavour to accede to the relevant agreements
negotiated under the auspices of the World Trade Organization.

Article 22

Standards

1. The rights and obligations of the Parties relating to standards or
technical regulations and related measures shall be governed by
the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade.

2. Each Party, upon request of the other Party, shall provide
information on particular individual cases of standards-related
measures.

3. The Parties shall aim to reduce technical barriers to trade. To this
end the Parties will enter where appropriate into negotiations for
the conclusion of agreements for the mutual recognition in the
field of conformity assessment, in the spirit of the
recommendations of the WTO Agreement on Technical Barriers to
Trade.

Article 23

Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the
GATT 1994 is taking place in trade relations governed by this
Agreement, it may take appropriate measures against that practice in
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accordance with the WTO Agreement on Implementation of Article VI
of the GATT 1994.1

Article 24

Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-
discriminatory protection of intellectual property rights including
measures for the grant and the enforcement of such rights. The
protection,where necessary, shall be extended , before the end of
1998, to a level corresponding to the substantive standards of the
multilateral agreements which are specified in Annex III to this
Agreement.

2. For the purpose of this Agreement "intellectual property
protection" includes in particular protection of copyright and
neighbouring rights in original literary, scientific and artistic
works, including musical works, computer programs, data bases,
audio and .visual recordings, trade marks, geographical
indications, industrial designs, patents, topographies of integrated
circuits, undisclosed information including "know-how" and
protection of new varieties of plants.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property.
They shall hold, upon request of any Party, experts consultations
on these matters, in particular on activities relating to the existing
or to future international conventions on harmonization,
administration and enforcement of intellectual property and on
activities in international organizations, such as the World Trade
Organization, the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of Parties with other countries on matters
concerning intellectual property.

I United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 320 and vol. 1186, p. 2.
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Article 25

General safeguards

1. Where any product is being imported in such increased quantities
and under such conditions as to cause or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly
competitive products in the territory of the importing
Party, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or
difficulties which could bring about serious deterioration
in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in
Article 29.

2. When in view of the importing Party, the importation of a product
from the other Party is not a substantial cause of serious injury or
threat thereof, the product of the other Party shall be exempted
from any safeguard measure that may be imposed with respect to
imports of that product from other countries.

Article 26

Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the
provisions of Article 3 may be taken by any of the Parties in the
form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain
sectors undergoing restructuring or facing serious difficulties,
particularly where these difficulties produce important social
problems.

Vol. 1995. 1-34133



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1997

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to
products originating in the other Party introduced by these
measures may not exceed 25 % ad valorem and shall maintain an
element of preference in customs duties for products originating in
the Parties . The total value of imports of the products which are
subject to these measures may not exceed 15% of total imports of
industrial products from the other Party as defined in Chapter I,
during the last year for which statistics are available.

4. These measures may be applied for a period not exceeding three
years. They shall cease to apply at the latest on 1 January 2001.

5. No such measures may be introduced in respect of a product if
more than three years elapsed since the elimination of all customs
duties and quantitative restrictions or charges or measures having
an equivalent effect concerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any
exceptional measures it intends to take and, at the request of the
other Party, consultations shall be held within the Joint Committee
on such measures and the sectors to which they apply prior to
their introduction. When taking such measures the Party
concerned shall provide the Joint Committee with a schedule for
the elimination of the customs duties introduced under this Article.
This schedule shall provide for a phasing out of these duties
starting at the latest two years after their introduction, at equal
annual rates. The Joint Committee may decide on a different
schedule.

Article 27

Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting
Party maintains for the product concerned quantitative export
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restrictions, export duties or measures or charges having
equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the
exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give
rise to major difficulties for the exporting Party, that Party may take
appropriate measures under the conditions and in accordance with the
procedure laid down in Article 29. The measures shall be non-
discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify
their maintenance.

Article 28

Fulfillment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to
fulfil their obligations under this Agreement. They shall see to it
that the objectives set out in this Agreement are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfil an
obligation under this Agreement, the Party concerned may take
appropriate measures under the conditions and in accordance with
the procedure laid down in Article 29.

Article 29

Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard
measures set out in the following paragraphs of this Article, the
Parties shall endeavour to solve any differences between them
through direct consultations.
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2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give
rise to the situation referred to in Article 25 to an administrative
procedure having as its purpose the rapid provision of information
on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7 of this Article, a Party which
considers resorting to safeguard measures shall promptly notify
the other Party thereof and supply all relevant information.
Consultations between the Parties shall take place without delay in
the Joint Committee with a view to finding a solution acceptable to
the Parties.

4. (a) With regard to Articles 25 and 27, the Joint Committee
shall examine the case or the situation and may take any
decision needed to put an end to the difficulties notified
by the Party concerned. In the absence of such decision
within forty five days of the matter being referred to the
Joint Committee, or if no other satisfactory solution is
reached within forty five days from the day of notification
to the other Party, the Party concerned may adopt the
measures necessary in order to remedy the situation.

(b) With regard to Article 28, the Party concerned may take
appropriate measures after the consultations have been
concluded or a period of three months has elapsed from
the date of notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 19 and 20, the Party concerned
shall give the Joint Committee all the assistance required
in order to examine the case and, where appropriate,
eliminate the practice objected to. If the Party in question
fails to put an end to the practice objected to within the
period fixed by the Joint Committee or if the Joint
Committee fails to reach an agreement within forty five
days of the matter being referred to it, the Party
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concerned may adopt the appropriate measures to deal
with the difficulties resulting from the practice in
question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the
other Party. They shall be restricted with regard to their extent
and to their duration to what is strictly necessary in order to
rectify the situation giving rise to their application and shall not be
in excess of the injury caused by the practice or the difficulty in
question. Priority shall be given to such measures which will least
disturb the functioning of this Agreement. The measures taken by
a Party against an action or an omission of the other Party may
only affect the trade with that Party.

6. The safeguard measures taken shall be the subject of periodic
consultations within the Joint Committee with a view to their
relaxation as soon as possible, or abolition when conditions no
longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make
prior examination impossible, the Party concerned may, in the
cases of Articles 19, 20, 25 and 27, apply forthwith the
provisional measures strictly necessary to remedy the situation.
The measures shall be notified without delay and consultations
between the Parties shall take place as soon as possible within the
Joint Committee.

Article 30

Balance of payments difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive
measures including measures relating to imports for balance of
payments purposes.
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2. Where one of the Parties is in serious balance of payments
difficulties, or under imminent threat thereof, the Party concerned
may, in accordance with the conditions established under the
WTO/GATT 1994, adopt restrictive measures, including measures
related to imports, which shall be of limited duration and may not
go beyond what is necessary to remedy the balance of payments
situation. The measures shall be progressively relaxed as balance
of payments conditions improve and they shall be eliminated when
conditions no longer justify their maintenance. The Party
concerned shall inform the other Party forthwith of their
introduction and, whenever practicable, of a time schedule for
their removal.

3. In applying temporary trade measures, the Party in question will
accord treatment no less favourable to imports originating in the
other Party than to imports originating in any other country, and
will not impair the relative benefits accorded to the other Party
under this Agreement.

4. Significant intensification of trade measures may be a cause for
consultation between the Parties.

Article 31

Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of
the economies of the Parties to develop and to deepen the relations
established by this Agreement by extending them to fields not
covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other
Party. The Joint Committee shall examine such a request and,
where appropriate, may make recommendations, particularly with
a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph
1 will be subject to the ratification or approval by the Parties in
accordance with their internal legislation and procedures.
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CHAPTER IV
INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32

The Joint Committee

I A Joint Committee is hereby established and shall be composed of
the representatives of the Parties.

2. The Joint Committee shall be responsible for the administration of
this Agreement and shall ensure its proper implementation. It shall
examine any major issue arising within the framework of this
Agreement and any other trade or economic issues of mutual
interest. The Joint Committee shall keep under review the
possibility of further removal of the obstacles to trade between the
Parties.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement
the Parties shall exchange information and, at the request of any
Party, shall hold consultations within the Joint Committee.

4. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for
in this Agreement. These decisions shall be implemented by the
Parties in accordance with their internal legislation. The Joint
Committee may also make recommendations on any other trade
and economic matter of mutual interest to the Parties.

Article 33

Procedures of the Joint Committee

1 For the proper implementation of this Agreement the Joint
Committee shall meet whenever necessary but at least once a year.
Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.
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3. If the representative of a Party in the Joint Committee has
accepted, under reservation, a decision subject to the fulfillment of
internal legal requirements, the decision shall enter into force, if
no later date is contained therein, on the date of the receipt of a
written notification as to the fulfillment of such requirements.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt
its rules of procedure which shall, inter alia, contain provisions
for convening meetings and for the designation of the Chairman
and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up subcommittees and
working groups as it considers necessary to assist it in
accomplishing its tasks.

Article 34

Dispute Settlement

1. Each Party may refer to the Joint Committee any dispute relating
to the application or the interpretation of this Agreement.

2. The Joint Committee may settle the dispute by means of a
decision.

3. Each Party shall be bound to take measures involved in carrying
out the decision referred to in paragraph 2.

4. If a dispute referred to the Joint Committee has not been resolved
in accordance with paragraph 2 of this Article, each Party may
notify the other of the appointment of an arbitrator; the other Party
must then appoint a second arbitrator within two months.

5. The Joint Committee shall then choose, within sixty days, among
experts proposed by the two arbitrators, a third arbitrator who
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shall not be a national of the State of either Party (or of the Czech
Republic) and who will serve as the chairman.

6. The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote within
ninety days or within such longer period as may be agreed by the
Joint Committee.

7. Each Party must take the steps required to implement the decision
of the arbitrators.

Article 35

Trade relations governed by this and other Agreements

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of
customs unions, free trade areas or arrangements for frontier trade
which are in accordance with the provisions of Article XXIV of the
GATT 1994 and with the Understanding on the Interpretation of Article
XXIV of the GATT.

Article 36

Annexes and Protocols

1. The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral
part of it.

2. The Joint Committee may decide to modify or amend the Annexes
and Protocols. In this case the modifications or amendments shall
enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic
note confirming the approval by the respective Party.
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Article 37

Territorial application

This Agreement shall apply to the customs territories and free zones of
the State of Israel and of the Slovak Republic.

Article 38

Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in
paragraph 2 of Article 36 shall enter into force on the date of a receipt
of the latter diplomatic note confirming that all internal legal
procedures required by each Party for their entry into force have been
completed.

Article 39

Entry into force

1. This Agreement is subject to the ratification and shall enter into
force on the first day of the following month after the date of
exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place
in .....................

Article 40

Validity and termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.
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2. Each Party may terminate this Agreement by a written notification
to the other Party. The termination shall take effect on the first
day of the seventh month following the date on which the
notification was received by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at -.. , this .... 2.2 .-....day of..(•... ..1996 which correspond to
the .... 3j,5776, in two originals in the H-ebrew, Slovak and English
languages, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

/0 ,4AA-.-

For the Government
of the Slovak Republik:

I Michael Harish.2
Jan Ducky.
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

I The Parties declare their readiness to examine in the Joint

Committee the possibility of granting each other further

concessions, inter alia, taking into account concessions granted to

other countries with which both Parties have concluded free trade

agreements.

2. With regard to paragraph 2 of Article 4 of the Agreement, the

Parties agree that where a reduction of duties is effected by way of a

suspension of duties made for a particular period of time, such

reduced duties shall replace the basic duties only for the period of

such suspension; and that whenever a partial suspension of duties is

made, the preferential margin between the Parties will be preserved.

3. With regard to Articles 8 and 9 of the Agreement the Parties confirm

that, besides the exceptions listed in Annex Ha and Annex Ilb,

they apply measures resulting from their international multilateral

obligations -in accordance with Articles 15 and 16 of the Agreement.

4. With regard to Article 13, the Parties agree that their respective

customs authorities shall sign a detailed agreement on customs co-

operation and mutual assistance on customs matters, as mentioned

in Article 13, in the spirit of the recommendations of the World

Trade Organization.
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5. With regard to Article 21, in the period before the mutual opening

the respective public procurement markets of both Parties, the

Slovak Republic declare and confirm to provide the Israeli entities

and the products originating in the State of Israel, according its

internal legislation in force, the treatment not less favourable than

that provided to any other country, with regard to public

procurement from the signing of the Agreement.

For this period, the State of Israel declare and confirm to provide the

Slovak entities and the products originating in the Slovak Republic,

according its internal legislation in force, the treatment not less

favourable than that provided to any other country, which is not

bound by the provisions of the Agreement on Government

Procurement within the WTO, with regards to public procurement

from the signing of the Agreement.

6. For the purposes of implementating Article 13 of Protocol 3 the

Parties agree that working and processing carried out outside the

Parties shall be effected by means of outward processing or a similar

system.
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ANNEX 11 (REFERRED TO IN ARTICLES 2 AND 10)

ANNEX II a' (REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8)

ANNEX II b' (REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.
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ANNEX III (REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 24)

ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral Agreements mentioned in paragraph 1 of Article 24 are
the following:
- Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial

Property' (Stockholm Act, 1967 and amended in 1979);
- Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of

Literary and Artistic Works2 (Paris Act, 1971);
- International Convention of 26 October 1961 for the Protection of

Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting
Organizations 3 (Rome Convention);

- Agreement on Trade - Related Aspects of Intellectual Property
Rights of 15 April 1994; 4

- Madrid Agreement concerning the International Registration of
Marks5 (Stockholm Act, 1967 and amended in 1979);

- Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the
International Registration of Marks (Madrid, 1989);

- Budapest Treaty of the International Recognition of the Deposit of
Microorganisms for the Purposes of Patent Procedure (1977,
amended in 1980);6

- Patent Cooperation Treaty (Washington 1970, amended in 1979 and
modified in 1984);"

- Nice Agreement cencerning the International Classification of
Goods and Services for the purposes od the Registration of Marks'
(Geneva 1977, and amended in 1979);

International Convention for the Protection of New Varieties of
Plants 9 (UPOV) (Geneva Act 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.2
1bid, vol. 1161, p. 

3
.

3 Ibid., vol. 496, p. 43.
4 Ibid., vol. 1867, No. 1-31874.
5 Ibid., vol. 828, p. 389.
6 Ibid., vol. 1861, No. 1-31699.
7 lbid, vol. 1160, p. 2 3 1.
8 Ibid, vol. 1154, p. 89.
9Ibid, vol. 1861, p. 281.
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PROTOCOL 1 (REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 3)

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN

THE STATE OF ISRAEL

AND

THE SLOVAK REPUBLIC

I Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to
products originating in the State of Israel listed in Annex A to this
Protocol shall be progressively reduced in accordance with the
following timetable:

- on the date of entry

into force of the Agreement

- on January 1, 1998

- on January 1, 1999

- to 66% of the basic duty,

- to 33% of the basic duty,

- the remaining duties shall

be eliminated.

2. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to
products originating in the State of Israel listed in Annex B to this
Protocol shall be progressively reduced in accordance with the
following timetable:

- on the date of entry

into force of the Agreement

-on January 1, 1998

- on January 1, 1999

- on January 1, 2000

- on July 1, 2000

- to 80% of the basic duty,

- to 60% of the basic duty,

- to 45% of the basic duty,

- to 30% of the basic duty,

- the remaining duties

shall be eliminated.

3. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to
products originating in the State of Israel not listed in Annex A and
Annex B to this Protocol shall be abolished on the date of entry into
force of the Agreement.
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4. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to
products originating in the Slovak Republic listed in Annex C to this
Protocol shall be progressively reduced in accordance with the
following timetable:

- on the date of entry

into force of the Agreement - to 66% of the basic duty,

-on January 1, 1998 -to 33% of the basic duty,

- on January 1, 1999 - the remaining duties

shall be eliminated.

5. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to
products originating in the Slovak Republic listed in Annex D to this
Protocol shall be progressively reduced in accordance with the
following timetable:

- on the date of entry

into force of the Agreement - to 80% of the basic duty,

- on September 1, 1997 - to 65% of the basic duty,

- on September 1, 1998 - to 50% of the basic duty,

- on September 1, 1999 - to 35% of the basic duty,

- on September 1, 2000 - the remaining duties

shall be eliminated.

6. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to
products originating in the Slovak Republic not listed in Annex C
and Annex D to this Protocol shall be abolished on the date of entry
into force of the Agreement.

7. Each Party shall assure that the schedules of liberalization
established in this Protocol will not be negatively affected by any
changes in its import tariff classification, including by the creation of
new tariff items.
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ANNEX A' TO PROTOCOL I

(HS Codes 1996)

ANNEX B l TO PROTOCOL 1

(HS Codes 1996)

ANNEX C' TO PROTOCOL 1

(Israel's Customs Tariff Codes 1996)

ANNEX D' TO PROTOCOL I

(Israel's Customs Tariff Codes 1996)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.
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PROTOCOL 2 (REFFERED TO IN ARTICLE 11)

EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS BETWEEN

THE STATE OF ISRAEL AND THE SLOVAK REPUBLIC

1. The products originating in the State of Israel listed in Annex A to

this Protocol (hereinafter "Annex A") shall be imported into the

Slovak Republic according to the conditions established in this

Annex and herewith attached to this Protocol.

2. The products originating in of the Slovak Republic listed in Annex

B to this Protocol (hereinafter "Annex B") shall be imported into the

State of Israel according to the conditions established in this Annex

and herewith attached to this Protocol.

3. For products listed in Annex A and Annex B which are subject to

the quotas, specified in these Annexes, import licenses shall be

issued by the importing country.
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ANNEX A TO PROTOCOL 21

(Slovak Customs Tariff Codes 1996)

IMPORTS FROM ISRAEL TO THE SLOVAK REPUBLIK

ANNEX B TO PROTOCOL 21

(Slovak Customs Tariff Codes 1996)

IMPORTS FROM THE SLOVAK REPUBLiK TO ISRAEL

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.
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PROTOCOL 3 (REFERRED TO ARTICLE 12) CONCERNING THE DEFI-
NITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND
METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TABLE OF CONTENTS

TITLE I GENERAL PROVISIONS

Article I Definitions

TITLE H DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2 General requirements
Article 3 Bilateral cumulation of origin
Article 4 Cumulation with the Czech Republic
Article 5 Wholly obtained products
Article 6 Sufficiently worked or processed products
Article 7 Insufficient working or processing operations
Article 8 Unit of qualification
Article 9 Accessories, spare parts and tools
Article 10 Sets
Article I I Neutral elements

TITLE III TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12 Principle of territoriality
Article 13 Working or processing carried out outside one of the Parties
Article 14 Direct transport
Article 15 Exhibitions

TITLE IV DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 16 Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

TITLE V PROOF OF ORIGIN

Article 17 General requirements
Article 18 Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I
Article 19 Movement certificates EUR. I issued retrospectively
Article 20 Issue of a duplicate movement certificate EUR. I
Article 21 Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin issued or made

out previously
Article 22 Conditions for making out an invoice declaration
Article 23 Approved exporter
Article 24 Validity of proof of origin
Article 25 Submission of proof of origin
Article 26 Importation by instalments
Article 27 Exemptions from proof of origin
Article 28 Supporting documents
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Article 29 Preservation of proof of origin and supporting documents
Article 30 Discrepancies and formal errors
Article 31 Amounts expressed in ECU

TITLE VI ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32 Mutual assistance
Article 33 Verification of proofs of origin
Article 34 Dispute settlement
Article 35 Penalties
Article 36 Free zones

TITLE VII FINAL PROVISIONS

Article 37 Customs Sub-Committee
Article 38 Annexes
Article 39 Implementation of the Protocol
Article 40 Goods in transit or storage

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article I
Definitions

For the purposes of this Protocol:
(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or specific

operations;
(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the

manufacture of the product;
(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use in another

manufacturing operation;
(d) "goods" means both materials and products;
(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agreement on

implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Tradel (WTO
Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer in the
Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided the price
includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or may be,
repaid when the product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-originating.
materials used. or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price
paid for the materials in the Party;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.
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(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in subparagraph
(g) applied mutatis mutandis;

(i) "value added", for the purposes of Article 4(2), shall be taken to be the ex works price minus
the customs value of each of the products incorporated which did not originate in the Parties;

(j) "Chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes) used in the
nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and Coding System,
referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular heading;
(I) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one exporter to one

consignee or covered by a single transport document covering their shipment from the
exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single invoice;

(m) "territories" includes territorial waters.

TITLE 1I

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2

General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be considered as
originating in a Party:
(a) products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Protocol;
(b) products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly obtained

there, provided that such materials have undergone sufficient working or processing in that
Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3

Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other Party when
incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such materials have
undergone sufficient working or processing, provided they have undergone working or processing
going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4

Cumulation with the Czech Republic

I. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in the Czech Republic
within the meaning of the Agreement between a Party and the Czech Republic shall be
considered as originating in that Party when incorporated into a product obtained there. It shall
not be necessary that such materials have undergone sufficient working or processing.
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2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph I shall only continue to
be considered as products originating in the Party when the value added there or in the other
Party exceeds the value of the materials used originating in the Czech Republic. If this is not
so, the products concerned shall be considered as originating in the Czech Republic. In the
allocation of origin, no account shall be taken of materials originating in the Czech Republic
which have undergone sufficient working or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials used have
acquired the status of originating products by an application of rules of origin identical to the
rules in this Protocol.

Article 5

Wholly obtained products

I. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:
(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed;
(b) vegetable products harvested there;
(c) live animals born and raised there;
(d) products from live animals raised there;
(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;
(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial

waters of a Parry by its vessels;
(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in

subparagraph (f);
(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including used

tyres fit only for retreading or for use as waste;
(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;
(j) products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided that

it has sole rights to work that soil or subsoil;
(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a) to (j).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs 1(f) and (g) shall apply only to
vessels and factory ships:
(a) which are registered or recorded in a Party;
(b) which sail under the flag of that Party;
(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or by a

company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the
members of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case
of partnerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to
public bodies or nationals of that Party;

(d) of which the master and officers are nationals of that Party; and
(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.
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Article 6

Sufficiently worked or processed products

For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered to be
sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex U are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement, the
working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if a
product, which has acquired originating status by fiulfilling the conditions set out in the list is
used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product in which
it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-originating
materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph I and except as provided in Article 13(4), non-originating
materials which, according to the conditions set out in the list, should not be used in the
manufacture of a product may nevertheless be used, provided that:
(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;
(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating

materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonized
System.

3. Paragraphs I and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7

Insufficient working or processing operations

Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as insufficient
working or processing to confer the status of originating products, whether or not the
requirements of Article 6 are satisfied:
(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport and

storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, classifying,
matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;
(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards
etc., and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their packaging;
(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more

components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to
enable them to be considered as originating in a Party;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;
(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);
(h) slaughter of animals.
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2. All the operations carried out in a Party on a given product shall be considered together when
determining whether the working or processing undergone by that product is to be regarded as
insufficient within the meaning of paragraph I.

Article 8

Unit of qualification

I The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be the
particular product which is considered as the basic unit when determining classification using
the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:
(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms

of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of
qualification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the same
heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with the
product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.

Article 9

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus or
vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof or which are not
separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine, apparatus or
vehicle in question.

Article 10

Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as originating when all
component products are originating. Nevertheless, when a set is composed of originating and non-
originating products, the set as a whole shall be regarded as originating, provided that the value of
the non-originating products does not exceed 15 per cent of the ex-works price of the set.

Article 11

Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to determine the origin
of the following which might be used in its manufacture:
(a) energy and fuel;
(b) plant and equipment;
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(c) machines and tools,
(d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final composition of the

product.

TITLE III

TERRITORLAL REQUIREMENTS

Article 12

Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must be fulfilled
without interruption in the Parties, except as provided for in Articles 4 and 13.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except in so far as
provided for in Articles 4 and 13, they must be considered as non-originating, unless it can be
demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
(a) the goods returned are the same goods as those exported; and
(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in good

condition while in that country or while being exported.

Article 13
Working or processing carried out outside one of the. Parties

I Without prejudice to Article 4, the acquisition of originating status in one of the Parties under
the conditions set out in Title 11 shall not be affected by working or processing camed out
outside this Party on materials exported from this Party and subsequently reimported there,
provided that:
(a) the said materials are wholly obtained in the Party or have undergone working or

processing going beyond the insufficient operations listed in Article 7 prior to their
exportation, and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
(i) the reimported goods result from the working or processing of the exported

materials; and
(ii) the total added value acquired outside the Party through the application of this

Article does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the final product for
which originating status is claimed.

2. For the purposes of paragraph 1, the conditions set out in Title 1I relative to the acquisition of
originating status shall not apply in respect of working or processing carried out outside the
Party concerned. Nevertheless, where, in the relevant list of Annex II, a rule giving the
maximum value of all the non-originating materials used is applied in determining the
originating status of the final product concerned, the total value of the non-originating
materials used in the Parry concerned and the total added value acquired outside this Party
through the application of this Article taken together shall not exceed the percentage given.
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3. For the purposes of paragraphs I and 2, "total added value" shall mean all costs accumulated
outside the Party, including all the value of the materials added there.

4. Paragraphs I and 2 shall not apply to products which do not fulfil the conditions set out in the
relevant list of Annex 11 and which can only considered as sufficiently worked or processed as
a result of the application of the general tolerance in Article 6(2).

Article 14

Direct transport

The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products,
satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between the Parties
or through the Czech Republic. However, products constituting one single consignment may
be transported through other territories with, should the occasion arise, trans-shipment or
temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the surveillance of
the customs authorities in the country of transit or warehousing and do not undergo operations
other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of the
Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph I have been fulfilled shall be supplied to the
customs authorities of the importing country by the production of:
(a) a single transport document covering the passage from the exporting country through the

country of transit; or
(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 15

Exhibitions

Originating products, sent for exhibition in a country other than the Czech Republic and sold
after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation from the provisions
of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs authorities that:
(a) an exporter has consigned these products from a Party to the country in which the

exhibition is held and has exhibited them there;
(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in

a Party;
(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter in the

state in which they were sent for exhibition; and
(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any

purpose other than demonstration at the exhibition.
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2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of Title V and
submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal manner. The name
and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary, additional
documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited may be
required.

3. Paragraph I shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or similar
public show or display which is not organized for private purposes in shops or business
premises with a view to the sale of foreign products, and during which the products remain
under customs control.

TITLE IV

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 16

Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party or in the
Czech Republic within the meaning of this Protocol for which a proof of origin is issued or
made out in accordance with the provisions of Title V shall not be subject in that Party to
drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph I shall apply to any arrangement for refund, remission or non-
payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent effect,
applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remission or
non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said materials are
exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at any time,
upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving that no
drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the manufacture
of the products concerned and that all customs duties or charges having equivalent effect
applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs I to 3 shall also apply in respect of packaging within the meaning
of Article 8(2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article 9 and products
in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-originating.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall apply only in respect of materials which are of the
kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the application of
an export refund system for agricultural products, applicable upon export in accordance with
the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph I, the prohibition of drawback of, or exemption from, customs
duties shall be temporarily derogated until 31 December 2000. The provisions of this
paragraph may be reviewed by common accord.
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TITLE V

PROOF OF ORIGIN

Article 17

General requirements

Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from this
Agreement upon submission of either:
(a) a movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or
(b) in the cases specified in Article 22(1), a declaration, the text of which appears in Annex

IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to
be identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Protocol shall, in
the cases specified in Article 27, benefit from this Agreement without it being necessary to
submit any of the documents referred to above.

Article 18

Procedure for the issue of a movement certificate EUR.A

A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of the exporting Party
on application having been made in writing by the exporter or, under the exporter's
responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the movement
certificate EUR. I and the application form, specimens of which appear in Annex III. These
forms shall be completed in one of the languages used in this Protocol and in accordance with
the provisions of the domestic law of the exporting Party. If they are handwritten, they shall be
completed in ink in printed characters. The description of the products must be given in the
box reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where the box is not completely
filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the description, the empty space
being crossed through.

3 The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall be prepared to
submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party where the
movement certificate EUR. I is issued, all appropriate documents proving the originating status
of the products concerned as well as the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of a Party if the
products concerned can be considcred as products originating in a Party or in the Czech
Republic and fulfil the other requirements of this Protocol.
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5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originating status of
the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For this purpose,
they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the
exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing customs authorities
shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly completed. In particular,
they shall check whether the space reserved for the description of the products has been

completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions.

6. The date of issue of the moveinent certificate EUR. I shall be indicated in Box II of the
certificate.

7. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities and made available to
the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 19

Movement certificates EUR.1 issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 18(7). a movement certificate EUR.I may exceptionally be issued
afler exportation of the products to which it relates if
(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omissions or

special circumstances; or
(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement

certificate EUR. I was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph i, the exporter must indicate in his application the place
and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I relates, and
state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. I retrospectively only aller
verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with that in the
corresponding file.

4. Movement certificates EUR. I issued retrospectively must be endorsed with one of the
following phrases:

"VYSTAVENO DODATECNE."
"VYSTAVENE DODATOCNE"

"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box of the
movement certificate EUR. 1.
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Article 20

issue of a duplicate movenment certificate EUR.l

I. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. I, the exporter may
apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the basis of the
export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way nust be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT"
"pil' fl"
"DUPLICATE".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box of the
duplicate movement certificate EUR. I.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate EUR. I,
shall take effect as from that date.

Article 21

Issue of movement certificates EUR.A on the basis of

a proof of origin issued or made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party, it shall be
possible to replace the original proof of origin by one or more movement certificates EUR.1 for the
purpose of sending all or some of these products elsewhere within the Parties. The replacement
movement certificate(s) EUR. I shall be issued by the customs office under whose control the
products are placed.

Article 22

Conditions for naaking ottt an invoice declaration

I. An invoice declaration as referred to in Article 17(1)(b) may be made out:
(a) by an approved exporter within the meaning of Article 23, or

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing
originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered as
products originating in one of the Parties or in the Czech Republic and fulfil the other
requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate documents proving
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the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or printing on the
invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration, the text of which
appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that Annex and in
accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country. If the declaration
is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript. However,
an approved exporter within the meaning of Article 23 shall not be required to sign such
declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting country a written
undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration which identifies him
as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which it relates
are exported, or exceptionally after exportation. If the invoice declaration made out after
exportation is submitted to the customs authorities of the importing Party after the products to
which it relates have been declared to the said authorities, the importer is obliged to indicate all
necessary references to import documents.

Article 23

Approved exporter

I. The customs authorities of the exporting Party may authorize any exporter who makes
frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declarations
irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such authorisation
must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to verify the
originating status of the products as well as the fulfilment of the other requirements of this
Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any conditions
which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization number
which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do so where
the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1, does not
fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use of the
authorization.

Article 24

Validity of proof of origin

I A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the exporting Party,
and must be submitted within the said period to the customs authorities of the importing Party.
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2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Party after the
final date for presentation specified in paragraph I may be accepted for the purpose of applying
preferential treatment, where the failure to submit these documents by the final date set is due
to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party may

accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said final date.

Article 25

Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in accordance
with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require a translation of a proof
of origin and may also require the import declaration to be accompanied by a statement from the
importer to the effect that the products meet the conditions required for the implementation of this
Agreement.

Article 26

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs authorities of
the importing Parry, dismantled or non-assembled products within the meaning of general rule 2(a)
of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII or heading Nos. 7308 and 9406 of
the Harmonized System are imported by instalments, a single proof of origin for such products shall
be submitted to the customs authorities upon importation of the first instalment.

Article 27

Exemptions from proof of origin

I. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming part of
travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requiring the
submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by way of trade
and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where there is no
doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by post, this
declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the
recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade if it is
evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is in view.
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3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case of small
packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal luggage.

Article 28

Supporting documents

The documents referred to in Articles 18(3) and 22(3) used for the purpose of proving that products
covered by a movement certificate EUR. I or an invoice declaration can be considered as products
originating in a Party or in the Czech Republic and fulfil the other requirements of this Protocol may
consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carred out by the exporter or supplier to obtain the goods
concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in a Party
where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or made out in a
Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) movement certificates EJR. I or invoice declarations proving the originating status of materials
used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in the Czech Republic,
in accordance with rules of origin which are identical to the rules in this Protocol.

Article 29

Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall keep for at least
three years the documents referred to in Article 18(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shal keep for at least three years a copy of this
invoice declaration as well as the documents referred to in Article 22(3).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate EUR. I shall
keep for at least three years the application form referred to in Article 18(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the movement
certificates EUR. I and the invoice declarations submitted to them.

Article 30

Discrepancies and formal errors

I. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of origin and
those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of carrying out
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the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof of origin null
and void if it is duly established that this document does correspond to the products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause this
document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 31

Amounts expressed in ECU

I. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts expressed in
ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party, the latter
shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Party. When the
products are invoiced in the currency of the Czech Republic or an EU Member State or an
EFTA country, the importing Party shall recognize the amount notified by this country or the
European Commission.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that national
currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October 1995.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of a Party shall
be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carrying out this review,
the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the amounts to be used in
any national currency and shall furthermore consider the desirability of preserving the effects of
the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts
expressed in ECU.

TITLE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32

Mutual assistance

The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen impressions of
stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR. I and with the
addresses of the customs authorities responsible for verifying those certificates and invoice
declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each other,
through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the movement
certificates EUR. ! or the invoice declarations and the correctness of the information given in
these documents.
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Article 33

Verification of proofs of origin

I Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or whenever the
customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authenticity of such
documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the
importing Party shall return the movement certificate EUR. I and the invoice, if it has been
submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the customs authorities of
the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the enquiry. Any documents and
information obtained suggesting that the information given on the proof of origin is incorrect
shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Party. For this
purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the
exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of preferential
treatment to the products concerned while awaiting the results of the verification, release of the
products shall be offered to the importer subject to any precautionary measures judged
necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results of this
verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the documents are
authentic and whether the products concerned can be considered as products originating in a
Party or in the Czech Republic and fulfil the other requirements of this Protocol.

Where the cumulation provisions of Articles 3, 4 and 18(4) were applied, the reply shall
include a copy (copies) of the movement certificate(s) or invoice declaration(s) relied upon.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 34

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 33 which cannot be settled
between the customs authorities requesting a verification and the customs authorities responsible for
carrying out this verification or where they raise a question as to the interpretation of this
Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of the
importing Party shall be under the legislation of the said Party.
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Article 35

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document
which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for
products.

Article 36

Free zones

I. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof
of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not
substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed
to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when products
originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certificate
at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity with the
provisions of this Protocol.

TITLE VII

FINAL PROVISIONS

Article 37

Customs Sub-Committee
I. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administrative

cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of both Parties who are responsible for
customs questions.

Article 38

Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof
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Article 39

Implementation of the Protocol

The Parties shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 40

Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the provisions of
this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either in the
transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free zones, subject to
the submission to the customs authorities of the importing Party, within four months of that
date, of the certificate EUR. I issued retrospectively by the competent authorities of the
exporting Party together with the documents showing that the goods have been transported
directly.
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ANNEX I

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX H1

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently
worked or processed within the meaning of Article 6 of the Protocol.

Note 2:

2.1 The first two columns in the list describe the product obtained. The first column
gives the heading number or chapter number used in the Harmonized System and the
second column gives the description of goods used in that system for that heading or
chapter. For each entry in the first two columns a rule is specified in columns 3 or 4.
Where, in some cases, the entry in the first column is preceded by an 'ex', this
signifies that the rules in columns 3 or 4 apply only to the part of that heading as
described in column 2.

2.2 Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter
number is given and the description of products in column 2 is therefore given in
general terms, the adjacent rules in columns 3 or 4 apply to all products which, under
the Harmonized System, are classified in headings of the chapter or in any of the
headings grouped together in column I.

2.3 Where there are different rules in the list applying to different products within
a heading, each indent contains the description of that part of the heading covered by
the adjacent rules in columns 3 or 4.

2.4 Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3
and 4, the exporter may opt, as an alternative, to apply either the rule set out in
column 3 or that set out in column 4. If no origin rule is given in column 4, the rule
set out in column 3 has to be applied.

Note 3:

3.1 The provisions of Article 6 of the Protocol concerning products having acquired
originating status which are used in the manufacture of other products apply
regardless of whether this status has been acquired inside the factory where these
products are used or in another factory in the Parties.

Example:

An engine of heading No 8407, for which the rule states that the value of the
non-originating materials which may be incorporated may not exceed 40 per cent of
the ex-works price, is made from "other alloy steel roughly shaped by forging" of
heading No ex 7224.

Vol. 1995, 1-34133



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

If this forging has been forged in a Party from a non-originating ingot, it has already
acquired originating status by virtue of the rule for heading No ex 7224 in the list.
The forging can then count as originating in the value calculation for the engine
regardless of whether it was produced in the same factory or in another factory in
a Party. The value of the non-originating ingot is thus not taken into account when
adding up the value of the non-originating materials used.

3.2 The rule in the list represents the minimum amount of working or processing
required and the carrying out of more working or processing also confers originating
status; conversely, the carrying out of less working or processing cannot confer
originating status. Thus if a rule provides that non-originating material at a certain
level of manufacture may be used, the use of such material at an earlier stage of
manufacture is allowed and the use of such material at a later stage is not.

3.3 Without prejudice to Note 3.2 where a rule states that "materials of any heading"
may be used, materials of the same heading as the product may also be used, subject,
however, to any specific limitations which may also be contained in the rule.
However, the expression "manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No ... " means that only materials classified in the same
heading as the product of a different description than that of the product as given in
column 2 of the list may be used.

3.4 When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than
one material, this means that any one or more materials may be used. It does not
require that all be used.

Example:

The rule for fabrics of HS 5208 to 5212 provides that natural fibres may be used and
that chemical materials, among other materials, may also be used. This does not
mean that both have to be used; it is possible to use one or the other or both.

3.5 Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from
a particular material, the condition obviously does not prevent the use of other
materials which, because of their inherent nature, cannot satisfy the rule. (See also
Note 6.2 below in relation to textiles).

Example:

The rule for prepared foods of heading No. 1904 which specifically excludes the use
of cereals and their derivatives does not prevent the use of mineral salts, chemicals
and other additives which are not products from cereals.

However, this does not apply to products which, although they cannot be
manufactured from the particular material specified in the list, can be produced from
a material of the same nature at an earlier stage of manufacture.
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Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials,
if the use of only non-originating yarn is allowed for this class of article, it is not
possible to start from non-woven cloth - even if non-woven cloths cannot normally
be made from yarn. In such cases, the starting material would normally be at the
stage before yarn - that is the fibre stage.

3.6 Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of
non-originating materials that can be used, then these percentages may not be added
together. In other words, the maximum value of all the non-originating materials
used may never exceed the highest of the percentages given. Furthermore, the
individual percentages must not be exceeded in relation to the particular materials
they apply to.

Note 4:

4.1 The term "natural fibres" is used in the list to refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including
waste, and, unless otherwise specified, includes fibres that have been carded, combed
or otherwise processed but not spun.

4.2 The term "natural fibres" includes horsehair of heading No 0503, silk of heading
Nos 5002 and 5003 as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading
Nos 5101 to 5105, the cotton fibres of heading Nos 5201 to 5203 and the other
vegetable fibres of heading Nos 5301 to 5305.

4.3 The terms "textile pulp", "chemical materials" and "paper-making materials" are used
in the list to describe the materials not classified in Chapters 50 to 63, which can be
used to manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yarns.

4.4 The term "man-made staple fibres" is used in the list to refer to synthetic or artificial
filament tow, staple fibres or waste, of heading Nos 5501 to 5507.

Note 5:

5.1 Where for a given product in the list a reference is made to this note, the conditions
set out in column 3 shall not be applied to any basic textile materials, used in the
manufacture of this product, which, taken together, represent 10 per cent or less of
the total weight of all the basic textile materials used. (See also Notes 5.3 and 5.4
below).

5.2 However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may only be applied to mixed
products which have been made from two or more basic textile materials.
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The following are the basic textile materials:

- silk,
- wool,

- coarse animal hair,

- fine animal hair,

- horsehair,

- cotton,
- paper-making materials and paper,

- flax,

true hemp,

- jute and other tcxtile bast fibres,
- sisal and other textile fibres of the genus Agave,
- coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,
- synthetic man-made filaments,
- artificial man-made filaments,

- synthetic man-made staple fibres of polypropylene,
synthetic man-made staple fibres of polyester,

synthetic man-made staple fibres of polyamide,
- synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile,

- synthetic man-made staple fibres of polyimide,

- synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene,
synthetic man-made staple fibres of polyphenylene sulphide,

synthetic man-made staple fibres of polyvinyl chloride,
- other synthetic man-made staple fibres,
- artificial man-made staple fibres of viscose,

other artificial man-made staple fibres,
yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether whether
or not gimped,
yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester whether
or not gimped,

- products of heading 5605 (metallized yarn) incorporating strip consisting of a core
of aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium
powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or
coloured adhesive between two layers of plastic film,

- other products of heading 5605.
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Example:

A yarn of heading No 5205 made from cotton fibres of heading No 5203 and
synthetic staple fibres of heading No 5506 is a mixed yarn. Therefore, non-
originating synthetic staple fibres that do not satisfy the origin rules (which require
manufacture from chemical materials or textile pulp) may be used up to a weight of
10 per cent of the yarn.

Example:

A woollen fabric of heading No 5112 made from woollen yarn of heading No 5107
and synthetic yarn of staple fibres of heading No 5509 is a mixed fabric. Therefore
synthetic yarn which does not satisfy the origin rules (which require manufacture
from chemical materials or textile pulp) or woollen yarn that does not satisfy the
origin rules (which require manufacture from natural fibres, not carded or combed or
otherwise prepared for spinning) or a combination of the two may be used provided
their total weight does not exceed 10 per cent of the weight of the fabric.

Example:

Tufted textile fabric of heading No 5802 made from cotton yarn of heading No 5205
and cotton fabric of heading No 5210 is only a mixed product if the cotton fabric is
itself a mixed fabric being made from yarns classified in two separate headings or if
the cotton yarns used are themselves mixtures..

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading
No 5205 and synthetic fabric of heading No 5407, then, obviously, the yarns used are
two separate basic textile materials and the tufted textile fabric is accordingly a
mixed product.

Example:

A carpet with tufts made from both artificial yarns and cotton yarns and with a jute
backing is a mixed product because three basic textile materials are used. Thus, any
non-originating materials that are at a later stage of manufacture than the rule allows
may be used, provided their total weight does not exceed 10 per cent of the weight
of the textile materials of the carpet. Thus, both the jute backing and/or the artificial
yarns could be imported at that stage of manufacture, provided the weight conditions
are met.

5.3 In the case of products incorporating "yam made of polyurethane segmented with
flexible segments of polyether whether or not gimped" this tolerance is 20 per cent in
respect of this yarn.
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5.4 In the case of products incorporating "strip consisting of a core of aluminium foil or
of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width
not exceeding 5 mm, sandwiched by means of an adhesive between two films of
plastic film", this tolerance is 30 per cent in respect of this strip.

Note 6:

6.1 In the case of those textile products which are marked in the list by a footnote
referring to this note, textile materials, with the exception of linings and interlinings,
which do not satisfy the rule set out in the list in column 3 for the made-up product
concerned may be used provided that they are classified in a heading other than that
of the product and that their value does not exceed 8 per cent of the ex-works price
of the product.

6.2 Without prejudice to Note 6.3, materials which are not classified within Chapters 50
to 63 may be used freely in the manufacture of textile products, whether or not they
contain textiles.

Example:

If a rule in the list provides that for a particular textile item, such as trousers, yarn
must be used, this does not prevent the use of metal items, such as buttons, because
buttons are not classified within Chapters 50 to 63. For the same reason, it does not
prevent the use of slide-fasteners even though slide-fasteners normally contain
textiles.

6.3 Where a percentage rule applies, the value of materials which are not classified
within Chapters 50 to 63 must be taken into account when calculating the value of
the non-originating materials incorporated.

Note 7

7.1 For the purposes of heading Nos ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and
ex 3403, the "specific processes" are the following:

(a) vacuum distillation;
(b) redistillation by a very thorough fractionation process;'

(c) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

See Additional Explanatory Note 4(b) to Chapter 27 of the comnbincd nomcnclature
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(f) the process comprising all the following operations: processing with
concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralization with
alkaline agents; decolorization and purification with naturally active earth,
activated earth, activated charcoal or bauxite;

(g) polymerization;

(h) alkylation;

(i) isomerization.

7.2 For the purposes of heading Nos 2710, 2711 and 2712, the "specific processes" are
the following:

(a) vacuum distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation process;'

(c) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(f) the process comprising all the following operations: processing with
concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralization with
alkaline agents; decolorization and purification with naturally active earth,
activated earth, activated charcoal or bauxite;

(g) polymerization;

(h) alkylation;

(i) isome:'zation;

(j) in rc.,pect of heavy oils falling within heading No ex 2710 only,
desulphurization with hydrogen resulting in a reduction of at least 85 per cent
of the sulphur content of the products processed (ASTM D 1266-59 T
method);

(k) in respect of products falling within heading No 2710 only, deparaffining by
a process other than filtering;

(I) in respect of heavy oils falling within heading No ex 2710 only, treatment with
hydrogen at a pressure of more than 20 bar and a temperature of more than
250 0 C with the use of a catalyst, other than to effect desulphurization, when
the hydrogen constitutes an active element in a chemical reaction. The further
treatment with hydrogen of lubricating oils of heading No ex 2710 (e.g.
hydrofinishing or decolorization) in order, more especially, to improve colour
or stability shall not, however, be deemed to be a specific process;

(m) in respect of fuel oils falling within heading No ex 2710 only, atmospheric
distillation, on condition that less than 30 per cent of these products distils, by
volume, including losses, at 300°C by the ASTM D 86 method;

Scc Additional Explanatory Note 4(b) to Cliapter 27 of the comnbincd nomcnclaturc
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(n) in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils falling within heading
No ex 2710 only, treatment by means of a high-frequency electrical brush-
discharge.

7.3 For the purposes of heading Nos ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and
ex 3403, simple operations such as cleaning, decanting, desalting, water separation,
filtering, colouring, marking, obtaining a sulphur content as a result of mixing
products with different sulphur contents, any combination of these operations or like
operations do not confer origin.
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ANNEX II1

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING
MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING
STATUS

The products mentioned in the list may not all be covered by the agreement. It is there-
fore necessary to consult the other parts of the Agreement

ANNEX II1

MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

ANNEX IVl

INVOICE DECLARATION

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE LIBRE-t1CHANGE ENTRE LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
SLOVAQUE

PRI AMBULE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique slo-
vaque (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

Rdaffirmant leur adh6sion aux principes de l'6conomie de march6 qui consti-
tue la base de leurs relations dconomiques et leur respect des droits et obligations
d6coulant des accords de 1994 de l'Organisation mondiale du commerce 2/Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (<< ci-apr~s d6nommAs << OMC/GATT
1994 >>);

Consid6rant leur d6sir commun de participer activement au processus d'int6-
gration 6conomique internationale;

Rdsolus, A cette fin, A dliminer progressivement les obstacles A leurs relations
commerciales mutuelles dans pratiquement tous les secteurs, conform6ment aux
dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994;

Convaincus que le pr6sent Accord crdera un nouveau climat favorable A leurs
relations 6conomiques et, en particulier, au d6veloppement du commerce, des inves-
tissements et de la coop6ration 6conomique et technologique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIFS

1. Les Parties 6tabliront progressivement une zone de libre-6change pour pra-
tiquement tout leur commerce bilatdral pendant une p6riode transitoire qui prendra
fin le ler janvier 1999, conform6ment aux clauses du present Accord et A celles des
accords OMC/GATT 1994, et notamment aux dispositions de l'article XXIV du
GATT 1994.

2. Le pr6sent Accord a pour objectifs:

a) De promouvoir, grace A l'expansion des 6changes commerciaux entre les
Parties, le d6veloppement harmonieux de leurs relations 6conomiques mutuelles et
de favoriser ainsi l'expansion de leur activit6 6conomique;

b) De cr6er des conditions de concurrence 6quitables dans les 6changes com-
merciaux entre les Parties;

I Entr6 en vigueur le lerjanvier 1997 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu le 29 ddcembre 1996,
conform~ment A 1'article 39.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1867, p. 3.
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c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commer-
ciaux, au d6veloppement et A l'61argissement harmonieux du commerce mondial;

d) De promouvoir la coop6ration dans les secteurs qui revtent un int6ret mu-
tuel pour les Parties.

CHAPITRE PREMIER

PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2

PORT9E

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliqueront aux produits industriels
originaires du territoire des Parties, et 1'expression <« produits industriels >> qui y est
employde s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits des chapitres 25 A 97
du Systme harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises 1, a
l'exclusion de ceux qui sont 6numrs l'annexe I du pr6sent Accord (ci-apris
d6nomm6e << Annexe I > ).

Article 3

DROITS DE DOUANE . L'IMPORTATION

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit
de douane A l'importation.

2. Les droits de douane et impositions d'effet &quivalent grevant les importa-
tions seront supprim6s conform6ment aux dispositions du Protocole 1 au pr6sent
Accord (ci-apr~s d6nomm6 «< Protocole 1 >).

Article 4

DROITS DE BASE

1. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire l'objet de r6ductions
successives conform6ment au pr6sent Accord sera le taux de la nation la plus favo-
ris6e en vigueur au letjanvier 1995.

2. Si, apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le tarif douanier fait l'objet
d'une r6duction g6n6rale, les droits ainsi r6duits remplaceront les droits de base
visds au paragraphe 1 A partir de la date A laquelle ladite r6duction entrera en vigueur.

3. Les droits r6duits calcul6s conform6ment au Protocole 1 seront arrondis A
la premiere d6cimale ou, dans le cas de certaines produits, A la deuxi~me.

4. Les Parties se communiqueront mutuellement leurs taux de base nationaux
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gnbrale, trente-et-uni~me session, Supplement n
° 17

(A/31/17), p. 36.
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Article 5

IMPOSITIONS D'EFFET IQUIVALENT A CELUI
DES DROITS DE DOUANE

1. I1 ne sera instaurA, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle
imposition d'effet dquivalent A celui d'un droit de douane.

2. Lors de l'entr6e en vigueur du present Accord, toutes les impositions
d'effet dquivalant A celui d'un droit de douane seront supprim~es.

Article 6

DROITS FISCAUX

1. Les dispositions de l'article 3 s'appliqueront 6galement aux droits fiscaux
A l'importation.

2. Les Parties pourront remplacer un droit fiscal ou l'61ment fiscal d'un droit
de douane par une taxe intArieure conform~ment aux dispositions de l'article 14.

Article 7

DROITS DE DOUANE A L'EXPORTATION OU IMPOSITIONS
D'EFFET IQUIVALENT

1. II ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit
de douane A l'exportation ni aucune imposition d'effet &luivalent.

2. Lors de 1'entr6e en vigueur du present Accord, tous les droits de douane et
toutes les impositions d'effet 6quivalent seront supprims par les Parties.

Article 8

RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION
ET MESURES D'EFFET IQUIVALENT

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A l'importation ni aucune nouvelle mesure d'effet &luivalent.

2. Lors de 1'entrte en vigueur du present Accord, toutes les restrictions quan-
titatives I l'importation et toutes les mesures d'effet &tuivalent concernant les pro-
duits originaires du territoire des Parties seront supprimtes.

Article 9

RESTRICTIONS QUANTITATIVES X L'EXPORTATION
ET MESURES D'EFFET f-QUIVALENT

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A 1'exportation ni aucune nouvelle mesure d'effet dquivalent.

2. Lors de 1'entrte en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quan-
titatives A l'exportation de produits en provenance du territoire des Parties et toutes
les mesures d'effet 6quivalent seront supprimtes.

Vol. 1995, 1-34133

1851997



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

CHAPITRE II

PRODUITS AGRICOLES

Article 10

PORT E

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliqueront aux produits agricoles ori-
ginaires du territoire des Parties, et l'expression <« produits agricoles > qui y est
employ6e s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits des chapitres 1 A 24 du
Systime harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises et de tous les
produits 6num6r6s A l'annexe I.

Article 11

COMMERCE DES PRODUITS AGRICOLES

1, Les Parties s'accorderont mutuellement les concessions visdes aux
annexes du Protocole 2 au pr6sent Accord, conform6ment aux prescriptions dudit
Protocole et aux dispositions du pr6sent chapitre.

2. Les Parties appliqueront leurs r~glements sanitaires et phytosanitaires con-
form6ment aux dispositions du GATT 1994 et des autres accords pertinents de
I'OMC. Elles s'interdiront d'appliquer leur r6glementation en mati~res v6rinaire,
phytosanitaire et sanitaire d'une maniere arbitraire, ind6fendable ou discriminatoire
ou A 1'effet d'instaurer des restrictions ddguis6es A leur commerce mutuel.

3. Sans pr6judice des concessions accord6es en application du pr6sent article,
les dispositions du paragraphe 1 ne limiteront en aucune faqon l'ex6cution des poli-
tiques agricoles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des d6cisions en
application desdites politiques. Les Parties se notifieront mutuellement, aussit6t que
possible, les modifications 6ventuelles de leur politique agricole pouvant avoir des
r6percussions sur les conditions des 6changes mutuels de produits agricoles. En
particulier, de promptes consultations se tiendront, A la demande de l'une des Par-
ties, pour examiner la situation.

4. Les Parties examineront p6riodiquement, dans le cadre de la Commission
mixte, la possibilit6 de s'accorder mutuellement de nouvelles concessions dans le
commerce des produits agricoles

CHAPITRE III

DISPOSITIONS GgNtRALES

Article 12

REGLES D'ORIGINE

Le Protocole 3 au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 « Protocole 3 >>) 6nonce
les r~gles d'origine et les prescriptions concernant la preuve de l'origine.
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Article 13

COOPtRATION DOUANItRE

1. Les autorit6s douani~res des Parties coopreront et coordonneront leurs
activit6s pour veiller A ce que les dispositions du Protocole 3 et des articles perti-
nents du pr6sent Accord soient appliqu6es de maniire effective et harmonieuse,
conform6ment A la 16gislation de chaque Partie, pour r6duire, autant que possible, les
formalitds concernant les 6changes et pour r6gler A la satisfaction de l'une et l'autre
Parties toute difficult6 r6sultant de l'application de ces dispositions.

2. La coop6ration entre les autorit6s douaniires des Parties sera, en particu-
lier, ax6e sur la simplification et l'informatisation des proc6dures douani~res, sur la
confirmation de l'origine des marchandises et sur la pr6vention de la contrebande,
de l'6vasion fiscale eu 6gard aux mouvements des marchandises entre les Parties, et
du trafic illicite des stup6fiants.

Article 14

FISCALITP, INTERNE

1. Les Parties s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant
directement ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de
leurs territoires respectifs.

2. Les produits export6s A destination du territoire de l'une des Parties ne
pourront pas b6n6ficier d'un remboursement des taxes int~rieures dont le montant
serait sup~rieur A celui des taxes indirectes grevant ces produits.

Article 15

EXCEPTIONS GgNtRALES

Le prdsent Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables A
l'importation, A l'exportation ou au transit des marchandises institutes pour les
motifs ci-apr~s : moralit6, politique ou s~curit6 publique; protection de la sant6 ou
de la vie des personnes, des animaux ou des v~g~taux, y compris les considdrations
6cologiques concernant la protection de la sant6 ou de la vie des personnes, des
animaux ou des v~g~taux; protection des tr~sors nationaux ayant une valeur artis-
tique, historique ou archdologique; protection de la propri~t6 intellectuelle; applica-
tion de la r~glementation relative A l'or et A l'argent; ou conservation des ressources
naturelles non renouvelables. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne consti-
tueront en aucun cas des mesures discriminatoires arbitraires ou des restrictions
d~guis~es dirigdes contre les 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 16

EXCEPTIONS POUR RAISONS DE SICURITI

Aucune disposition du pr6sent Accord n'empzchera une Partie de prendre toute
mesure appropri6e qu'elle jugera n~cessaire:
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a) Pour empcher la divulgation de renseignements contraire A ses int6rats
essentiels en mati~re de s6curitA;

b) Pour prot6ger ses int6rts essentiels en mati~re de s6curit6 ou pour s'ac-
quitter de ses obligations internationales ou mettre en ouvre ses politiques natio-
nales:

i) Touchant au commerce des annes, des munitions et des engins de guerre, A
condition que les mesures en question ne visent pas A r6duire la concurrence
dans le domaine du commerce des produits qui ne sont pas destin6s A des usages
sp6cifiquement militaires ou concernant le commerce d'autres biens, mat6riaux
ou services exercd, directement ou indirectement, aux fins de l'approvisionne-
ment d'un 6tablissement militaire; ou

ii) Touchant A la non-prolif6ration d'armes biologiques ou chimiques, d'armes
nucl6aires ou d'autres engins nucl6aires explosifs; ou

iii) En temps de guerre ou d'autre tension internationale grave.

Article 17

MONOPOLES D'ETAT

1. Les Parties veilleront A ce que tout monopole commercial d'Etat soit am6-
nag6 de fagon A ce qu'il n'existe pas de discrimination entre les ressortissants des
Parties, en ce qui concerne les conditions dans lesquelles les marchandises seront
acquises et commercialis6es

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront b tout organisme par l'en-
tremise duquel les autorit6s comp6tentes des Parties, directement ou indirectement,
supervisent, d6terminent ou influencent sensiblement, en droit ou en fait, le com-
merce d'importation ou d'exportation entre les Parties ou les ventes sur le march6
national. Ces dispositions s'appliqueront de m~me aux monopoles conc&6s par
l'Etat A des tiers.

Article 18

PAIEMENTS

1. Les paiements en devises convertibles effectu6s au titre des transactions
commerciales r6alis6es entre les Parties dans le cadre du pr6sent Accord de m~me
que le transfert de ces paiements A destination du territoire de la Partie oib r6side le
cr6ancier ne feront l'objet d'aucune restriction.

2. Les Parties s'abstiendront de toutes restrictions cambiaires ou admi-
nistratives A l'octroi, au remboursement ou A l'acceptation de cr&Iits A court ou
moyen terme au titre des transactions commerciales vis6es dans le pr6sent Accord
auxquelles participe leur r6sident.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concernant des
paiements courants li6s au mouvement des marchandises devra satisfaire aux con-
ditions 6nonc6es A l'article VHI des Statuts du Fonds mon6taire internationall.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 39.
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Article 19

REGLES DE LA CONCURRENCE APPLICABLES AUX ENTREPRISES

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present Accord, dans la
mesure oh ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es
par des associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entre-
prises, lorsque leur objet ou leur effet est d'empecher, de restreindre ou de fausser
la concurrence;

b) Tout abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises dans l'en-
semble ou dans une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux activitAs de toutes les
entreprises, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les
Parties auront conc&i6 des droits sp6ciaux ou exclusifs.

Les entreprises charg6es d'assurer des services d'int6ret g6n6ral ou ayant le
caractre de monopole A activit6s productrices de recettes seront vis6es par les
dispositions du paragraphe 1 dans la mesure oi l'application desdites dispositions
ne compromet pas l'ex6cution, en droit et en fait, de la mission publique qui leur aura
At assign6e.

3. S'agissant des produits vis6s dans le chapitre II, les dispositions de l'ali-
n6a a du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux accords, d6cisions et pratiques qui
sont indissociables de l'organisation du march6 national.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les
dispositions du pr6sent article et si lesdites pratiques causent ou risquent de causer
des pr6judices graves aux int6rts de cette Partie ou des dommages mat6riels A son
industrie nationale, elle pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions
et selon la proc~dure dnonc6es A l'article 29.

5. Sous r6serve de ses l6gislation, rdglementation et politique gdn6rale, chaque
Partie accordera un traitement juste et 6quitable aux particuliers, soci6t6s, organis-
mes publics et autres entit6s de l'autre Partie exereant des activit6s dans la cadre du
pr6sent Accord.

Article 20

AIDES DE L'ETAT

1. Toute aide accord6e par une Partie ou au moyen de ressources 6tatiques
sous une forme quelconque qui fausse ou menace de fausser la concurrence en
favorisant certaines entreprises ou la production de certaines marchandises est,
dans la mesure oix elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties, incompa-
tible avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux produits du
chapitre I.

3. Les Parties veilleront A assurer la transparence en matiire d'aide de l'Etat,
conform6ment aux dispositions de l'Accord sur les subventions et mesures compen-
satoires et des accords OMC/GATT 1994 et chaque Partie, A la demande de l'autre,

'Nations Unies, Recueil des Trait.4s, vol. 1867, p. 3 .
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foumira des informations sur les programmes d'aide et sur chaque cas particulier
d'aide de l'Etat.

4. Si une Partie estime qu'une pratique particuli6re, y compris dans le
domaine des produits agricoles :
- Est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, et
- Si cette pratique cause ou risque de causer des pr6judices graves aux intAr~ts de

cette Partie ou des dommages mat6riels A son industrie et son agriculture natio-
nales,

elle pourra prendre les mesures appropri6es, dans les conditions et selon la pro-
c6dure 6nonc6es A l'article 29. Les mesures en question ne pourront 8tre prises
qu'en conformit6 avec les proc6dures et dans les conditions d6crites dans l'Accord
sur les subventions et mesures compensatoires et dans les accords OMC/GATT
1994 et conform6ment aux dispositions 16gislatives internes pertinentes de la Partie
importatrice.

Article 21

MARCHIS PUBLICS

1. Les Parties consid~rent que la lib6ralisation de leurs march6s publics res-
pectifs constitue un objectif du pr6sent Accord.

2. Les Parties mettront progressivement au point leur r6glementation concer-
nant les march6s publics de mani~re A donner aux fournisseurs de l'autre Partie, au
plus tard A la fin de 1998, acc~s aux proc6dures d'adjudication de leurs march6s
publics respectifs, conform6ment aux dispositions de l'Accord sur les march6s
publics conclu dans le cadre de l'OMC et aux engagements pris par les Parties en
vertu dudit Accord.

3. La Commission mixte examinera l'6volution de la situation en ce qui con-
cerne la r6alisation des objectifs du present article et pourra recommander les mo-
dalit6s pratiques d'application des dispositions du paragraphe 2 propres A assurer le
libre acc~s aux march6s publics respectifs des Parties, leur transparence et leur
ouverture r6ciproque.

4. Au cours de l'examen vis6 au paragraphe 3, la Commission mixte pourra
6tudier, en particulier A la lumire de l'6volution des relations internationales dans
ce secteur, la possibilit6 d'dtendre le champ d'application des dispositions du para-
graphe 2 concernant l'ouverture des march6s.

5. Les Parties s'efforceront d'adh6rer aux accords pertinents n6goci6s sous
les auspices de l'Organisation mondiale du commerce.

Article 22

NORMES

1. Les droits et obligations des Parties concernant les normes ou la r6glemen-
tation technique et les mesures connexes seront r6gis par l'Accord de l'OMC sur les
obstacles techniques au commerce.

2. Chaque Partie, A la demande de l'autre, fournira des informations sur les
cas individuels particuliers de mesures concernant les normes susmentionn6es.
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3. Les Parties s'efforceront de rduire les obstacles techniques au commerce.
A cette fin, elles entameront, le cas 6chdant, des n6gociations en vue de conclure des
accords de reconnaissance mutuelle dans le domaine de 1'6valuation de la confor-
mit6, dans l'esprit des recommandations de l'Accord de l'OMC sur les obstacles
techniques au commerce.

Article 23

DUMPING

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de 'article VI du GATT
1994 est pratiqud dans les relations commerciales r6gies par le pr6sent Accord, elle
pourra prendre les contre-mesures approprides conform6ment A l'Accord de l'OMC
relatif A la mise en oeuvre de l'article VI du GATT 1994'.

Article 24

PROTECTION DE LA PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties accorderont et assureront la protection addquate, effective et
non discriminatoire des droits de propridt6 intellectuelle, y compris les mesures
concernant 'attribution et le respect de ces droits. En cas de besoin, la protection
sera renforc6e, avant la fin de 1998, pour se conformer aux normes de fond des
accords multilatdraux visds A l'annexe III au pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << protection de la propridtd intel-
lectuelle >> s'entend notamment de la protection des droits d'auteur et des droits
voisins sur les euvres litt6raires, scientifiques et artistiques originales, y compris
les ceuvres musicales; des programmes informatiques; des bases de donn6es; des
enregistrements sonores et visuels; des marques de fabrique ou de commerce; des
indications g6ographiques, des dessins ou modules industriels; des brevets; de l'ar-
chitecture des circuits int6grds; des informations non divulgu6es, y compris le
savoir-faire; et de la protection des nouvelles esp~ces de plantes.

3. Les Parties coop6reront en ce qui concerne les questions de propri6t6
intellectuelle. Elles proc6deront, A la demande de l'une d'elles, A des consultations
d'experts sur ces questions, en particulier sur les activit6s li6es aux conventions
internationales existantes ou futures sur l'harmonisation, l'administration et le res-
pect de la propri6t6 intellectuelle et sur les activit6s des organisations internatio-
nales, telles que 'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, ainsi que sur
les relations des Parties avec d'autres pays sur les questions touchant la propri6t6
intellectuelle.

Article 25

MESURES GgNtRALES DE SAUVEGARDE

1. Si les importations d'un produit augmentent dans des quantit6s et dans des
conditions qui causent ou risquent de causer:

i Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 651, p. 321 et vol. 1186, p. 3.
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a) Un pr6judice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou direc-
tement concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) Des perturbations graves dans un secteur de I'6conomie ou des difficult6s
qui pourraient entrainer une d6gradation grave de la situation 6conomique d'une
region,
la Partie concern6e pourra prendre les mesures approprides dans les conditions et
selon la proc6dure 6nonc6es A l'article 29.

2. Si la Partie importatrice estime que les importations d'un produit en prove-
nance de l'autre Partie ne sont pas une cause d6terminante de pr6judice grave ou
d'une menace d'un tel pr6judice, le produit en provenance de cette autre Partie sera
exempt6 de I'application des mesures de sauvegarde qui pourront 6tre appliqu6es
aux importations de ce produit en provenance d'autres pays.

Article 26

AJUSTEMENT STRUCTUREL

1. Des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e d6rogeant aux dispositions
de l'article 3 pourront 8tre prises par l'une des Parties sous la forme d'une augmen-
tation des droits de douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production nais-
santes ou A certains secteurs en voie de restructuration ou confrontAs A de graves
difficult6s, en particulier lorsque ces difficult6s donneront lieu A d'importants pro-
blames sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables, sur le territoire de la Par-
tie concerm6e, A des produits originaires de l'autre Partie ne pourront pas d6passer
25 % ad valorem et conserveront un 616ment de pr6f6rence douani~repour les pro-
duits originaires des Parties. La valeur totale des importations des produits assujet-
tis A ces mesures ne pourra d6passer 15 % de celle enregistr6e par l'ensemble des
importations des produits industriels en provenance de l'autre Partie tels qu'ils ont
d6finis dans le chapitre premier dans l'ann6e la plus r6cente pour laquelle il existe
des statistiques.

4. Les mesures en question pourront 6tre appliqu6es pendant une p6riode
n'exc&tant pas trois ans. Elles cesseront de s'appliquer au plus tard le 1er janvier
2001.

5. Aucune mesure de ce genre ne pourra Ptre institu6e concernant un produit
si plus de cinq ans se sont 6coul6s depuis la suppression de tous les droits de douane
et de toutes les restrictions quantitatives ou encore de toutes les impositions ou de
toutes les mesures d'effet dquivalent relatives A ces produits.

6. La Partie concem6e informera l'autre Partie de toutes mesures exception-
nelles qu'elle compte prendre et, A la demande de cette autre Partie, il sera proc&6d,
dans le cadre de la Commission mixte, A des consultations sur lesdites mesures et les
secteurs auxquelles elles doivent s'appliquer, avant leur mise en place. Lorsqu'elle
prendra de pareilles mesures, la Partie concern6e devra remettre A la Commission
mixte un calendrier de la suppression des droits de douane institu6s en vertu du
pr6sent article. Ce calendrier devra pr6voir l'61imination progressive des droits de
douane en cause selon des taux annuels 6gaux au plus tard deux ans apr~s leur
institution. La Commission mixte pourra d6cider d'un calendrier diff6rent.
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Article 27

RiEXPORTATION ET P&NURIE GRAVE

Si l'application des dispositions des articles 7 et 9 conduit:
a) A la r6exportation A destination d'un pays tiers auquel la Partie exportatrice

applique, en ce qui conceme le produit en cause, des restrictions quantitatives A
l'exportation, des droits d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6qui-
valent; ou

b) A une p6nurie grave ou A une menace de p6nurie grave d'un produit indis-
pensable A la Partie exportatrice,

et si les situations susmentionn6es causent ou risquent de causer de graves dif-
ficult6s dconomiques A la Partie exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures
appropri6es dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc6es A l'article 29. Ces
mesures ne seront pas discriminatoires et seront supprim6es dis que les circons-
tances ne justifieront plus leur maintien.

Article 28

EX9CUTION DES OBLIGATIONS

1. Les Parties prendront toutes les mesures g6n6rales ou particuli~res n6ces-
saires pour assurer l'ex6cution des obligations leur incombant en vertu du pr6sent
Accord. Elles veilleront A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. Si l'une des Parties estime que l'autre Partie n'a pas ex6cut6 une obligation
lui incombant en vertu du pr6sent Accord, elle pourra prendre les mesures appro-
pri6es dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc6es A l'article 29.

Article 29

PROCP-DURE D'APPLICATION DES MESURES DE SAUVEGARDE

1. Avant d'entamer la proc~dure d'application des mesures de sauvegarde
d6crites dans les paragraphes ci-dessous du pr6sent article, les Parties s'efforceront
de r6gler tout litige surgi entre elles par voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les importations de produits ris-
quant de donner naissance at la situation vis6e A l'article 25, une proc~dure admi-
nistrative visant A obtenir rapidement des renseignements sur la tendance des flux
commerciaux, elle en informera l'autre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 du prdsent article, la Partie
qui envisagera de recourir A des mesures de sauvegarde en avisera l'autre Partie dans
les meilleurs d6lais et lui foumira toutes les informations pertinentes. Les Parties
proc6deront immdiatement A des consultations dans le cadre de la Commission
mixte en vue de trouver une solution acceptable pour l'une et pour l'autre.

4. a) S'agissant des articles 25 et 27, la Commission mixte examinera le cas
ou la situation en question et pourra prendre toute d6cision n6cessaire pour mettre
fin aux difficult6s signal6es par la Partie concern6e. Si une d6cision n'est pas prise
dans les quarante-cinq jours suivant la saisine de la Commission mixte ou si aucune
solution n'a 6t6 trouv6e dans les quarante-cinq jours suivant la notification a l'autre
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Partie, la Partie concerm6e pourra adopter les mesures n6cessaires pour rem~dier A
la situation.

b) S'agissant de l'article 28, la Partie concerne pourra prendre les mesures
appropri6es une fois les consultations termin6es ou A 1'expiration d'un dM1ai de trois
mois A compter de la date de la notification A l'autre Partie.

c) S'agissant des articles 19 et 20, la Partie concern6e apportera A la Commis-
sion mixte toute l'aide n6cessaire pour qu'elle puisse 6tudier le cas 6voqu6 et, le cas
6ch6ant, mettre fin A la pratique contest6e. Si ladite Partie ne met pas fin A Ia pratique
contest6e dans le d6lai fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne
parvient pas A un accord dans les quarante-cinq jours suivant sa saisine, la Partie
concem6e pourra adopter les mesures appropri6es pour rem~dier aux difficult6s
r6sultant de la pratique en question.

5. Les mesures de sauvegarde prises seront imm6diatement notifi6es A l'autre
Partie. Elles seront limitdes, en ce qui concerne leur 6tendue et leur dur6e, au strict
n6cessaire pour rem6dier A la situation qui aura donn6 lieu A leur application et elles
n'iront pas au-delA du dommage cause par la pratique ou la difficult6 en question. I
sera donn6 priorit6 aux mesures qui perturberont le moins le fonctionnement du
pr6sent Accord. Les contre-mesures prises par une Partie en r6ponse A une action
ou A une omission de l'autre Partie ne pourront affecter que le commerce avec ladite
Partie.

6. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p6rio-
diques dans le cadre de la Commission mixte en vue de les assouplir des que possible
ou de les abolir des que les circonstances ne justifieront plus leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action imm&tiate
rendront l'examen pr6alable impossible, la Partie concernde pourra, dans le cas des
articles 19, 20, 25 et 27, appliquer imm&liatement les mesures provisoires rigou-
reusement n6cessaires pour porter rem~de A la situation. Ces mesures seront noti-
fi6es sans retard et des consultations entre les Parties seront engag6es dis que pos-
sible dans le cadre de la Commission mixte.

Article 30

DIFFICULT9S DE BALANCE DES PAIEMENTS

1. Les Parties s'efforceront d'6viter d'adopter des mesures restrictives, con-
cernant notamment les importations, en vue de rem6dier A la situation de la balance
des paiements.

2. Si l'une des Parties est confront6e A des difficult6s graves de balance des
paiements ou A une menace de telles difficult6s, la Partie concern6e pourra, dans les
conditions 6nonc6es par les accords OMC/GATT 1994, adopter des mesures restric-
tives concernant notamment les importations, qui seront d'une dur6e limit6e et ne
pourront pas aller au-delA de ce qui sera n6cessaire pour rem&lier A la situation de
la balance des paiements. Ces mesures seront progressivement assouplies au fur et
A mesure de l'am6lioration de la situation de la balance des paiements et elles seront
supprim6es lorsque les circonstances ne justifieront plus leur maintien. La Partie
concern6e informera imm&iiatement l'autre Partie de leur mise en application et,
dans la mesure du possible, du calendrier de leur suppression.
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3. Dans l'application des mesures commerciales temporaires, la Partie en
question accordera aux importations originaires de l'autre Partie un traitement non
moins favorable qu'aux importations originaires de tout autre pays, et ne portera pas
atteinte aux avantages relatifs conc6d6s A l'autre Partie en vertu du pr6sent Accord.

4. Toute aggravation importante des mesures commerciales pourra justifier
l'ouverture de consultations entre les Parties.

Article 31

CLAUSE D'tVOLUTION

1. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans l'int6ret de l'6conomie des Par-
ties, de d6velopper et de renforcer les relations instaur6es par le pr6sent Accord
en les 6tendant A des domaines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une
demande motiv6e A l'autre Partie. La Commission mixte examinera cette demande
et, le cas 6ch6ant, pourra faire des recommandations, en particulier aux fins de
l'ouverture de n6gociations.

2. Les accords conclus selon la proc6dure d6crite au paragraphe 1 seront sou-
mis A la ratification ou A l'approbation des Parties conform6ment A leur l6gislation et
A leurs proc6dures internes.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET FINALES

Article 32

COMMISSION MIXTE

1. I1 est institu6 par les pr6sentes une Commission mixte qui sera compos6e
de reprdsentants des Parties.

2. La Commission mixte aura pour mission d'administrer le present Accord et
de veiller A sa bonne execution. Elle examinera toute question importante pouvant
se poser dans le cadre du pr6sent Accord et toutes autres questions commerciales et
6conomiques pr6sentant un int6r&t commun. Elle 6tudiera en permanence la possi-
bilit6 de supprimer d'autres obstacles au commerce entre les Parties.

3. Aux fins de la bonne execution du pr6sent Accord, les Parties 6changeront
des informations et, A la demande de l'une d'elles, elles proc&leront A des consul-
tations dans le cadre de la Commission mixte.

4. La Commission mixte pourra prendre des d&cisions dans les cas pr~vus
dans le pr6sent Accord. Ces ddcisions seront ex~cut6es par les Parties conformd-
ment A leur 16gislation interne. La Commission mixte pourra 6galement faire des
recommandations sur toute autre question commerciale et 6conomique pr~sentant
un int6rat commun pour les Parties.
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Article 33

PROC9DURES DE LA COMMISSION MIXTE

1. Aux fins de la bonne ex6cution du present Accord, ]a Commission mixte se
r6unira chaque fois que de besoin mais au moins une fois par an. Chaque Partie
pourra demander la convocation de la Commission mixte.

2. La Commission mixte prendra ses d6cisions d'un commun accord.
3. Si le repr6sentant d'une Partie A la Commission mixte a accept6, avec des

rdserves, une d6cision dont la mise en ceuvre est lie A l'accomplissement de for-
malit6s juridiques internes, ladite d6cision entrera en vigueur A la date A laquelle sera
revue la notification 6crite signifiant que les formalit6s susmentionn6es ont 6t6
accomplies, A moins qu'une date ult6rieure n'y ait 6t6 pr6vue.

4. Aux fins du pr6sent Accord, la Commission mixte adoptera son r~glement
int6rieur qui comportera notamment des dispositions concernant sa convocation
ainsi que la d6signation de son pr6sident et la dur6e du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte pourra d6cider de constituer les sous-commissions
et groupes de travail qu'elle jugera n6cessaires pour l'aider dans l'ex6cution de sa
mission.

Article 34

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Chaque Partie pourra porter devant la Commission mixte tout diff~rend
concernant l'application ou l'interpr6tation du prdsent Accord.

2. La Commission mixte pourra r6gler le diff6rend par voie de d6cision.
3. Chaque Partie sera tenue de prendre les mesures n6cessaires pour ex6cuter

la d6cision vis6e au paragraphe 2.
4. Si un diff6rend port6 devant la Commission mixte n'a pas dt6 r6solu confor-

m6ment au paragraphe 2 du pr6sent Accord, chaque Partie pourra notifier A l'autre
la d6signation d'un arbitre; l'autre Partie devra alors nommer un deuxi~me arbitre
dans les deux mois.

5. La Commission mixte choisira A son tour, dans les soixantejours, parmi les
experts proposes par les deux arbitres, un troisi~me arbitre qui ne devra pas etre un
ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre Partie (ni de la R6publique tch~que) et qui
assurera la pr6sidence.

6. Les d6cisions arbitrales seront prises A la majorit6 des voix dans les quatre-
vingt-dix jours ou dans un d6lai plus long qui pourra 8tre fix6 par la Commission
mixte.

7. Chaque Partie devra prendre les mesures n6cessaires pour ex6cuter les
d6cisions arbitrales.
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Article 35

RELATIONS COMMERCIALES R9GIES PAR LE PRSENT
ET D'AUTRES ACCORDS

Le pr6sent Accord n'emp~chera pas le maintien ou la creation d'unions doua-
nitres, de zones de libre-6change ou d'arrangements concemant le commerce fron-
talier qui seront conformes aux dispositions de 1'article XXIV du GATT 1994 et au
Memorandum d'accord sur 1interpr6tation de l'article XXIV du GATT.

Article 36

ANNEXES ET PROTOCOLES

1. Les annexes et Protocoles au present Accord en font partie int~grante.

2. La Commission mixte pourra decider de modifier les annexes et Proto-
coles. En pareil cas, les modifications ou amendements entreront en vigueur A la
date de r6ception de la derni6re note diplomatique confirmant l'approbation de la
Partie concern6e.

Article 37

APPLICATION TERRITORIALE

Le present Accord s'appliquera aux territoires douaniers et aux zones franches
de l'Etat d'Israel et de la R~publique slovaque.

Article 38

AMENDEMENTS

Les amendements au present Accord autres que ceux qui sont vis6s au para-
graphe 2 de l'article 36 entreront en vigueur A la date de reception de la derni~re note
diplomatique confirmant que toutes les formalit~s juridiques internes requises par
chaque Partie pour leur entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article 39

ENTRIfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier
jour du mois qui suivra la date de 1'6change des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification aura lieu A ...

Article 40

VALIDITP- ET DIINONCIATION

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.
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2. Chaque Partie pourra mettre fin au present Accord moyennant notification
6crite adress6e A l'autre Partie. Cette d6cision prendra effet le premier jour du sep-
ti~me mois qui suivra la date de r6ception de la notification par 'autre Partie.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont
signd le pr6sent Accord.

FAIT A Bratislava le 22 mai 1996, qui correspond au 4 nisan 5776, en deux
originaux en h6breu, en slovaque et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israd1 : de la R6publique slovaque:
MICHAEL HARISH JAN DUCKY
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PROCtS-VERBAL D'ACCORD

1. Les Parties d6clarent qu'elles sont disposdes A examiner, dans le cadre de
la Commission mixte, la possibilit6 de s'accorder mutuellement de nouvelles con-
cessions, notamment, compte tenu de celles consenties A d'autres pays avec lesquels
les deux Parties ont conclu des accords de libre-6change.

2. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord, les Parties con-
viennent que si la r&iuction des droits de douane est op6r6e par voie d'une suspen-
sion desdits droits pour une pdriode d6termin6e, les droits ainsi r&Iuits ne rempla-
ceront les droits de base que pendant la dur6e de la p6riode de suspension et que si
une suspension partielle des droits est effectu6e, la marge de pr6f6rence entre les
Parties sera maintenue.

3. S'agissant des articles 8 et 9 de l'Accord, les Parties confirment qu'en plus
des exceptions prdvues dans l'annexe II, a et l'annexe IU, b, elles appliqueront les
mesures dict6es par leurs obligations intemationales conform6ment aux articles 15
et 16 de l'Accord.

4. S'agissant de l'article 13, les Parties confirment que leurs autorit6s doua-
nitres respectives signeront un accord dMtaill de coop6ration et d'assistance mu-
tuelle en mati~re douani~re, ainsi qu'il est mentionn6 A l'article 13, dans l'esprit des
recommandations de l'Organisation mondiale du commerce.

5. S'agissant de l'article 21, la R6publique slovaque d6clare et confirme que,
pendant la p6riode pr6cdant l'ouverture r6ciproque des marchds publics respectifs
des deux Parties, elle accordera aux entit6s isra6liennes et aux produits originaires
de l'Etat d'Isradl, conform6ment A sa l6gislation interne en vigueur, un traitement
non moins favorable que celui qui sera consenti, A partir de la date de la signature de
l'Accord, A tout autre pays en matiire de march6s publics.

L'Etat d'Israel d6clare et confirme que, pendant la p6riode susmentionn6e, il
accordera aux entit6s slovaques et aux produits originaires de la R6publique slo-
vaque, conform6ment A sa 16gislation interne en vigueur, un traitement non moins
favorable que celui qui sera consenti, A partir de la date de la signature de l'Accord,
en mati~re de march6s publics, A tout autre pays qui ne sera pas i6 par l'Accord
relatif aux march6s publics conclu dans le cadre de l'OMC.

6. Aux fins de l'application des dispositions de l'article 13 du Protocole 3, les
Parties conviennent que les ouvraisons et transformations effectu6es hors de leurs
territoires seront r6putdes avoir 6td r6alis6es selon un processus de perfectionne-
ment passif ou par le biais d'une op6ration analogue.
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ANNEXE I' (VIStE AUX ARTICLES 2 ET 10)

ANNEXE H a' (VIStE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 8)

ANNEXE H1 b1 (VIStE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 8)

'Non publi6es ici conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de l'Assembl~e gdndrale destind
A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd en dernier lieu par Ia rdsolu-
tion 33/141 A de l'Assembl~e gdn6rale en date du 19 d&cembre 1978.
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ANNEXE III (VISIE AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 24)

Les accords multilat6raux vis6s au paragraphe 1 de l'article 24 sont les suivants:

- Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propridt6 intellectuelle I (Acte
de Stockholm de 1967 - amend6e en 1979);

- Convention de Berne du 9 septembre 1886 pour la protection des oeuvres litt6raires et
artistiques2 (Acte de Paris de 1971);

- Convention internationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes ou exdcutants,
des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion 3 (Convention de
Rome);

- Accord du 15 avril 1994 sur les aspects des droits de propri6t6 intellectuelle qui touchent
au commerce4;

- Accord de Madrid concernant l'enregistrement international des marques de fabrique et
de commerce5 (Acte de Stockholm de 1967 - amend6 en 1979);

- Protocole relatif h l'Accord de Madrid concernant l'enregistrement international des
marques de fabrique et de commerce (Madrid, 1989);

- Trait6 de Budapest de 1977 sur la reconnaissance internationale du d6p6t des micro-orga-
nismes aux fins de la proc&Iure en mati~re de brevets (amend6 en 1980)6;

- Trait6 sur la coop6ration en matire de brevets (Washington 1970, amend6 en 1979 et
modifid en 1984)7;

- Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des ser-
vices aux fins de l'enregistrement des marques8 (Genive 1977 - amend6 en 1979)

- Convention intemationale pour la protection des nouvelles vari6t6s de plantes9 (UPOV)
(Acte de Genive de 1991)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 828, p. 305.
2

Ibid., vol. 1161, p. 3.
3 Ibid., vol. 496, p. 43.
4 Ibid., vol. 1867, No. 1-31874.
5 Ibid., vol. 828, p. 389.
6 Ibid., vol. 1861, No. 1-31699.
7Ibid., vol. 1160, p. 231.
8 Ibid., vol. 1154, p. 

8 9
.

9 Ibid., vol. 1861, p. 281.
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PROTOCOLE1 (VISt AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 3)

SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE ENTRE L'ETAT D'ISRAtL
ET LA RPUBLIQUE SLOVAQUE

1. Les droits de douane A 1'importation applicables dans la R6publique slo-
vaque aux produits originaires de 1'Etat d'Israel qui sont 6num6rds dans I'annexe A
au pr6sent Protocole seront progressivement r6duits conform6ment au calendrier
ci-dessous :
- A la date d'entr6e en vigueur de I'Accord A 66 % du droit de base,
- Au lerI janvier 1998 A 33% du droit de base,
- Au 1er janvier 1999 les droits restants seront supprim6s.

2. Les droits de douane A l'importation applicables dans la R6publique slo-
vaque aux produits originaires de l'Etat d'Isral qui sont 6num6r6s dans 1'annexe B
au pr6sent Protocole seront progressivement r&luits conform6ment au calendrier
ci-dessous :
- A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord h 80 % du droit de base,
- Au ler janvier 1998 60% du droit de base,

- Au ler janvier 1999 A 45 % du droit de base,

- Au I r janvier 2000 A 30% du droit de base,

- Au Ier juillet 2000 les droits restants seront supprim6s.

3. Les droits de douane A l'importation applicables dans la R6publique slo-
vaque aux produits originaires de l'Etat d'Isradl qui ne sont pas 6num6r6s dans
I'annexe A ni dans l'annexe B au pr6sent Protocole seront supprim6s A la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord.

4. Les droits de douane A l'importation applicables dans l'Etat d'Isradl aux
produits originaires de la Rpublique slovaque qui sont 6num6r6s dans I'annexe C
au pr6sent Protocole seront progressivement r~duits conform6ment au calendrier
ci-dessous :
- A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord A 66 % du droit de base,
- Au lerI janvier 1998 i 33% du droit de base,

- Au Ir janvier 1999 les droits restants seront supprim6s.

5. Les droits de douane A ]'importation applicables dans l'Etat d'Isradl aux
produits originaires de le R6publique slovaque qui sont 6num6r6s dans l'annexe D
au pr6sent Protocole seront progressivement r&luits conform6ment au calendrier
ci-dessous :
- A la date d'entrde en vigueur de l'Accord A 80 % du droit de base,
- Au Ier septembre 1997 A 65 % du droit de base,
- Au 1er septembre 1998 A 50% du droit de base,
- Au Ier septembre 1999 A 35 % du droit de base,

- Au Ier septembre 2000 les droits restants seront supprim6s.
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6. Les droits de douane A l'importation applicables dans l'Etat d'Isradl aux
produits originaires de la Rdpublique slovaque qui ne sont pas 6num6r6s dans l'an-
nexe C ni dans l'annexe D au pr6sent Protocole seront supprim6s A la date d'entr6e
en vigueur de l'Accord.

7. Chaque Partie veillera A ce que les calendriers de lib6ralisation 6tablis dans
le pr6sent Protocole ne soient pas n6gativement affect6s par des modifications de
la classification tarifaire des importations, y compris par la cr6ation de nouvelles
rubriques tarifaires.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 1

(Num~ros de code du SH de 1996)

ANNEXE B AU PROTOCOLE I'

(Numdros de code du SH de 1996)

ANNEXE CAUPROTOCOLE 1'

(Num~ros de code du tarif douanier israglien de 1996)

ANNEXED AU PROTOCOLE I'

(Numdros de code du tarif douanier israglien de 1996)

I Non publiwes ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assemble gdndrale destind
A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd en dernier lieu par la r6solu-
tion 33/141 A de l'Assemblte g~ndrale en date du 19 dtcembre 1978.
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PROTOCOLE 2 (VISt A L'ARTICLE 11)

ECHANGE DE CONCESSIONS AGRICOLES
ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA Rf-PUBLIQUE SLOVAQUE

1. Les produits originaires de l'Etat d'Israel qui sont dnum6r6s dans l'an-
nexe A au pr6sent Protocole (ci-apr~s d6nomm6e « Annexe A >) seront import6s
dans la R6publique slovaque dans les conditions 6nonc6es dans ladite annexe qu'il
est convenu de joindre au Protocole susmentionn6.

2. Les produits originaires de la R6publique slovaque qui sont 6num6r6s dans
I'annexe B au pr6sent Protocole (ci-apr~s d6nomm6e « Annexe B ) seront import6s
dans l'Etat d'Israel dans les conditions 6nonc6es dans ladite annexe qu'il est con-
venu de joindre au Protocole susmentionn6.

3. Pour les produits 6num6r6s dans les annexes A et B qui sont soumis au
contingentement 6nonc6 dans lesdites annexes, des licences d'importation seront
d6livr6es par le pays importateur.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 2'

(Numiros de code du tarif douanier slovaque de 1996)

IMPORTATIONS DANS LA R9PUBLIQUE SLOVAQUE
DE PRODUITS EN PROVENANCE D'ISRAEL

ANNEXE B AU PROTOCOLE 2'

(Num6ros de code du tarifdouanier isradlien de 1996)

IMPORTATIONS EN ISRAKL DE PRODUITS
EN PROVENANCE DE LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE

I Non publites ici conformdment au paragraphe 2 de Iarticle 12 du rglement de I'Assembl6e gdndrale destin6
A mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd en demier lieu par la rA.solu-
tion 33/141 A de l'Assemblde gndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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PROTOCOLE 3 (VISP, A L'ARTICLE 12) CONCERNANT LA DtFINITION
DU CONCEPT DE « PRODUITS ORIGINAIRES > ET LES MODALITtS
DE COOPtRATION ADMINISTRATIVE

TABLE DES MATIRES

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GgNARALES

Article premier. D6finitions

TITRE II. D91FINITION DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >>

Article 2.. Prescriptions gdn6rales

Article 3. Cumul bilat6ral d'origine

Article 4. Cumul avec la R6publique tch~que

Article 5. Produits int6gralement obtenus

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 8. Unit6 qualificative

Article 9. Accessoires, pieces de rechange et outils

Article 10. Assortiments

Article 11. El6ments neutres

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialit6

Article 13. Ouvraison ou transformation hors du territoire de l'une des Parties

Article 14. Transport direct

Article 15. Expositions

TITRE IV. RISTOURNE OU EXONIRATION

Article 16. Interdiction des ristournes ou des exon6rations de droits de douane

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 17. Prescriptions g6n6rales

Article 18. Formalit6s pour la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

Article 19. Certificats de mouvement EUR. 1 d6livr6s a posteriori

Article 20. Ddlivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1

Article 21. D61ivrance de certificats de mouvement EUR.1 sur la base d'une
preuve d'origine d61ivr6e ou 6tablie antdrieurement

Article 22. Conditions requises pour l'dtablissement d'une d6claration sur facture
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Article 23. Exportateur agr6
Article 24. Validit6 de la preuve d'origine

Article 25. Production de la preuve d'origine

Article 26. Importation par lots

Article 27. Exonrrations de l'obligation de produire une preuve d'origine

Article 28. Pices justificatives

Article 29. Conservation de la preuve d'origine et des pieces justificatives

Article 30. Divergences et erreurs formelles

Article 31. Equivalents en ECU

TITRE VI. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPgRATION ADMINISTRATIVE

Article 32. Assistance mutuelle

Article 33. Vrification des preuves d'origine

Article 34. R~glement des diff6rends

Article 35. Sanctions

Article 36. Zones franches

DISPOSITIONS FINALES

Article 37. Sous-Commission des questions douani~res

Article 38. Annexes

Article 39. Application du Protocole
Article 40. Marchandises en transit ou en entrep6t

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GfN9RALES

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de la prdsente annexe :

a) Le terme << fabrication >> s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de
transformation, y compris le montage ou les op6rations spdcifiques;

b) Le terme << matires> s'entend de tous les ingr~dients, mati~res premieres,
composants ou pieces, etc. utilis6s dans la fabrication du produit;

c) Le terme << produit >> s'entend du produit en voie de fabrication, m~me s'il
doit servir par la suite dans une autre operation de fabrication;

d) Le terme << marchandises >> s'entend A la fois des mati~res et des produits;
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e) L'expression << valeur en douane >> s'entend de la valeur d6termin6e confor-
m6ment A I'Accord de 1994 relatif A ]a mise en oeuvre de l'article VII de l'Accord
gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce I (Accord de I'OMC sur 1'6valuation
en douane);

f) L'expression << prix d6part usine >> s'entend du prix pay6 pour le produit
d6part usine, sur le territoire de la Partie concern6e, au fabricant dans l'entreprise
duquel a 6t6 effectu6e la derni~re ouvraison ou transformation, A condition que ce
prix englobe la valeur de toutes les mati~res utilis6es, d&luction faite du montant des
taxes int6rieures rembours6es ou remboursables A l'exportation du produit obtenu;

g) L'expression << valeur des mati~res >> s'entend de la valeur en douane, au
moment de l'importation, des mati6res non originaires utilis6es ou, si cette valeur
n'est pas connue et ne peut atre d6termin6e, du premier prix pay6 et connu pour ces
mati~res sur le territoire de la Partie concern6e;

h) L'expression << valeur des mati~res originaires o s'entend de la valeur de ces
mati~res telle qu'elle est d6finie A l'alin6a g appliqu6 mutatis mutandis;

i) L'expression << valeur ajout6e >> s'entend aux fins du paragraphe 2 de l'arti-
cle 4 du prix d6part usine, d6duction faite de la valeur en douane de chacun des
produits incorpor6s, qui n'6taient pas originaires du territoire des Parties;

j) Les termes << chapitres >> et << positions >> s'entendent des chapitres et des
rubriques (, quatre chiffres) de la nomenclature qui constitue le Systime harmonis6
de d6signation et de codification des marchandises (d6nomm6 dans le pr6sent Pro-
tocole le << Systime harmonis6 >> ou << SH >>);

k) Le terme << class6 >> se r6fire A la classification d'un produit ou d'une mati~re
sous une position donn6e;

) Le terme << exp6dition >> s'entend des produits qui sont soit envoy6s simul-
tan6ment par un exportateur A un destinataire, soit consign6s dans un document de
transport unique couvrant l'envoi desdits produits par l'exportateur au destinataire
ou, A d6faut de ce document, dans une facture unique;

m) Le terme << territoires >> couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II

DIFINITION DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >

ARTICLE 2

PRESCRIPTIONS GgNtRALES

Aux fins de l'application de l'Accord, les produits ci-dessous seront r~putds
originaires d'une Partie, A savoir:

a) Les produits entirement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de
l'article 5 du pr6sent Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication
desquels entrent des matires qui n'ont pas dt6 int6gralement obtenues sur ledit
territoire, A condition que ces matiires aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou
transformations suffisantes au sens de l'article 6 du pr6sent Protocole.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 828, p. 305.
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Article 3

CUMUL BILATP-RAL D'ORIGINE

Les matires originaires du territoire d'une Partie seront consid6r6es comme
des matiires originaires du territoire de l'autre Partie si elles entrent dans la fabrica-
tion d'un produit obtenu sur celui-ci. I1 ne sera pas n6cessaire que ces matieres aient
subi une ouvraison ou une transformation suffisante, A condition que l'ouvraison ou
la transformation op6r6e aille au-delA des op6rations 6num6r6es au paragraphe 1 de
l'article 7 du pr6sent Protocole.

Article 4

CUMUL AVEC LA RfPUBLIQUE TCHEQUE

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res origi-
naires de la R6publique tch&tue au sens de l'Accord conclu entre une Partie et la
R6publique tch~que seront consid6r6es originaires du territoire de cette Partie si
elles entrent dans la fabrication d'un produit obtenu sur celui-ci. I1 ne sera pas
n6cessaire que cette mati~re ait subi une ouvraison ou une transformation suffi-
sante.

2. Les produits qui auront acquis le statut originaire en vertu du paragraphe I
ne continueront d'6tre consid6r6s originaires du territoire de la Partie concern6e que
si la valeur ajoutde sur ce territoire ou sur celui de l'autre Partie exc~de la valeur des
mati~res utilisdes originaires de la R6publique tch~que. Si tel n'est pas le cas, les
produits en cause seront consid6r6s originaires de la Rdpublique tch~que. Dans
l'attribution de l'origine, il ne sera pas tenu compte des matires originaires de la
R6publique tch~que qui auront subi une ouvraison ou une transformation suffisante
sur le territoire de la Partie concern6e.

3. Les r~gles de cumul 6nonc6es dans le pr6sent article ne seront applicables
que si les mati~res utilis6es ont acquis le statut de produits originaires en application
de r~gles d'origine analogues A celles du pr6sent Protocole.

Article 5

PRODUITS INTtGRALEMENT OBTENUS

1. Seront r6put6s avoir 6t6 int6gralement obtenus sur le territoire d'une
Partie :

a) Les produits min6raux extraits du sol ou des fonds marins de leurs terri-
toires respectifs :

b) Les produis v6g6taux r6colt6s sur ces territoires;
c) Les animaux vivants n6s et dlev6s sur ces territoires;
d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants dlev6s sur ces territoires;
e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqu6e sur ces territoires;
f) Les produits de la peche en mer et les autres produits de la mer captur6s en

dehors des eaux territoriales d'une Partie par ses navires;
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g) Les produits fabriquds A bord de ses navires-usines exclusivement A partir
de produits vis6s A l'alin6af;

h) Les articles usag6s r6cuprds sur ces territoires et ne pouvant servir qu'A
l'extraction de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usag6s ne pouvant
8tre utilis6s que pour le rechapage ou comme d6chets;

i) Les dchets et rebuts r6sultant d'op6rations manufacturi~res effectu~es sur
ces territoires;

j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de lamer hors des eaux
territoriales de la Partie concem6e, A la condition que celle-ci ait le droit exclusif
d'exploiter les fonds marins et le sous-sol en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur ces territoires exclusivement A partir de
produits visds aux alin6as a Aj.

2. Les expressions << ses navires >> et <« ses navires-usines >> utilisdes aux ali-
n6asfet g du paragraphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines:

a) Qui sont immatriculds ou enregistr6s sur le territoire d'une Partie;
b) Qui battent pavilion de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50% au moins, A des ressortissants de cette Partie,
ou A une entreprise dont le si~ge est situ6 sur le territoire de l'une des Parties, dont
le ou les directeurs, le pr6sident du conseil d'administration ou du conseil de surveil-
lance et la majorit6 des membres dudit conseil sont des ressortissants de cette Partie
et dont la moitid au moins du capital, s'il s'agit de partenariats ou de soci6t6s A
responsabilit6 limit6e, appartient A cette Partie ou bL des organismes publics ou A des
ressortissants de cette Partie;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie; et

e) Dont 75 % au moins des membres de l'6quipage sont des ressortissants de
cette Partie.

Article 6

PRODUITS AYANT SUBI UNE OUVRAISON
OU UNE TRANSFORMATION SUFFISANTE

1. Aux fins de l'article 2, les produits qui ne sont pas int6gralement obtenus
sont r6put6s avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les
conditions 6noncdes dans l'annexe II sont remplies.

Les conditions susmentionn~es d6finissent, pour tous les produits visAs par
l'Accord, l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati~res non origi-
naires utilisdes pour la fabrication desdits produits et ne concernent que ces ma-
tires. Par cons~quent, si un produit, qui a acquis le statut originaire du fait qu'il
remplit les conditions 6nonc6es dans la liste, est utilisA dans la fabrication d'un autre
produit, les prescriptions applicables au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui
sont pas applicables, et il ne sera pas tenu compte des mati~res non originaires qui
ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1 et, sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 4 de
l'article 13, les mati~res non originaires qui, aux termes des prescriptions de la liste,
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ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit peuvent atre toutefois uti-
lis6es A condition que :

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10% du prix d6part usine du produit;

b) L'application du pr6sent paragraphe ne conduise pas au d6passement de
l'un des pourcentages fix6s dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non
originaires.

Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas aux produits des chapitres 50 A 63 du
Syst~me harmonis6.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliqueront sous r6serve des dispositions de Far-
ticle 7.

Article 7

OUVRAISON OU TRANSFORMATION INSUFFISANTE

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, les op6rations ci-dessous
seront consid6rdes comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes
pour conf6rer le statut de produits originaires, que les prescriptions de l'article 6
soient ou non satisfaites :

a) Les op6rations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du
transport et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, s6chage, refroidissement,
salaison, mise en solution A base d'anhydride sulfureux ou dans d'autres solutions
aqueuses, 61imination des parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Les op6rations simples consistant A d6poussi6rer, tamiser ou cribler, A trier,
A classer, A apparier (y compris A constituer des assortiments d'articles), A laver, A
peindre, A d6couper;

c) i) Les changements d'emballage ainsi que le fractionnement et l'assemblage
des colis;

ii) La simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses ou en boltes, la
fixation sur des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres opdrations
d'emballage simples;

d) L'apposition de marques, d'dtiquettes ou d'autres signes distinctifs simi-
laires sur les produits ou leur emballage;

e) Le simple m6lange de produits, qu'ils soient ou non de types diff6rents,
lorsqu'un ou plusieurs composants du m6lange ne r6pondent pas aux prescriptions
6nonc6es dans le pr6sent Protocole pour pouvoir 8tre r6put6s originaires;

f) Le simple assemblage de pices pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plus des op6rations mentionn6es aux ali-
n6as a btf;

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les op6rations dont un produit aura fait l'objet sur le territoire d'une
Partie seront prises en consid6ration en bloc pour d6terminer si l'ouvraison ou la
transformation subie par ledit produit doit 6tre consid6r6e comme insuffisante au
sens du paragraphe 1.
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Article 8

UNITA QUALIFICATIVE

1. L'unit6 qualificative en vue de l'application des dispositions du pr6sent
Protocole est le produit particulier qui est consid6r6 comme l'unit6 de base pour
determiner la classification d'apr~s la nomenclature du Syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :
a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6

sous une seule position du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6
qualificative;

b) Si une exp6dition groupe plusieurs produits identiques classes sous une
m~me position du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit 6tre pris en
consid6ration s6pardment aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Pro-
tocole.

2. Si, conform6ment A la r~gle gAn6rale 5 du Systime harmonis6, l'emballage
est compris dans le produit aux fins de classification, il le sera 6galement aux fins de
la d6termination de l'origine.

Article 9

ACCESSOIRES, PItCES DE RECHANGE ET OUTILS

Les accessoires, pieces de rechange et outils, exp6di6s avec un mat6riel, une
machine, un appareil ou un v6hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui
sont comptabilis6s dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment, seront r6put6s
former un tout avec le mat6riel, la machine, l'appareil ou le v6hicule en question.

Article 10

ASSORTIMENTS

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonis6, seront
r6put6s originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N6an-
moins, lorsqu'un assortiment se compose A la fois de produits originaires et de
produits non originaires, il sera, dans son ensemble, r6put originaire A condition que
la valeur des produits non originaires ne d6passe pas 15 % du prix de l'assortiment
d6part usine.

Article 11

ELEMENTS NEUTRES

Afin de d6terminer si un produit est originaire, il ne sera pas n6cessaire d'6tablir
l'origine des 616ments suivants qui pourraient Atre utilis6s dans sa fabrication:

a) Energie et combustibles;
b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;
xlol. 1995. 1-34133
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d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destin6es A entrer dans la
composition finale dudit produit.

TITRE III

PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12

PRINCIPE DE LA TERRITORIALITt

1. Les conditions 6nonc6es au titre II concernant l'acquisition du statut ori-
ginaire doivent 8tre satisfaites sans interruption sur le territoire des Parties, sauf
comme pr6vu aux articles 4 et 13.

2. Si des marchandises originaires export6es du territoire d'une Partie vers
celui d'un autre Etat sont retourn6es, sauf comme pr6vu aux articles 4 et 13, elles
seront considdr6es comme non originaires, A moins qu'il puisse 6tre d6montr6 A la
satisfaction des autorit6s douani~res :

a) Que les marchandises retourn6es sont les m~mes que celles qui ont At6
export6es; et

b) Que lesdites marchandises n'ont pas subi d'op6ration au-delh de celles
.ndcessaires pour les conserver en bon 6tat pendant leur s6jour dans ce pays ou
pendant leur exportation.

Article 13

OUVRAISON OU TRANSFORMATION HORS DU TERRITOIRE
DE L'UNE DES PARTIES

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 4, l'acquisition du statut origi-
naire sur le territoire de l'une des Parties dans les conditions 6nonc6es dans le titre II
ne sera pas affect6e par l'ouvraison ou la transformation dont feront l'objet, hors du
territoire de ladite Partie, les mati~res export6es de ce territoire et ult6rieurement
rdimportdes dans le m6me territoire, A condition :

a) Que lesdites matiires soient int6gralement obtenues sur le territoire de la
Partie concerne ou aient subi, avant leur exportation, une ouvraison ou une trans-
formation allant au-delA des op6rations consid6r6es comme insuffisantes au sens de
l'article 7; et

b) Qu'il puisse tre d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douani~res:

i) Que les marchandises r6import6es sont issues de l'ouvraison ou de la transfor-
mation des mati~res export6es; et

ii) Que la valeur ajout6e totale acquise hors du territoire de la Partie concem6e,
calcul6e sur la base des dispositions du pr6sent article, ne d6passe pas 10% du
prix d6part usine du produit fini pour lequel le statut originaire est revendiqu6.

2. Aux fins du paragraphe 1, les prescriptions 6nonc6es dans le titre IH au sujet
de l'acquisition du statut originaire ne s'appliqueront pas A l'ouvraison ou A la trans-
formation r6alisde hors du territoire de la Partie concem6e. Toutefois, si dans la liste
pertinente de l'annexe II, une r~gle fixant la valeur maximale de toutes les mati;res
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non originaires utilis6es est appliqu6e pour d6terminer le statut originaire du produit
fini, la valeur totale des mati~res utilis6es sur le territoire de la Partie concern6e
augment6e de la valeur ajoutde acquise hors dudit territoire calcul6e sur la base du
pr6sent article n'exc6dera pas le pourcentage indiqud.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, la « valeur ajout6e totale > s'entend de tous
les coolts accumul6s hors du territoire de la Partie concern6e, y compris la valeur
totale des mati~res ajoutAe hors dudit territoire.

4. Les paragraphes 1 et 2 ne seront pas applicables aux produits qui ne r6pon-
dront pas aux prescriptions 6nonc6es dans ]a liste pertinente de l'annexe II et qui ne
pourront 8tre consid6r6s comme ayant subi une ouvraison ou une transformation
suffisante que par application de la tol6rance g6n6rale du paragraphe 2 de l'article 6.

Article 14

TRANSPORT DIRECT

1. Le traitement pr6fdrentiel pr6vu par l'Accord ne sera applicable qu'aux
produits, r6pondant aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole, qui
seront transport6s directement entre les territoires des Parties ou A travers celui de
la R6publique tch que. Toutefois, les produits groupds en une exp6dition unique
pourront transiter A travers d'autres territoires et atre, le cas 6ch6ant, transbord6s ou
temporairement entreposds sur ces territoires, h condition qu'ils soient rest6s sous
la surveillance des autorit6s douani~res du pays de transit ou d'entreposage et qu'ils
n'aient pas subi d'autres op6rations que leur d6chargement et leur rechargement ou
celles n6cessaires pour les conserver en bon 6tat.

Des produits originaires pourront 8tre transport6s par ol6oducs ou autres con-
duites A travers un territoire autre que celui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont t6 remplies,
il conviendra de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) Un simple document de transport unique couvrant l'acheminement depuis
le pays exportateur b travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d61ivr6 par les autorit6s douaniires du pays de transit:

i) Contenant une description exacte des produits,

ii) Indiquant les dates de chargement et de rechargement des produits et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis6s ou l'identification des autres moyens de
transport employ6s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits auront s6joum dans le
pays de transit; ou

c) A d6faut, toutes pi~ces justificatives.

Article 15

EXPOSITIONS

1. Les produits originaires qui seront exp&i6s pour atre expos6s dans un pays
autre que la R6publique tchique et qui seront vendus apr~s l'exposition en vue de
leur importation sur le territoire d'une Partie b6ndficieront, au moment de leur im-
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portation, des dispositions de 'Accord, A condition qu'il soit prouvd, A la satisfac-
tion des autorit6s douani~res :

a) Qu'un exportateur a exp6di, ces produits du territoire d'une Partie A desti-
nation du pays oii doit se tenir 1'exposition et les y aura expos6s,

b) Que les produits ont W vendus ou autrement c6d6s par 'exportateur A un
tiers 6tabli sur le territoire d'une Partie,

c) Que les produits ont td r6exp&ii6s pendant l'exposition ou imm6diatement
apr~s, dans I'dtat ob ils 6taient quand ils avaient 6 envoy6s A 1'exposition, et

d) Que les produits n'ont pas W utilis6s depuis leur exp&lition A 1'exposition,
sinon A des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve de l'origine devra 8tre d61ivr6e ou 6tablie conform6ment aux
dispositions du titre V et pr6sent6e aux autorit6s douani~res de la Partie importa-
trice de la mani~re habituelle. Elle devra mentionner le nom et radresse de 1'exposi-
tion. Au besoin, des preuves documentaires suppl6mentaires concernant la nature
des produits et les conditions dans lesquelles ils auront 6t6 expos6s pourront 8tre
exig6es.

3. Le paragraphe 1 s'appliquera A toute exposition, foire ou manifestation
publique similaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui
n'aura pas 6t6 organis6e A des fins priv6es dans des magasins ou des locaux commer-
ciaux ou industriels en vue de la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle
les produits concern6s seront rest6s sous le contr6le douanier.

TITRE IV

RISTOURNE OU EXON9RATION

Article 16

INTERDICTION DES RISTOURNES OU DES EXONgRATIONS
DE DROITS DE DOUANE

1. Les mati~res non originaires utilis6es dans la fabrication de produits origi-
naires du territoire d'une Partie ou de celui de la R6publique tchique, au sens du
pr6sent Protocole, pour lesquels une preuve d'origine aura t6 d61ivr6e ou 6tablie
conform6ment aux dispositions du titre V ne pourront pas faire l'objet, sur le ter-
ritoire de cette Partie, de ristournes ou d'exon6rations de droits de douanes de
quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc6e au paragraphe 1 vise tout arrangement de rembour-
sement, de remise ou de non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou
impositions d'effet 6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux matiires
utilis6es dans la fabrication de produits si le remboursement, la remise ou le non-
paiement en question est, express6ment ou en fait, applicable lorsque les produits
obtenus A partir desdites matiires sont export6s, mais non quand ils sont conserv6s
sur ledit territoire aux fins d'usage intArieur.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine devra 8tre pr~t
A tout moment A pr6senter, sur r&juisition des autorit6s douani~res, tous documents
appropri6s prouvant qu'aucune ristourne n'a 6t6 accord6e au titre des mati~res
non originaires utilis6es dans la fabrication desdits produits et attestant le paiement

Vol. 1995, 1-34133



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 217

effectif de tous les droits de douane ou impositions d'effet &juivalent applicables A
ces mati~res.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliqueront 6galement A l'embal-
lage au sens du paragraphe 2 de l'article 8, aux accessoires, pi~ces de rechange et
outils au sens de l'article 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de
l'article 10, lorsque les articles en question ne seront pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliqueront qu'aux mati~res
des cat6gories vis6es par l'Accord. En outre, elles n'emp~cheront pas de faire b6n6-
ficier les produits agricoles du. r6gime de remboursement A l'exportation, applicable
au moment de l'exportation conform6ment aux dispositions de l'Accord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, il pourra &re temporairement
d6rogA, jusqu'au 31 d6cembre 2000, A l'interdiction des ristournes et des exon6ra-
tions de droits de douane. Les dispositions du pr6sent paragraphe pourront 8tre
r6vis6es d'une commun accord.

TITRE V

PREUVE D'ORIGINE

Article 17

PRESCRIPTIONS GiINI-RALES

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie b~n~ficieront, au moment
de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, des dispositions de l'Accord sur
presentation d'un des documents ci-dessous :

a) Un certificat de mouvement EUR.1 conforme au module reproduit dans
l'annexe II, ou

b) Dans les cas vis~s au paragraphe 1 de l'article 22, une declaration, dont le
texte figure dans l'annexe IV, port~e par l'exportateur sur la facture, le bordereau
de livraison ou tout autre document commercial d6crivant les produits en question
avec suffisamment de details pour en permettre l'identification (ci-apr~s d6nomme
< d~claration sur facture >>).

2. Nonobstant le paragraphe 1, les produits originaires au sens du pr6sent
Protocole b~ndficieront des dispositions de l'Accord dans les cas pr~vus A l'.arti-
cle 27, sans qu'il soit ncessaire de produire l'un des documents susmentionn~s.

Article 18

FORMALITIS POUR LA DtLIVRANCE D'UN CERTIFICAT
DE MOUVEMENT EUR.1

1. Les autorit6s douani-res de la Partie exportatrice d6livreront un certificat
de mouvement EUR. 1 sur la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa respon-
sabilit6, de son repr~sentant autoris6.

2. A cette fin, l'exportateur ou son repr~sentant autoris6 remplira le certificat
de mouvement EUR.1 et la formule de demande dont des modules figurent dans
l'annexe III. Ces formules seront remplies dans l'une des langues utilis es dans le
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present Protocole et conform6ment aux dispositions de la l6gislation interne de la
Partie exportatrice. Si elles sont remplies A la main, elles devront l'Ptre A 'encre, en
lettres d'imprimerie. Les produits devront 8tre d~crits dans la case pr6vue A cet effet
et aucune ligne ne devra tre laissde en blanc. Si la case n'est pas totalement remplie,
un trait horizontal sera tir6 au dessous de la derni~re ligne de la description et
l'espace non utilis6 sera barr6 d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicitera la ddlivrance d'un certificat de mouvement
EUR. 1 devra 6tre pr& A tout moment A pr6senter, sur requisition des autorit6s doua-
niires de la Partie exportatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement
EUR. 1 aura 6t d6livr6, tous les documents appropri6s prouvant le statut originaire
des produits concern6s et attestant que les autres prescriptions 6nonc6es dans le
pr6sent Protocole ont 6t6 satisfaites.

4. Un certificat de mouvement EUR.1 sera dd1ivr6 par les autorit6s doua-
ni~res d'une Partie si les produits concern6s peuvent 8tre consid6r6s comme des
produits originaires du territoire d'une Partie ou de celui de la R6publique tch~que
et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Protocole.

5. Les autorit6s douani~res appel6es A d6livrer le certificat devront prendre
toutes les mesures n6cessaires pour v6rifier le statut originaire des produits con-
cern6s et s'assurer que les autres prescriptions du pr6sent Protocole ont 6t6 satis-
faites. A cette fin, elles auront le droit de demander la production de toute piece
justificative et de proc6der A la v6rification de la comptabilit6 de l'exportateur ou
A tout autre contr6le qu'elles jugeront appropri6. Lesdites autorit6s douaniires
devront 6galement s'assurer que les formules vis6es au paragraphe 2 sont dfiment
remplies. En particulier, elles devront v6rifier si la case r6serv6e A ]a description des
produits a 6t6 remplie de maniire A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frau-
duleuses.

6. La date de d6livrance du certificat de mouvement EUR.1 devra 8re indi-
qu6e dans la case 11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR. 1 sera d6livr6 par les autorit6s douanieres
et mis A la disposition de l'exportateur des que les op6rations effectives d'exporta-
tion auront 6t6 effectu6es ou confirm6es.

Article 19

CERTIFICATS DE MOUVEMENT EUR. 1 Df9LIVRES A POSTERIOR!

1. Nonobstant le paragraphe 7 de l'article 18, un certificat de mouvement
EUR. 1 pourra 6tre exceptionnellement d6livr6 apr~s l'exportation des produits qui
en font l'objet :

a) S'il ne l'a pas 6t6 au moment de l'exportation A cause d'erreurs, d'omissions
involontaires ou de circonstances sp6ciales; ou

b) S'il est d6montr6, a la satisfaction des autorit6s douani~res, qu'un certificat
de mouvement EUR.1 a t6 d6livr6, mais qu'il n'a pas 6t, accept6 A l'importation
pour des raisons techniques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, l'exportateur devra indiquer
dans sa demande le lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du
certificat de mouvement EUR. 1 et indiquer les raisons de sa d6marche.
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3. Les autorit6s douanires ne pourront d~livrer un certificat de mouvement
EUR. 1 a posteriori qu'apris avoir vArifi6 que les indications portdes sur la demande
pr6sent6e par 'exportateur sont conformes A celles figurant dans le dossier corres-
pondant.

4. Les certificats de mouvement EUR.1 d61ivr6s a posteriori devront porter
l'une des mentions suivantes :

<< VYSTAVENO DODATE6Nt >>

<< VYSTAVEN11 DODATONE >>

<< ISSUED RETROSPECTIVELY >>.

5. Les mentions auxquelles se r~ffre le paragraphe 4 devront figurer dans la
case << Remarks du certificat de mouvement EUR. 1.

Article 20

DALIVRANCE D'UN DUPLICATA DU CERTIFICAT
DE MOUVEMENT EUR.1

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR.1,
l'exporteur pourra demander aux autorit6s douani~res qui l'auront dAlivr6 d'en
6tablir un duplicata sur la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d61ivr6 devra porter l'une des mentions suivantes:

<< DUPLIKAT >>,

<< DUPLICATE >>.

3. Les mentions auxquelles se r6f~re le paragraphe 2 devront figurer dans la
case << Remarks >> du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui devra porter la date de dAlivrance du certificat de mouve-
ment EUR. 1 original, sera valable A partir de cette date.

Article 21

DILIVRANCE DE CERTIFICATS DE MOUVEMENT EUR.1 SUR LA BASE
D'UNE PREUVE D'ORIGINE D9LIVR9E OU ITABLIE ANTtRIEUREMENT

Si des produits originaires sont placds sous la surveillance d'un bureau de
douane d'une Partie, il sera possible de remplacer la preuve originale d'origine par
un ou plusieurs certificats de mouvement EUR. 1 en vue d'exp~dier l'ensemble ou
une partie de ces produits A d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou
les certificats de mouvement EUR. 1 de remplacement seront ddlivr6s par le bureau
de douane sous la surveillance duquel les produits seront plac6s.
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Article 22

CONDITIONS REQUISES POUR L'tTABLISSEMENT
D'UNE DCLARATION SUR FACTURE

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe 1, b de l'article 16 peut 6tre

6tablie :

a) Par tout exportateur agr66 au sens de l'article 23; ou

b) Par tout exportateur pour toute exp&Iition comportant un ou plusieurs colis
contenant des produits originaires d'une valeur totale n'exc~dant pas 6 000 ECUs.

2. Une declaration sur facture peut 8tre 6tablie si les produits concerns
peuvent 6tre consid6r~s comme des produits originaires du territoire de l'une des
Parties ou de celui de la R~publique tch que et s'ils r~pondent aux autres prescrip-
tions du prdsent Protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une dclaration sur facture devra 6tre prt A tout
moment A presenter, sur requisition des autorit~s douani~res de la Partie exporta-
trice, tous les documents approprids prouvant le statut originaire des produits con-
cernds et attestant que toutes les autres conditions 6nonc~es dans la pr6sente annexe
ont 6t6 remplies.

4. L'exportateur 6tablira la d6claration sur facture en portant les mentions
voulues sur la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial
au moyen d'une machine A 6crire, d'un tampon ou d'une imprimante. Cette d~clara-
tion sera conforme au texte qui figure dans I'annexe IV et 'exportateur utilisera
l'une des versions linguistiques reproduites dans ladite annexe conform~ment A la
idgislation interne du pays exportateur. Si la dclaration est r~dig~e A la main, elle
sera dcrite A l'encre et en caractires d'imprimerie.

5. La d6claration sur facture portera la signature originale de 1'exportateur,
apposee A la main. Toutefois, 'exportateur agr66 au sens de l'article 23 ne sera pas
tenu de signer ces dclarations A condition de remettre aux autorit~s douaniires
du pays exportateur l'engagement 6crit d'accepter la pleine responsabilit: de toute
d6claration sur facture qui indique son identit6 comme s'il avait appos6 sa signature
de sa main.

6. Une d6claration sur facture pourra etre 6tablie par l'exportateur au moment
oii les produits qui en font l'objet seront export~s ou, exceptionnellement, A une date
ult~rieure. Si la d&claration sur facture 6tablie apris l'exportation des produits est
pr~sent~e aux autorit~s douani~res de la Partie importatrice aprs que les produits
concerns auront 6t6 d&clar~s auxdites autorit~s douani~res, l'importateur sera tenu
d'y faire figurer toutes les r~frences n&cessaires aux documents d'importation.

Article 23

EXPORTATEUR AGR9

1. Les autorit~s douani~res de la Partie exportatrice pourront autoriser tout
exportateur exp&Iiant fr~quemment des produits conform~ment au present Accord
A 6tablir des dclarations sur facture ind~pendamment de la valeur des produits
concern6s. Tout exportateur ddsireux d'obtenir cette autorisation devra offrir, A la
satisfaction des autorit~s douanires, toutes les garanties n&cessaires en ce qui con-
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ceme la vrification du statut originaire des produits et le respect des autres pres-
criptions du pr6sent Protocole.

2. Les autorit6s douaniires pourront accorder le statut d'exportateur agr66
aux conditions qu'elles jugeront appropri6es.

3. Les autorit6s douani~res attribueront A l'exportateur agr66 un num6ro
d'autorisation douani~re qui sera reproduit sur la d6claration sur facture.

4. Les autorit6s douaniires contr6leront l'utilisation de l'autorisation par
l'exportateur agr66.

5. Les autorit6s douani~res pourront A tout moment retirer leur autorisation.
Elles seront tenues de le faire lorsque l'exportateur agr66 n'offrira plus les garanties
vis6es au paragraphe 1, qu'il ne respectera pas les prescriptions 6nonc6es au para-
graphe 2 ou qu'il aura fait, de toute autre fagon, un usage irr6gulier de son autori-
sation.

Article 24

VALIDITI9 DE LA PREUVE D'ORIGINE

1. Toute preuve d'origine aura une validit6 de quatre mois A compter de la date
de sa d6livrance sur le territoire de la Partie exportatrice et devra Ptre pr6sent6e,
pendant cette p6riode, aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine qui seront pr6sent6es aux autorit6s douaniires de la
Partie importatrice apr~s l'expiration du d6lai sp6cifi6 au paragraphe 1 pourront gtre
accept6es aux fins de I'application du traitement pr6f6rentiel, si leur non-pr6senta-
tion avant l'expiration du d6lai fix6 est attribuable A des circonstances exception-
nelles.

3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit6s douani~res de la
Partie importatrice pourront accepter les preuves d'origine, si les produits leur ont
6 prdsent6s avant l'expiration du d6lai susmentionn6.

Article 25

PRODUCTION DE LA PREUVE D'ORIGINE

Les preuves d'origine devront 6tre pr6sent6es aux autorit6s douani~res de la
Partie importatrice conform6ment A la proc6dure applicable sur le territoire de cette
Partie. Lesdites autorit6s pourront demander la traduction d'une preuve d'origine et
exiger aussi que la d6claration d'importation soit accompagn6e d'une attestation de
l'importateur garantissant que les produits r6pondent aux conditions requises aux
fins de l'application de l'Accord.

Article 26

IMPORTATION PAR LOTS

Lorsque, conform6ment A la demande de l'importateur et dans les conditions
fix6es par les autorit6s douani~res de la Partie importatrice, des produits d6mont6s
ou non assembl6s tels qu'ils sont d6finis dans la r~gle g6n6rale 2, a du Systme
harmonis6 et qui rel~vent des sections XVI et XVII ou des positions nas 7308 et 9406
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seront import~s par lots, une seule preuve d'origine les concernant sera pr~sente
aux autorit~s douani~res au moment de l'importation du premier lot.

Article 27

EXONtRATIONS DE L'OBLIGATION DE PRODUIRE
UNE PREUVE D'ORIGINE

1. Les produits exp6di6s en petits colis par des particuliers A des particuliers
ou faisant partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits
originaires sans qu'il soit n6cessaire de produire une preuve d'origine, s'ils ne sont
pas import~s commercialement et ont 6t6 d6clar~s comme r~pondant aux prescrip-
tions du prdsent Protocole et s'il n'y a pas de doute quant A la sincrit6 de cette
d6claration. Dans le cas des colis envoy6s par la poste, cette declaration pourra Atre
faite sur la formule de d6claration en douane C2/CP3 ou sur une feuille de papier
jointe A ce document.

2. Les importations occasionnelles concernant uniquement des produits des-
tin6s A l'usage personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne
seront pas considdr6es comme dtant effectudes commercialement s'il est 6vident
d'apr~s leur nature et leur quantit6 qu'ils ne sont pas destin6s A un usage com-
mercial.

3. En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc6der 500 ECUs
dans la cas des petits colis ou 1 200 ECUs dans celui des bagages personnels des
voyageurs.

Article 28

PItCES JUSTIFICATIVES

Les documents vis6s au paragraphe 3 de l'article 18 et au paragraphe 3 de
l'article 22 servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouve-
ment EUR.1 ou une d6claration sur facture peuvent Ptre consid6r6s comme origi-
naires du territoire d'une Partie ou de celui de la R6publique tch~que et r6pondent
aux autres prescriptions du pr6sent Protocole pourront notamment 8tre :

a) Une documentation constituant la preuve directe des op6rations effectu6es
par 'exportateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concern6es, pro-
venant par exemple de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvan.t le statut originaire des matiires utilis6es, ces docu-
ments ayant t6 d6livr6s ou 6tablis sur le territoire d'une Partie oii ils sont employ6s
conform6ment A la 16gislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res uti-
lis6es sur le territoire d'une Partie, ces documents ayant 6t6 d61ivr6s ou 6tablis sur le
territoire d'une Partie ois ils sont employ6s conform6ment b la 16gislation interne;

d) Des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6clarations sur facture prou-
vant le statut originaires des mati~res utilisdes, ces documents ayant 6t6 d61ivr6s ou
6tablis sur le territoire d'une Partie conform6ment au pr6sent Protocole ou sur celui
de la Rdpublique tch-que conform6ment A des rigles d'origine analogues A celles
6nonc6es dans le pr6sent Protocole.
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Article 29

CONSERVATION DE LA PREUVE D'ORIGINE
ET DES PIMCES JUSTIFICATIVES

1. L'exportateur qui demandera la dlivrance d'un certificat de mouvement
EUR.1 devra conserver, au moins pendant trois ans, les documents vis~s au para-
graphe 3 de l'article 18.

2. L'exportateur qui 6tablira une d6claration sur facture devra conserver, au
moins pendant trois ans, une copie de ladite dclaration ainsi que les documents
vis~s au paragraphe 3 de I'article 22.

3. Les autorit~s douani~res de la Partie exportatrice qui auront ddlivrd un
certificat de mouvement EUR.1 devront conserver, au moins pendant trois ans, le
formulaire de la demande vis6 au paragraphe 2 de ]'article 18.

4. Les autorit~s douani~res de la Partie importatrice devront conserver, au
moins pendant trois ans, les certificats de mouvement EUR. 1 et les d6clarations sur
facture qui leur ont dt6 remis.

Article 30

DIVERGENCES ET ERREURS FORMELLES

1. La d~couverte de 16g~res divergences entre les indications transcrites dans
une preuve d'origine et celles figurant dans les documents soumis aux bureaux de
douane aux fins de l'accomplissement des formalit6s d'importation des produits ne
rendra pas syst6matiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli
que le document en cause concerne bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve
d'origine ne devraient pas entrainer le rejet du document, si les erreurs relev~es ne
sont pas de nature A crier des doutes quant A 1'exactitude des informations con-
tenues dans les d~clarations figurant dans le document en cause.

Article 31

EQUIVALENTS EN ECU

1. Les montants en monnaie nationale de la Partie exportatrice 6quivalant A
ceux exprimds en ECU seront fix6s par la Partie exportatrice et communiqu6s A la
Partie importatrice.

2. Au cas oti ces montants exc~deraient les montants correspondants fix6s par
la Partie importatrice, celle-ci les acceptera si les produits sont factur6s dans la
monnaie de la Partie exportatrice. Si les produits sont facturds en monnaie de la
R6publique tch~que ou d'un Etat membre de l'Union europ~enne ou d'un pays de
I'AELE, la Partie importatrice acceptera le montant notifid par ce pays ou ]a Com-
mission europ6enne.

3. Les montants devant etre libells en une monnaie nationale seront 6quiva-
lents en cette monnaie nationale aux montants exprim6s en ECU le premier jour
ouvrable d'octobre 1995.
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4. Les montants exprim~s en ECU et leurs dquivalents en monnaie nationale
d'une Partie seront revus par la Commission mixte A la demande d'une Partie. Lors-
qu'elle procdtera A cette op6ration, la Commission mixte veillera A ce que les mon-
tants devant Ptre libell6s en une monnaie nationale ne subissent pas de diminution et
elle examinera en outre s'il est souhaitable de maintenir les incidences de ces limites
en termes r6els. A cette fin, elle pourra d6cider de modifier les montants exprim6s en
ECU.

TITRE VI

ARRANGEMENTS RELATIFS k LA COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 32

ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s douani~res des Parties se communiqueront des sp6&imens
imprim~s des cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la d6livrance
des certificats de mouvement EUR.1 et les adresses des autorit6s douani&res char-
g6es de v6rifier ces certificats ainsi que les d6clarations sur facture.

2. Afin d'assurer ]'application satisfaisante du pr6sent Protocole, les Parties
se preteront mutuellement assistance, par I'entremise de leurs administrations doua-
nitres comp&entes, aux fins de la vdrification de l'authenticitd des certificats de
mouvement EUR.1 ou des d6clarations sur facture ainsi que de I'exactitude des
informations y figurant.

Article 33

VIRIFICATION DES PREUVES D'ORIGINE

1. Des v6rifications ult6rieures des preuves d'origine seront op&6es au hasard
ou chaque fois que les autorit6s douani~res du pays importateur auront des motifs
raisonnables de douter du statut originaire des produits concern6s ou du respect des
autres prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole.

2. Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s
douani~res de la Partie importatrice renverront le certificat de mouvement EUR. 1 et
la facture, si elle a 6t6 remise ou la d6claration sur facture ou une copie de ces
documents aux autorit6s douani~res de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas
6ch6ant, ce qui justifie une enqu&e. A l'appui de leur demande de v6rification, elles
transmettront tout document et tout renseignement qu'elles auront obtenus donnant
A penser que les informations figurant sur la preuve d'origine sont inexactes.

3. La v6rification sera op6r6e par les autorit6s douani~res de la Partie expor-
tatrice. A cette fin, celles-ci auront le droit d'exiger la production de toute preuve et
de proc6der A tout examen de la comptabilit6 de 1'exportateur ou A tout autre con-
tr6le qu'elles jugeront appropri6.

4. Si les autorit6s douani~res de la Partie importatrice d6cident de suspendre
l'application du traitement pr6fdrentiel aux produits concem6s dans l'attente des
r6sultats de la v6rification, elles proposeront de remettre les produits A l'importateur
sous r6serve de toute mesure conservatoire qu'elles jugeront n6cessaire.
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5. Les autorit~s douanires qui auront demand6 la verification seront infor-
m6es, des que possible, des r6sultats de l'enqute. Ces r6sultats devront indiquer
clairement si les documents sont authentiques, si les produits concern6s peuvent
8tre considdr6s comme originaires du territoire d'une Partie ou de celui de la R6pu-
blique tchqlue et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Protocole.

En cas d'application cumul6e des dispositions des articles 3 et 4 et du para-
graphe 4 de 1'article 18, la r6ponse sera accompagn6e de ]a (ou des) copie(s) du (ou
des) certificat(s) de mouvement ou de la (ou des) d6claration(s) sur facture en cause.

6. Si une demande d'enqute fond6e sur des doutes raisonnables n'est pas
suivie d'une r6ponse l'expiration d'une p6riode de dix mois courant A partir de la
date A laquelle elle aura 6t6 formulde ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment
de renseignements pour determiner l'authenticit6 du document en cause ou l'origine
r6elle des produits, les autorit6s douani~res requdrantes refuseront, sauf dans des
circonstances exceptionnelles, d'accorder le b6n6fice du r6gime pr6f6rentiel.

Article 34

RhGLEMENT DES DIFFARENDS

Si des diff6rends surgissent au sujet des procAdures de v6rification de l'ar-
ticle 33 et s'ils ne peuvent pas 8tre r6gl6s entre les autorit6s douani~res qui ont
demandd une enquete et celles qui en ont la responsabilit6 ou s'ils portent sur une
question concemant l'interpr6tation du present Protocole, ils seront soumis A la
Commission mixte.

Dans tous les cas, le riglement des diff6rends entre l'importateur et les autoritds
douani~res de la Partie importatrice sera rdgi par la 16gislation de ladite Partie.

Article 35

SANCTIONS

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un docu-
ment contenant des informations inexactes en vue d'obtenir un traitement prdf6ren-
tiel pour des produits.

Article 36

ZONES FRANCHES

1. Les Parties prendront toutes mesures ncessaires pour veiller A ce que les
produits - n6goci6s sous couvert d'une preuve d'origine - qui traversent, en cours
de transport, une zone franche situde sur leurs territoires, ne soient pas remplac6s
par d'autres marchandises et ne subissent pas d'op6rations autres que celles qui
visent A pr~venir leur d6tdrioration.

2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe 1, si des produits origi-
naires du territoire d'une Partie sont import~s dans une zone franche sous couvert
d'une preuve d'origine et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les
autorit6s concern6es d6livreront un nouveau certificat EUR.1 b la demande de
1'exportateur, si l'ouvraison ou la transformation subie est conforme aux disposi-
tions du present Protocole.
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TITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 37

SOUS-COMMISSION DES QUESTIONS DOUANIERES

1. Une Sous-Commission des questions douanibres sera constitue en vue
d'assurer la coopdration administrative aux fins de l'application correcte et uni-
forme du pr6sent Protocole et de s'acquitter des autres tsches qui pourront lui 8tre
assigndes en mati~re douanibre.

2. La Sous-Commission sera composde d'experts des deux Parties, respon-
sables des questions douanibres.

Article 38

ANNEXES

Les annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 39

APPLICATION DU PROTOCOLE

Les Parties prendront, chacune en ce qui la concerne, les mesures n6cessaires
pour appliquer le pr6sent Protocole.

Article 40

MARCHANDISES EN TRANSIT OU EN ENTREP6T

Les dispositions de l'Accord seront applicables aux marchandises qui r6pon-
dront aux prescription du pr6sent Protocole et qui, A la date d'entrde en vigueur de
l'Accord, seront en transit ou temporairement entreposdes sur le territoire d'une
Partie dans un entrep6t sous douane ou une zone franche, sous r6serve de ]a pr6-
sentation aux autoritds douanibres de la Partie importatrice, dans les quatre mois
suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 ddlivr6 a posteriori par les autorit6s com-
pdtentes de la Partie exportatrice accompagn6 de pibces prouvant que les marchan-
dises ont dt transportdes directement.
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ANNEXE I

NOTES INTRODUCTIVES X LA LISTE DE L'ANNEXE H1

Gingralits

Note 1:

La liste 6nonce les prescriptions auxquelles doivent satisfaire tous les produits pour
pouvoir Ptre consid6r6s comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante au
sens de l'article 6 du Protocole.

Note 2:

2.1 Les deux premieres colonnes de la liste d6crivent les produits obtenus. Dans la
premiL.'e colonne, figure le num6ro de position ou de chapitre du Syst~me harmonise et, dans
la deuxi~me, la description des marchandises class6es, dans ledit Systhme harmonis6, sous
cette position ou dans ce chapitre. A chaque entr6e dans les deux premieres colonnes, cor-
respond dans les colonnes 3 et 4, la r~gle applicable. La mention << ex >> qui prdcede dans
certains cas l'entr6e figurant dans la premiere colonne signifie que la r~gle 6nonc6e dans la
colonne 3 ou la colonne 4 n'est applicable qu',k la partie de cette position ou de ce chapitre
d6crite dans la colonne 2.

2.2. Lorsque plusieurs num6ros de positions sont group6s dans la colonne 1 ou qu'y
figure un num6ro de chapitre et que la description du produit dans la colonne 2 est en con-
s6quence 6nonc6e en termes gdn6raux, la r~gle correspondante figurant dans la colonne 3 ou
la colonne 4 s'applique A tous les produits qui sont class6s, dans le Syst~me harmonis6, sous
les positions du chapitre en question ou sous l'une des positions group6es dans la colonne 1.

2.3. Si diff6rentes r~gles de la liste s'appliquent A des produits diff6rents class6s sous
une m~me position, chaque alin6a contient la description de la partie de la position vis6e par
les r gles adjacentes de la colonne 3 ou de la colonne 4.

2.4. Si, pour une entr6e des deux premieres colonnes, une rigle est 6nonc6e dans les
deux colonnes 3 et 4, l'exportateur pourra opter, A sa discr6tion, pour l'application de la r~gle
mentionn6e dans la colonne 3 ou pour celle de la r~gle figurant dans la colonne 4. Si la
colonne 4 ne contient pas de r~gle d'origine, c'est la rZgle 6nonc6e dans la colonne 3 qui sera
applicable.

Note 3:

3.1. Les dispositions de 'article 6 du Protocole relatives aux produits qui ont acquis le
statut originaire et qui entrent dans la fabrication d'autres produits sont applicables, que les
produits en question aient acquis ledit statut dans l'usine oil us sont utilises ou dans une autre
usine situ6e sur le territoire des Parties.

Exemple:

Un moteur de la position no 8407, dont la r;gle d6clare que la valeur des mati~res non
originaires pouvant 6tre incorpor6es ne saurait exc&er 40% du prix d6part usine, est fabriqu6
A partir d'un << autre acier en alliage semi-ouvrag6 par forgeage >> de la position no ex 7224.

Si cette piilce a 6t6 forg6e sur le territoire d'une Partie A partir d'un lingot non originaire,
elle a d6jA acquis le statut originaire par application de la rilgle de la position no ex 7224 de la
liste. Aux fins du calcul de la valeur du moteur, la pi&e forg6e peut 8tre consid6r6e comme
originaire, que la fabrication ait eu lieu dans la meme usine ou dans une autre sur le territoire
d'une Partie. La valeur du lingot non originaire nest donc pas prise en consid6ration lors-
qu'elle est additionn6e A celle des mati~res non originaires utilis6es.

3.2. La rigle de la liste fixe le minimum d'ouvraison ou de transformation requis et tout
surplus d'ouvraison ou de transformation confere 6galement le statut de produit originaire;
en revanche, au-dessous de ce minimum, le statut de produit originaire n'est pas acquis. Ainsi,
si une r~gle d6clare que des mati~res non oiginaires peuvent etre utilis6es A un certain stade

Vol. 1995. 1-34133



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1997

de la fabrication, leur utilisation A un stade antdrieur est licite, mais il ne l'est pas A un stade
ultrrieur.

3.3. Sans prdjudice de la Note 3.2, si une r~gle declare que < les mati~res de toute
position pourront etre utilis~es, les matiires de la meme position que le produit pourront
aussi etre utilisres, sous reserve toutefois des limitations spdcifiques qui peuvent 6galement
etre 6noncres par la rigle. Cependant, l'expression o fabrication A partir de mati~res de toute
position, y compris les autres mati~res de la position no... > signifie que seules pourront Atre
utilisres les mati~res classres sous la meme position que le produit dont ]a ddfinition est
diff&ente de celle du produit drcrit dans la colonne 2 de la liste.

3.4. Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit peut tre fabriqu6 A partir de plus
d'une mati~re, cela signifie qu'il est possible d'utiliser une ou plusieurs mati~res. Ladite r~gle
n'exige pas que toutes les mati~res soient utilisres.

Exemple :

La rigle concernant les tissus des positions SH 5208 A 5212 dit que des fibres naturelles
peuvent etre utilisres et que des mati~res chimiques, entre autres mati~res, peuvent l'6tre
6galement. Cela ne signifie pas que les unes et les autres doivent 6tre utilisres; il est possible
d'utiliser les unes ou les autres ou les unes et les autres.

3.5. Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit doit etre fabriqu6 A partir d'une
certaine mati~re, cette prescription n'empeche 6videmment pas d'utiliser d'autres mati~res
qui, en raison de leur nature intrins~que, ne rdpondent pas aux exigences de la r~gle. (Voir
6galement, plus bas, la Note 6.2 sur les textiles).

Exemple:

La r~gle concernant les prdparations alimentaires de la position no 1904 qui exclut sprci-
fiquement l'utilisation de cdrales ou de ddrivds de c&rales n'interdit pas l'emploi de sels
mindraux, de produits chimiques et autres additifs qui ne proviennent pas de c&rales.

Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas aux produits qui, bien qu'ils ne puissent pas tre
faits A partir de la mati~re particuli~re mentionnre dans la liste, peuvent l'atre A partir d'une
mati~re de meme nature A un stade antdrieur de la fabrication.

Exemple:

Dans le cas d'un article vestimentaire de l'ex chapitre 62 fabriqu6 A partir de mati~res
non tissres, si seule l'utilisation de fils non originaires est autorisde pour la fabrication de
cette catdgorie d'articles, il n'est pas possible de commencer le processus de fabrication en
employant des matrriaux non tissrs, mPme si les non tissds ne peuvent pas etre normalement
fabriquds A partir de fils. En pareil cas, la mati6re de base serait normalement ouvre avant le
stade du fiM, c'est-A-dire A celui de la fibre.

3.6. Si une rgle de la liste donne deux pourcentages pour la valeur maximale des
mati~res non originaires pouvant etre utilisres, ces chiffres ne peuvent pas se cumuler. En
d'autres termes, la valeur maximale de toutes les mati~res non originaires utilisres ne doit en
aucun cas excdder celle qui correspond au plus 6lev6 des pourcentages indiquds. En outre, le
pourcentage fix6 pour chaque mati~re ne doit pas etre ddpass6 pour ce qui est des mati~res
particulii:res concemres.

Note 4:

4.1. L'expression «<fibres naturelles > est utilisre dans la liste pour designer les fibres
autres qu'artificielles ou synth~tiques. Elle ne vise que les mati~res au stade antrieur A
celui de la filature, y compris les d&chets, et, sauf indication contraire, elle couvre les fibres
carddes, peignres ou ouvrdes de toute autre mani~re, mais non fildes.

4.2. L'expression < fibres naturelles couvre les crins de la position no 0503, la soie des
positions nos 5002 et 5003 ainsi que les fibres de laine, les poils fins ou grossiers des posi-
tions nos 5101 A 5105, les fibres de coton des positions nos 5201 A 5203 et les autres fibres
v~gdtales des positions nos 5301 A 5305.
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4.3. Les expressions «< pate pour filature , « mati~res chimiques >> et < mati~res pour
,la fabrication de papier sont utilisdes dans la liste pour dtcrire les mati~res non classtes
sous les chapitres 50 A 63 qui peuvent servir A fabriquer des fibres artificielles, synthdtiques
ou de papier ou des fils i partir de ces fibres.

4.4. L'expression « fibres synthtiques et artificielles discontinues >> est utilis6e dans la
liste pour designer les cables de filaments synth6tiques ou artificiels, les fibres synthetiques
ou artificielles discontinues ou les dtchets correspondants des positions nos 5501 A 5507.

Note 5:

5.1. S'agissant de tout produit des positions de la liste qui est accompagn6 d'un renvoi
A la pr~sente Note, les prescriptions dnonctes dans la colonne 3 de la liste ne s'appliquent a
aucune des mati~res textiles de base utilistes pour sa fabrication si, ensemble, elles reprdsen-
tent 10% ou moins, en poids, de toutes les matires textiles de base utilistes. (Voir dgalement
plus bas les Notes 5.3 et 5.4).

5.2. Toutefois, la toldrance mentionnte dans la Note 5.1 ne concerne que les produits
mdlangds fabriquds A partir de deux mati~res textiles de base ou davantage.

Les mati~res textiles de base sont les suivantes:

- Soie,

- Laine,

- Poils grossiers,

- Poils fins,

- Crins,

- Coton,

- Mati~res pour la fabrication du papier et papier,

- Lin,

- Chanvre,

- Jute et autres fibres textiles libtriennes,

- Sisal et autres fibres textiles du genre agave,

- Fibres de coco, abaca, ramie et autres fibres textiles vdgdtales,

- Filaments synthdtiques,

- Filaments artificiels,

- Fibres synthdtiques discontinues de polypropyl~ne,

- Fibres synthttiques discontinues de polyester,

- Fibres synthdtiques discontinues de polyamide,

- Fibres synthdtiques discontinues de polyacrylonitrile,

- Fibres synthdtiques discontinues de polyimide,

- Fibres synthdtiques discontinues de polytttrafluordthyl6ne,

- Fibres synthdtiques discontinues de sulfure de polyphdnyl~ne,

- Fibres synthdtiques discontinues de chlorure de polyvinyle,

- Autres fibres synthdtiques discontinues,

- Fibres artificielles discontinues de viscose,

- Autres fibres artificielles discontinues,

- Filament de polyurdthane discontinu avec des filaments souples de polyther, quipts ou
non,
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- Filament de polyurdthane discontinu avec des filaments souples de polyester, quip6s ou
non,

- Produits de la position no 5605 (fll m6tallis6) oib entrent des lames faites d'une Ame d'alu-
minium ou d'une pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'aluminium,
d'une largeur maximale de 5 mm, coll6es au moyen d'un produit adh6sif transparent ou
color6 entre deux bandes de pellicule plastique,

- Autres produits de la position n° 5605.

Exemple:

Un fil de la position no 5205 fabriqu6 A partir de fibres de coton de la position no 5203 et
de fibres synthdtiques discontinues de la position no 5506 est un fil m6lang6. En cons6quence,
les fibres synth6tiques discontinues non originaires qui ne r6pondent pas aux exigences des
r~gles d'origine (qui prdvoient que le produit doit 6tre fabriqu6 A partir de mati~res chimiques
ou de pAte textile) peuvent atre utilis6es A concurrence de 10% en poids du fil.

Exemple:

Un tissu de laine de ]a position no 5112 fabriqu6 A partir de fil de laine de la position
no 5107 et de fil synth6tique de fibres discontinues de la position n°5107 est un tissu m6lang6.
En cons&luence, un fil synth6tique qui ne r6pond pas aux exigences des r~gles d'origine (qui
disposent que le produit doit 6tre fabriqu6 A partir de mati~res chimiques ou de pite textile)
ou un fil de laine qui ne r6pond pas aux exigences des r~gles d'origine (qui pr6voient que le
produit doit Ptre fabriqu6 A partir de fibres naturelles ni card6es ni peign6es ni autrement
transform6es pour la filature) ou leur combinaison peut 8tre utilis6e A concurrence de 10 % en
poids du tissu.

Exemple:

Une surface textile touffet6e de la position no 5802 fabriqu6e A partir de fil de coton de
la position no 5205 et de tissu de coton de la position no 5210 n'est qu'un produit m6lang6 si
le tissu de coton est lui-m~me un tissu m6lang6 fabriqu6 A partir de fils class6s sous deux
positions distinctes ou si les fils de coton utilis6s sont eux-m~mes des produits m6lang6s.

Exemple:

Si la surface textile touffet6e concern6e avait 6t6 fabriqu6e A partir de fil de coton de la
position no 5205 et de tissu de fibres synth6tiques de la position no 5407, les fils utilis6s
auraient bien 6videmment 6t6 deux mati~res textiles de base distinctes et la surface textile
touffet6e serait en cons6quence un produit m6langd.

Exemple:

Un tapis touffet6 fabriqu6 A partir de fils de fibres artificielles et de fils de coton sur fond
de jute est un produit m6lang6 parce que trois matires textiles de base ont td utilis6es. Ainsi,
toutes mati~res non originaires pouvant etre utilis6es A un stade de la fabrication ult6rieur A
celui qui est autoris6 par la r~gle applicable peuvent etre employ6es A condition que leur poids
total n'excide pas 10 % du poids des mati~res textiles incluses dans le tapis. En cons&juence,
le fond de jute et/ou les fils de fibres artificielles pourraient 8tre import6s A ce stade de la
fabrication, sous r6serve que les conditions de poids soient satisfaites.

5.3. Dans le cas des produits ot entrent des « filaments de polyurethane segment6s
avec des segments souples de polyester, quip6s ou non >, la tol6rance concernant ces fila-
ments est port6e A 20 %.

5.4. Dans le cas des produits oiL) entrent des « lames faites d'une ame de feuille d'alu-
minium ou de pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'aluminium, d'une
largeur maximale de 5 mm, coll6es au moyen d'un produit adh6sif entre deux bandes de
pellicule plastique, la tol6rance concernant ces lames est de 30%.
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Note 6:

6.1. Dans le cas des produits textiles qui sont accompagnds dans la liste d'un renvoi A
une note de bas de page se r~f~rant A la prAsente Note, les mati~res textiles, bi l'exception des
doublures et rev&ements, qui ne rdpondent pas aux prescriptions de la r~gle 6noncde dans la
colonne 3 de la liste relative au produit ouvr6 concern6 peuvent 6tre utilis~es A condition
qu'elle soient class6es sous une position autre que celle dudit produit et que leur valeur
n'exc~de pas 8 % du prix du produit d6part usine.

6.2. Sans pr6judice des dispositions de la Note 6.3, les mati~res qui ne sont pas class6es
dans les chapitres 50 A 63 peuvent 8tre librement utilis6es dans la fabrication des produits
textiles, qu'elles contiennent ou non des matires textiles.

Exemple:

Si une r~gle de la liste dit que du fil peut etre utilis6 pour la fabrication d'un article textile
particulier, tel que pantalon, elle ne s'oppose pas A 1'emploi d'articles m6talliques, tels que
boutons, car les boutons ne sont pas class6s dans les chapitres 50 A 63. Pour la mme raison,
elle n'emp~che pas l'utilisation de fermetures A glissi~re, m~me si celles-ci contiennent nor-
malement des mati~res textiles.

6.3. Lorsqu'une r~gle fixant un pourcentage est applicable, la valeur des mati~res qui
ne sont pas class es dans les chapitres 50 h 63 doit 6tre prise en consid6ration dans le calcul
des matires non originaires incorpordes.

Note 7:

7.1. Aux fins des positions nos 2707, 2713 A 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les
« proc6dAs sp6cifiques >> sont les suivants:

a) Distillation dans le vide;

b) Redistillation par un proc&l6 de fractionnement pouss61;

c) Craquage;

d) Reformage;

e) Extraction au moyen de solvants s6lectifs;

f) Proc&6d comprenant toutes les op6rations suivantes : proc6d6 avec acide sulfurique
concentr6, oleum ou anhydride sulfurique; neutralisation par des bases; d6coloration et puri-
fication au moyen d'argile naturellement absorbante ou d6colorante, de terre activ6e, de
charbon actif ou de bauxite;

g) Polym6risation;

h) Alkylation;

i) Isom6risation.

7.2. Aux fins des positions nos 2710, 2711 et 2712, les << proci6ds sp6cifiques >> sont les
suivants :

a) Distillation dans le vide;

b) Redistillation par un proc&6d de fractionnement pouss61;

c) Craquage;

d) Reformage;

e) Extraction au moyen de solvants s6lectifs;

f) Proc&i6 comprenant toutes les op6rations suivantes : proc&6d avec acide sulfurique
concentr6, oleum ou anhydride sulfurique; neutralisation par des bases; d6coloration et puri-

I Voir note additionnelle explicative 4 b du chapitre 27 de la nomenclature combinde.
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fication au moyen d'argile naturellement absorbante ou dcolorante, de terre activte, de
charbon actif ou de bauxite;

g) Polymdrisation;

h) Alkylation;

i) Isomtrisation;

j) S'agissant des huiles lourdes de la position no ex 2710 uniquement, ddsulfuration par
hydrog~ne avec r&iuction d'au moins 85 % de la teneur en soufre des produits traitts (m6-
thode ASTM D 1266-59 T);

k) S'agissant des produits de la position no 2710 uniquement, d~paraffinage par un pro-
ct6d autre que le filtrage;

/) S'agissant des huiles lourdes de la position no ex 2710 uniquement, traitement par
l'hydrog~ne A une pression sup&rieure A 20 bars et A une temperature de plus de 250'C avec
catalyseur, A d'autres fins que la dtsulfuration, si l'hydrog#ne constitue un 616ment actif
d'une reaction chimique. La poursuite du traitement par l'hydrogine d'huiles lubrifiantes de
la position no ex 2710 (par exemple, l'hydrofinissage ou la ddcoloration) en vue, plus sp&cia-
lement, d'en amtliorer la couleur ou la stabilit6 n'est toutefois pas considdrte comme un
proctd6 spAcifique;

m) S'agissant des mazouts de la position no ex 2710 uniquement, distillation atmosph6-
rique, A condition que moins de 30% de ces produits distillent, par volume, y compris les
pertes, A 300'C par la mdthode ASTM D 86;

n) S'agissant des huiles lourdes autres que les gasoils et les mazouts de ]a position
no ex 2710 uniquement, traitement par ddcharge 6lectrique en aigrette A haute frdquence.

7.3. Aux fins des positions nos 2707,2713 A 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les simples
opdrations telles que le nettoyage, la dtcantation, le dessalage, la separation de l'eau, le
filtrage, la coloration, le marquage, l'obtention d'une certaine teneur en soufre A la suite d'un
mixage de produits ayant des teneurs en soufre difftrentes, toute combinaison de ces opdra-
tions ou d'optrations analogues ne conferent pas l'origine
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ANNEXE II

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATItRES NON ORIGINAIRES NICES-
SAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUI PUISSE OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT
D'ORIGINE

I1 se peut que certains produits mentionn6s dans la liste ne soient pas couverts par
I'Accord. II est donc n6cessaire de consulter les autres parties de i'Accord.

ANNEXE IIII

CERTIFICAT DE MOUVEMENT EUR.1

Certificat de mouvement

Demande de certificat de mouvement

D~claration de l'exportateur

ANNEXE IV

DACLARATION SUR FACTURE

I Non publi6es ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de 'Assemble gdnrale destind
A mettre en application rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de I'Assembl(e g~ndrale en date du 19 d&cembre 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION Tf-CNICA Y CIENTfFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA DEL PERU

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Republica del Per6, en adelante denominados "las Partes",

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de

affislad existentes entre ambos paises;

TOMANDO en consideraci6n que ambas Partes han venido

realizando acciones de cooperaci6n cientifica y tecnica al amparo del Convenio de

Cooperaci6n Tecnica y Cientifica entre los Estados Unidos Mexicanos y la

Reptiblica del Perj, firmado en la ciudad de Lima, el 16 de julio de 1974;

CONSCIENTES de su interns por promover y fomentar el progreso

tecnico y cientifico en beneficio de ambas Partes;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que

contribuyan al desarrollo de ese proceso y de la necesidad de ejecutar programas

de cooperacion tecnica y cientifica, que tengan efectiva incidencia en el avance

economico y social de sus respectivos paises;

Han convenido /o siguiente:
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ARTICULO I

El objetivo del presente Convenio es promover la cooperaci6n

tecnica y cientifica entre ambos paises, mediante la formulaci6n y ejecuci6n de

programas y proyectos en areas de interes com~n, de conformidad con las

prioridades establecidas en sus estrategias y politicas de desarrollo econ6mico y

social.

Las Partes se comprometen a apoyar la participaci6n de organismos

y entidades de los sectores pfsblico y privado, de las universidades e instituciones

de investigaci6n cientifica y tecnica y de organizaciones no gubernamentales en la

ejecuci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n. Asimismo, las Partes

favorecer~n la instrurnentaci6n de proyectos conjuntos de desarrollo tecnol6gico,

que vinculen centros de investigaci6n con el sector productivo de los dos paises.

Las Partes podran, con base en el presente Convenio, celebrar

acuerdos complementarios de cooperaci6n t~cnica y cientifica en 6reas

especificas de interns cornin, los que formaran parte integrante del presente

Convenio.

ARTICULO II

Para los fines del presente Convenio, las Partes elaborarin

conjuntamente Programas Bienales de Cooperaci6n.

Cada Programa debera contener los proyectos y actividades a

desarrollarse, con todas las especificaciones relativas a objetivos, cronogramas de
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trabajo, costos previstos, recursos financieros y tecnicos; asi como cualquier otra

condici6n que se establezca, sehialandose las obligaciones operativas y

financieras de cada una de las Partes.

Los 6rganos competentes de cada una de las Partes evaluarin

anUalmente los Prograrnas que se ejecuten y formular~n a sus respectivos

Gobiernos las recomendaciones necesarias para la mejor ejecuci6n de los

Programas.

ARTICULO III

El financiamiento de los Proyectos y actividades que se desarrollen

en el marco del presente Convenio se hari, en principio, mediante la modalidad

de costos compartidos, de modo que los costos de pasajes a~reos, de ida y

vuelta, en que se incurra por el envio de personal, serin sufragados por el pals

que envia. Los costos de hospedaje, alimentaci6n y gastos locales seran

cubiertos por el pais receptor.

Las Partes podran considerar, cuando Io estimen conveniente,

cualquier otra forma de financiamiento; asirnismo, podrin promover y solicitar, de

considerarlo necesario, la participaci6n y financiamiento de organismos y

organizaciones internacionales de cooperaci6n, asi como de instituciones de

terceros paises.
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ARTICULO IV

Para los fines del presente Convenio, la cooperacibn tIcnica y

cientifica entre las Partes podra asumir las siguientes modalidades:

a) intercambio de especialistas, profesionales, investigadores y

profesores universitarios;

b) elaboraci6n de programas de pasantia para entrenamiento

profesional y capacitacion;

c) realizaci6n conjunta o coordinada de programas y/o

proyectos de investigaci6n y/o desarrollo tecnologico, en

particular de los que vinculen los centros de investigaci6n

con el sector productivo;

d) intercambio de informacion cientifica y tecnol6gica;

e) desarrollo de actividades conjuntas de cooperaci6n en

terceros paises;

otorgarniento de becas para estudios de especializaci6n

profesional y estudios intermedios de capacitaci6n tdcnica;

g) organizacion de seminarios, talleres y conferencias;

h) prestaci6n de servicios de consultoria;
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i) envio de equipo y material necesario para la ejecuci6n de

proyectos especificos: y

j) cualquier otra modalidad que acuerden las Panes.

ARTICULO V

Con el fin de contar con un adecuado mecanismo de seguimiento de

las acciones de cooperaci6n previstas en el presente Convenio y de lograr las

mejores condiciones para su ejecuci6n, las Partes estableceran una Comisi6n

Mixta mexicano-peruana, integrada por representantes de los sectores pcjblico y

privado, en especial de aquellos que incidan directamente en la cooperaci6n

tecnica y cientifica de ambos paises.

Esta Cornisi6n Mixta seri presidida por la Secretaria de Relaciones

Exteriores, por pane de Mexico y por el Ministerio de Relaciones Exteriores, por

pante del Per6, la cual tendra las siguientes funciones:

a) evaluar y establecer areas prioritarias en que seria factible la

realizaci6n de proyectos especificos de cooperaci6n tecnica

y cientifica;

b) esludiar y recomendar los programas y proyectos a ejecutar;

c) revisar, analizar y aprobar los Programas Bienales de

cooperaci6n tecnica y cientifica; y
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d) supervisar la adecuada observancia y cumplimiento del

presente Convenio y formular a las Partes las

recomendaciones que considere pertinentes.

ARTICULO VI

La Comisi6n Mixta se reunira cada dos afos alternativamente en

Mexico y en Per6, en las fechas acordadas previamente, a trav~s de la via

diplomatica.

Sin perjuicio de lo previsto en el p~rrafo precedente, cada una de las

Partes podra, en cualquier momento, someter a consideraci6n de la Otra,

proyectos especificos de cooperaci6n tbcnica y cientifica, para su debido an~lisis

y, en su caso, aprobaci6n. Asimismo, las Partes podran convocar, de comn

acuerdo y cuando Io consideren necesario, reuniones extraordinarias de la

Comisi6n Mixta.

ARTICULO V11

Ambas Partes tomaran las medidas necesarias para que las t6cnicas

y conocimientos adquiridos como resultado de la cooperacion bilateral a que se

refiere el Articulo IV, contribuyan al desarrollo economico y social de sus

respectivos paises.
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En cuanto al intercarnbio de informaci6n cientifica y tecnol6gica las

Partes podrn serialar, cuando lo juzguen conveniente, restricciones para su

difusi6n.

Los proyectos de investigaci6n que se efectiien en forma conjunla

por las Partes, deberin cumplir con las disposiciones legales sobre propiedad

intelectual a que se refieran las respectivas legislaciones nacionales.

ARTICULO VIII

Cada Parte otorgara todas las facilidades para la entrada,

permanencia y salida del personal que en forma oficial intervenga en los proyectos

de cooperacion. Este personal se someterd a las disposiciones nacionales

vigentes en el pals receptor y no podr6 dedicarse a ninguna actividad ajena a sus

funciones, ni recibir remuneracion alguna fuera de las estipuladas, sin la previa

autorizaci6n de ambas Partes.

ARTICULO IX

Las Partes se otorgarin todas las facilidades administrativas y

fiscales necesarias para la entrada y salida del equipo y material que se utilice en

la realizacion de los proyectos, conforme a su legislacion nacional.
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ARTICULO X

El presente Convenio entrar6 en vigor en la fecha de la recepci6n de

la Oltima notificaci6n por la cual las Partes se comuniquen, a trav~s de [a via

diplomatica, que sus respectivos requisitos constitucionales para tal efecto han

sido cumplidos.

ARTICULO XI

El presente Convenio tendrh una vigencia de cinco aiios, renovable

automaticamente por periodos similares, a menos que una de las Partes notifique

a [a Otra por Nota diplomatica y con una anticipaci6n no menor de seis meses, su

intenci6n de darlo por finalizado.

La terminacion del presente Convenio no afectar6 Ia validez o

ejecuci6n de los programas, proyectos o actividades acordadas, los cuales

continuarin hasta su culminacion.

ARTICULO XII

Las Partes podrn acordar modificaciones al presente Convenio, las

que entrar~n en vigor en la fecha en que mediante Canje de Notas diplomiticas,

se informen que sus respectivos requisitos constitucionales, para tal efecto, han

sido cumplidos.
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ARTICULO XIII

Al entrar en vigor el presente Convenio quedari sin efecto el

Convenio de Cooperaci6n Tcnica y Cientifica, de fecha 16 de julio de 1974; ello,

sin embargo, no afectara la validez o ejecuci6n de los programas, proyectos o

actividades acordados, los cuales continuarfn hasta su culminaci6n.

Firmado en la Ciudad de Mexico , a los veintisdis dias del mes de

marzo del ahio de ril novecientos noventa y seis, en dos ejemplares originales,

siendo ambos textos igualmente autenticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

ANGEL GURRfA

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdiblica del Peri:

FRANCISCO TUDELA
VAN BREUGEL-DOUGLAS

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PERU

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Peru, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship that exist between the
two countries;

Considering that both Parties have been undertaking scientific and technical
cooperation activities under the Basic Agreement on technical and scientific co-
operation between the United Mexican States and the Republic of Peru, signed on
16 July 1974 at Lima2 ;

Recognizing their interest in promoting and fostering scientific and technical
progress for the benefit of both Parties;

Convinced of the importance of establishing mechanisms to promote the devel-
opment of this process and of the need to implement technical and scientific cooper-
ation programmes that will have a positive impact on the economic and social ad-
vancement of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I
The purpose of the present Agreement is to promote technical and scientific

cooperation between the two countries through the formulation and implementa-
tion of programmes and projects in areas of mutual interest, in accordance with
the priorities established in their economic and social development strategies and
policies.

The Parties undertake to support the participation of organizations and entities
of the public and private sectors, universities and scientific and technical research
bodies and non-governmental organizations in the execution of cooperation pro-
grammes and projects. The Parties shall also promote the organization of joint tech-
nological development projects linking research centres with the production sector
of the two countries.

The Parties may, on the basis of the present Agreement, conclude supplemen-
tary technical and scientific cooperation agreements in areas of common interest,
which shall form an integral part of the present Agreement.

Article II
For the purposes of this Agreement, the Parties shall draw up joint biennial

cooperation programmes.

'Came into force on 5 November 1996 by notification, in accordance with article X.2 United Nations, Treaty Series, vol. 1551, p. 201.
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Each programme shall contain the projects and activities to be undertaken, with
all the specifications with respect to objectives, time tables, estimated costs, finan-
cial and technical resources, as well as any other condition that may be stipulated,
indicating the operational and financial obligations of each Party.

The competent bodies of each Party shall annually evaluate the programmes
implemented and shall make the necessary recommendations to their respective
Governments for improving programme implementation.

Article III

The financing of projects and activities undertaken under the present Agree-
ment shall, in principle, be based on cost sharing, so that the sending country shall
pay the round-trip air fares of the personnel sent. The costs of lodging, meals and
local expenses shall be covered by the receiving country.

The Parties may consider such other form of financing as they deem necessary;
they may also promote and seek assistance and financing from international cooper-
ation bodies and organizations as well as from institutions of third countries, should
they deem it necessary.

Article IV

For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation be-
tween the Parties may take the following forms:

. (a) The exchange of specialists, professionals, researchers and university pro-
fessors;

(b) The development of internship programmes for professional and vocational
training;

(c) Joint or coordinated programmes and/or projects of research and/or tech-
nological development, especially those linking research centres with the produc-
tion sector;

(d) The exchange of scientific and technological information;

(e) The development of joint cooperation activities in third countries;

(f) The granting of fellowships for specialized professional studies and inter-
mediate technical training courses;

(g) The organization of seminars, workshops and conferences;

(h) The provision of consultancy services;

(i) The supply of equipment and materials necessary for the execution of spe-
cific projects; and

(j) Any other form agreed upon by the Parties.

Article V

With a view to providing an appropriate follow-up mechanism for the cooper-
ation activities envisaged in this Agreement and establishing the best possible con-
ditions for their implementation, the Parties shall establish a Joint Mexican-Peru-
vian Commission, composed of representatives of the public and private sectors,
especially those with a direct impact on the technical and scientific cooperation of
the two countries.
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This Joint Commission shall be chaired on the Mexican side by the Ministry of
Foreign Affairs, and on the Peruvian side by the Ministry of Foreign Affairs. It shall
have the following functions:

(a) To evaluate and define priority areas where it is deemed feasible to carry
out specific technical and scientific cooperation projects;

(b) To study and recommend programmes and projects to be implemented;

(c) To review, analyse and approve the biennial scientific and technical cooper-
ation programmes; and

(d) To monitor proper compliance with and implementation of this Agreement
and to make such recommendations to the Parties as it deems appropriate.

Article VI

The Joint Commission shall meet every two years alternately in Mexico and in
Peru on dates agreed beforehand through the diplomatic channel.

Without prejudice to the provisions of the previous paragraph, either Party may,
at any time, submit specific technical and scientific cooperation projects to the other
Party for its due analysis and possible approval. Similarly, the Parties may, by mu-
tual agreement and when they deem it necessary, convene special meetings of the
Joint Commission.

Article VII

The two Parties shall take the appropriate measures to ensure that the tech-
niques and knowledge acquired as a result of the bilateral cooperation referred to in
article IV contribute to the economic and social development of their respective
countries.

With regard to the exchange of scientific and technical information, the Parties
may, when appropriate, place restrictions on its dissemination.

Research projects carried out jointly by the Parties shall comply with any legal
provisions on intellectual property stipulated in the respective national legislations.

Article VIII

Each Party shall take all the measures necessary to facilitate the entry, stay and
exit of official personnel of the other Party involved in the cooperation projects.
Such personnel shall be subject to the national laws in force in the receiving country
and may not engage in any activity not related to their functions or receive any
remuneration other than that specified in the Agreement without the prior authori-
zation of both Parties.

Article IX

Each Party shall extend to the other all necessary administrative and fiscal
facilities for the import and export of equipment and materials to be used in the
execution of projects in accordance with its national legislation.

Article X
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second noti-

fication by which the Parties inform each other through the diplomatic channel that
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their respective constitutional requirements for its entry into force have been com-
pleted.

Article XI
This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically

renewable for similar periods, unless either Party notifies the other Party at least six
months in advance, through a diplomatic note, of its intention to terminate it.

The termination of this Agreement shall not affect the validity or the implemen-
tation of programmes, projects or activities agreed upon, which shall continue until
their completion.

Article XII
The Parties may agree on amendments to this Agreement, which shall enter into

force on the date on which the Parties, through an exchange of diplomatic notes,
inform each other of the completion of their respective constitutional requirements
for that purpose.

Article XIII
Upon the entry into force of this Agreement, the Basic Agreement on technical

and scientific cooperation of 16 July 1974 shall cease to have effect. However, that
fact shall not affect the validity or implementation of programmes, projects or activ-
ities agreed upon, which shall continue until their completion.

DONE at Mexico City on 26 March 1996, in two original copies, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Peru:

ANGEL GURRfA FRANCISCO TUDELA
VAN BREUGEL-DOUGLAS

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPU-
BLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du P6rou, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties ,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre
les deux pays,

Tenant compte du fait que les deux parties rdalisent depuis des ann6es des
activit6s de coop6ration scientifique et technique en vertu de l'Accord relatif A la
coop6ration technique et scientifique entre les Etats-Unis du Mexique et la R6pu-
blique du P6rou sign6 A Lima le 16 juillet 19742,

Conscients qu'ils ont int6rt A promouvoir et favoriser le progr~s technique et
scientifique A l'avantage des deux Parties,

Convaincus qu'il importe de mettre en place des m6canismes qui contribueront
ce processus et qu'il est n6cessaire d'ex6cuter des programmes de coop6ration

technique et scientifique de nature A exercer un incidence r6elle sur le progr;s 6co-
nomique et social de leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir la coop6ration technique et
scientifique entre les deux pays par la formulation et la mise en oeuvre de pro-
grammes et de projets dans des domaines d'int6r~t commun, conform6ment aux
priorit6s 6tablies dans le cadre de leurs strat6gies et politiques de d6veloppement
6conomique et social.

Les Parties s'engagent A encourager la participation d'organismes et d'entit6s
des secteurs public et priv6, ainsi que des universit6s, instituts de recherche scienti-
fique et technique et organisations non gouvernementales t l'exdcution de program-
mes et de projets de coop6ration. Elles devront en outre favoriser la mise en place
de projets communs de d6veloppement technologique associant des centres de re-
cherche avec le secteur de la production des deux pays.

Les Parties pourront, sur la base du prdsent Accord, conclure des accords com-
pl6mentaires de coop6ration technique et scientifique dans des secteurs sp6cifiques
d'int6rt commun qui feront partie int6grante du prdsent Accord.

Article M

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties mettront au point conjointement des
programmes biennaux de coop6ration.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1996 par notification, conformment A I'article X.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1551, p. 201.
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Chaque programme devra 6numArer les projets et activit6s A r6aliser et fournir
des d6tails pr6cis sur les objectifs, calendriers de travail, pr6visions budg6taires,
ressources financi~res et techniques, ainsi que sur toutes les autres conditions A
remplir, y compris sur les obligations op6rationnelles et financi~res de chacune des
Parties.

Les organes comp6tents de chaque Partie 6valueront tous les ans les program-
mes A ex6cuter et formuleront A l'intention de leurs gouvernements respectifs les
recommandations n6cessaires pour appliquer au mieux les programmes.

Article III

Le financement des projets et des activit6s A r6aliser dans le cadre du pr6sent
Accord s'effectuera suivant le principe de la r6partition des frais, afin que les frais

-de transport a6rien, A l'aller comme au retour, soient support6s par le pays qui
foumit le personnel, les frais de logement, de nourriture et les d6penses locales 6tant
A la charge du pays h6te.

Lorsqu'elles le jugeront appropri6, les Parties pourront envisager toute autre
forme de financement et, en outre, encourager et, si elles l'estiment n6cessaire,
demander la participation et le financement d'organismes et d'organisations inter-
nationales de coop6ration ainsi que d'institutions de pays tiers.

Article IV

Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique et scientifique entre les
Parties pourra revAtir les formes suivantes :

a) Echange de sp6cialistes, de professionnels, de chercheurs et de professeurs
d'universit6s;

b) Elaboration de programmes de stages de formation et de qualification;

c) R6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes et/ou de projets de
recherche et/ou de d6veloppement technologique, en particulier de ceux qui
assurent la liaison entre les centres de recherche et le secteur de la production;

d) Echange d'informations scientifiques et technologiques;

e) R6alisation d'activit6s de coop6ration conjointes dans des pays tiers;

f) Octroi de bourses d'6tudes dans le domaine de la sp6cialisation profession-
nelle et des 6tudes interm&liaires de qualification technique;

g) Organisation de s6minaires, d'ateliers et de conf6rences;

h) Prestation de services consultatifs;

i) Envoi de l'6quipement et du mat6riel n6cessaires A l'ex6cution de projets
sp6cifiques; et

j) Toutes autres formes de coop6ration dont les Parties conviendront.

Article V

Pour disposer d'un m6canisme ad6quat de suivi des activit6s de coopdration
pr6vues par le pr6sent Accord et pour que l'application de celui-ci s'effectue dans
les meilleures conditions, les Parties cr6eront une Commission mixte mexicano-
pdruviene, compos6e de repr6sentants des secteurs public et priv6, en particulier de
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ceux qui exercent une incidence directe sur la coop6ration technique et scientifique
des deux pays.

Cette Commission mixte sera pr6sid6e, en ce qui concerne le Mexique, par le
Secr6tariat aux relations ext6rieures et, en ce qui concerne le Prou, par le Minist;re
des relations extdrieures; elle aura les fonctions suivantes :

a) Recenser et d6finir les secteurs prioritaires dans lesquels des projets de
coop6ration technique et scientifique dtermin6s pourraient 8tre r6alis6s;

b) Etudier et recommander les programmes et projets A ex&uter;

c) Revoir, analyser et approuver les programmes de coop6ration technique et
scientifique biennaux; et

d) Contr6ler la bonne application et le respect des dispositions du pr6sent
Accord et adresser aux Parties les recommandations qu'elle jugera appropri6es.

Article VI

La Commission mixte se r6unira tous les deux ans alternativement au Mexique
et au P6rou, aux dates convenues A l'avance par la voie diplomatique.

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr6c6dent, chacune des Parties
pourra A tout moment soumettre A l'autre des projets de coop6ration technique et
scientifique d6terminds, en vue de leur 6tude et, le cas 6chAant, de leur approbation.
De mame, les Parties pourront, d'un commun accord et lorsqu'elles le jugeront
n6cessaire, convoquer la Commission mixte en session extraordinaire.

Article VII

Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour que les techniques et
les connaissances acquises grace A la coopdration bilat6rale vis6e A 'article IV con-
tribuent au d6veloppement 6conomique et social de leurs pays respectifs.

En ce qui concerne '6change d'informations scientifiques et technologiques,
les Parties pourront, lorsqu'elles le jugeront n6cessaire, fixer des limites A leur dif-
fusion.

Les projets de recherche r6alis6s conjointement par les Parties devront 8tre
conformes aux conditions l6gales relatives A la propri6t6 intellectuelle figurant dans
leurs 16gislations nationales respectives.

Article VIII

Chaque Partie accordera toutes les facilit6s n6cessaires pour permettre l'entr6e,
le s6jour et la sortie du personnel intervenant officiellement dans 'ex6cution des
projets de coop6ration. Ce personnel respectera les dispositions en vigueur dans le
pays h6te et ne pourra se consacrer A aucune activit6 itrang~re t ses fonctions, ni
percevoir aucune r6mun6ration autre que celles qui auront t6 stipul6es, sans l'au-
torisation pr6alable des deux Parties.

Article IX

Chaque Partie accordera A l'autre Partie toutes les facilit6s administratives et
fiscales n6cessaires A l'entr6e et A la sortie de l'6quipement et des mat6riels qui
seront utilis6s pour l'ex6cution des projets, conform6ment A sa 16gislation nationale.
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Article X

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de r6ception de la derire des notifi-
cations par lesquelles les Parties se seront inform6, par la voie diplomatique, de
l'accomplissement des proc6dures requises par leur l6gislation nationale pour 'en-
tr6e en vigueur dudit Accord.

Article XI

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera tacitement reconduit pour
des p6riodes identiques, A moins que l'une des Parties n'ait notifi6 A l'autre Partie
par la voie diplomatique qu'elle le d6nonce, et ce six mois au moins avant la date
d'expiration de chacune des p6riodes de cinq ans susmentionn6es.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur la validit6 ou 1'ex6cu-
tion des programmes et des projets adopt6s ni sur les activit6s pr6vues pendant que
cet Accord 6tait en vigueur.

Article XII
Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid avec le consentement mutuel des Parties

et les modifications convenues entreront en vigueur A compter de la date A laquelle
les Parties se seront notifi6 par ]a voie diplomatique l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives.

Article XIII

L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord abrogera les dispositions de 'Accord
relatif A la coopdration scientifique et technique sign6 le 16 juillet 1974, ce qui n'aura
aucun effet sur la validit6 ou l'ex6cution des programmes et projets adoptds ni sur la
r6alisation des activit6s pr6vues pendant que cet Accord 6tait en vigueur.

FAIT A Mexico le 26 mars 1996, en double exemplaire, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du P6rou:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations extdrieures,
ANGEL GURRfA FRANCISCO TUDELA

VAN BREUGEL-DOUGLAS
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No. 34135

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AZERBAIJAN

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with exchange of notes dated at Lon-
don on 23 February 1994 and at Baku on 27 March
1994). Signed at London on 23 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AZERBAIDJAN

Convention tendant a eviter la double imposition et 'a preve-
nir l' vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et
sur les gains en capital (avec echange de notes en date '
Londres du 23 fWvrier 1994 et a Baku du 27 mars 1994).
Signee i Londres le 23 fWvrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN FOR
THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 October 1995 by notification, in

accordance with article 29.

Vol. 1995, 1-34135

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE
D'AZERBADJAN TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN
CAPITAL

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde ginirale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entr6e en vigueur le 3 octobre 1995 par notification,
confonnment A 'article 29.



No. 34136

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SENEGAL

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Senegal
Debt Agreement No. 11 (1995)) (with annex). Dakar,
9 October and 13 November 1995

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SENEGAL

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [L'Accord de dette no 11 Royaume-
Uni/Senegal (1995)] (avec annexe). Dakar, 9 octobre et
13 novembre 1995

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SENEGAL CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/SENE-
GAL DEBT AGREEMENT
No. 11 (1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 November 1995, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 1995, 1-34136

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
StNtGAL RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD DE DETTE
NO 11 ROYAUME-UNI/SINI-
GAL (1995)]

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrt en vigueur le 13 novembre 1995, conform6ment
aux dispositions desdites notes.



No. 34137

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BULGARIA

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at London on 11 December 1995

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BULGARIE

Accord relatif 'a la promotion et i la protection reciproque des
investissements. Signe i Londres le 11 decembre 1995

Textes authentiques : anglais et bulgare.

Enregistr. par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Bulgaria, each hereinafter referred to as a
"Contracting Party";

Desiring to create favourable conditions for further development of investment
by investors of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business
initiative by investors and will contribute to the development of economic relations;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Detinitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investment" means every kind of asset connected with economic
activities and includes, to the extent possible under the law of the Contracting
Party in whose territory the investment is made, in particular:

(i) property and any other property rights such as mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) outstanding claims to money or to any performance under contract having a
financial value;

(iv) copyrights, rights in the field of industrial property (such as patents, licences,
trademarks and trade names), technical processes, know-how and goodwill;

(v) business arrangements conferred by law or under contract, including licences
granted to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

(b) the term "returns" means all amounts yielded by an investment and in particular
includes profit, interest, capital gains, dividends, licence fees, royalties and other
fees;

'Came into force on 24 June 1997 by the exchange of the instruments of ratification. in accordance with article 14.

Vol. 1995, 1-34137



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 259

(c) the term "investor" means:

(i) in respect of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "Bulgaria"):

(aa) physical persons having the nationality of Bulgaria in accordance with its
legislation;

(bb) any company, firm, partnership, organization or association with or without
juridical personality, incorporated or constituted in accordance with the
laws of Bulgaria with a seat in its territory;

(ii) in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom"):

(aa) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals from
the law in force in the United Kingdom;

(bb) corporations, firms and associations registered or constituted under the
law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(d) the term "territory" means:

(i) in respect of Bulgaria: the territory under the sovereignty of Bulgaria, including
the territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic
zone over which Bulgaria exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity
with international law;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors
of the other Contracting Party to make investments in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, each Contracting Party shall admit such
investments.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.
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Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard
to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Most-favoured-nation and National Treatment Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State, whichever is more favourable.

(2) Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments
in its territory, to treatment less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable.

ARTICLE 4

Exceptions

(1) The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) its existing or future membership of or association with any customs or economic
union, free trade area, or other similar international institution; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of this Agreement regarding the granting by a Contracting Party
of treatment not less favourable than that accorded to its own investors may be subject
to exceptions by that Contracting Party other than those specified in paragraph (1) above
provided such exceptions are consistent with the Europe Agreement establishing an
Association between the European Communities and their Member States of the one
part, and the Republic of Bulgaria, of the other part, of 8 March 1993.1

ARTICLE 5

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific,
entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the
extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1876 and 1877, p. 2.
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ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, or civil disturbance in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to investors of any third State. Resulting payments
shall be freely transferable.

ARTICLE 7

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures which have an effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party.
The expropriation shall be in accordance with laws which contain clearly defined and
non-discriminatory measures, and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is earlier, shall include interest at LIBOR until the date of
payment, shall be made without delay, be effectively realisable and freely transferable.
The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
the expropriation, to prompt review by a competent judicial or other independent
authority of that Party of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
investors of the other Contracting Party participate, the provisions of paragraph 1 of
this Article shall apply.

ARTICLE 8

Transfer of Payments

1. Each Contracting Party shall ensure, in respect of investments of investors of the
other Contracting Party, the unrestricted transfer of the payments related to the investment
referred to in paragraph 2 of this Article, after the payment of any taxes due in respect
of that investment under the law of the first Contracting Party and in accordance with
the terms of any Convention in force between the Contracting Parties for the Avoidance
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of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Capital Gains.1 The transfer
shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital was
originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. The transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force in the
Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

2. Such payments include in particular:

(a) proceeds obtained from the sale or the total or partial liquidation of the
investment;

(b) returns from the investment.

ARTICLE 9

Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
party concerning obligations of the latter under Articles 6, 7 and 8 of this Agreement
in relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall
after a period of four months from written notification of a claim be submitted to
international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned in
the dispute may refer the dispute to an ad hoc arbitral tribunal to be established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.2

The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

(3) Nothing in this Article shall prevent an investor of one Contracting Party from
bringing any dispute concerning an obligation of the other Contracting Party under this
Agreement in relation to an investment of the former to the attention of the competent
authorities of the first Contracting Party with a view to its possible settlement in
accordance with Article 10 of this Agreement.

ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within four
months of written notification of the dispute, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select

I United Nations, Treaty Series, vol. 1516, p. 33.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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a national of a third State who on approval by the two Contracting parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure. The tribunal shall
decide on the basis of the provisions of this Agreement, universally recognised principles
of international law and relevant domestic laws.

ARTICLE 11

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims
of the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency
is entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to
the same extent, and subject to the same obligations connected with those rights, as the
party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights, claims and obligations
acquired by it by virtue of the assignment and any. payments received in pursuance of
those rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meetihg any expenditure incurred in the territory
of the latter Contracting Party.

ARTICLE 12

Territorial Extension

The provisions of this Agreement may at any time after ratification be extended
to such territories for whose international relations the Government of the United
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Kingdom are responsible in accordance with international law as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments existing at the date of its entry into
force, but shall not apply to any claims in respect of such investments which shall
have already arisen before that date.

ARTICLE 14

Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the day of
the exchange of Instruments of Ratification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments to which this Agreement applies, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this l1th day of December 1995 in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Bulgaria:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI

Vol. 1995, 1-34137



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

)JOFOBOP ME(KTY IPABHTEACTBOTO HA OBEA14HEHO KPAAC-
TBO BEA14KOBP14TAHHI H CEBEPHA IPAAHA15I 14 HPABH4-
TEACTBOTO HA PEI-lYBAHKA B'bAFAPH5I 3A HACbPqABAHE
14 B3AHMHA 3AIIUITA HA HHBECTI4ILHIITE

f'paBHTeACTBOTO Ha O6eOwHeHo KpaAcTo BBAHKo6pWTaHIHr W
CeBepHa LWpAaHxwR m flpaBHTeACTSOTO Ha Peny6A^Ka SbArapaR, BCRKO
Hapv.4aHo nO-XIOAY ",orosapRIua ce CTpaHa*,

,KeAaetKw Aa Cb3flaBaT 6AaronpWRTHH yCAOBMR 3a nO-HaTaTbLHO

pa3BTwe Ha MHBeCTIpaHeTO OT HBeCTMTOpH Ha eAHaTa AbpKaBa Ha
TepWTOpARTa Ha npyraTa £1bpKasa,

npM3HasaAKH1, 4e HaCbp4aBaHeTO 14 B3aMMHaTa 3aUJ, Ta Ha Te3H
WHBeCTVUI1, Ha OCHOBaTa Ha MeI.0yHapo0eH 1oroBop, WMe Alosefle AO
CTMMYAWpaHeTO Ha CTOnaHCKaTa MHuwaThBa OT MHBeCTHTOpHTe H Lue

AlonpHHece 3a pa3BITWeTO Ha HKOHOMw.eCKHTe OTHOWeHWR.

Ce Aorosopixa 3a CAeflHOTO:

4AEH I

OnpeeAeHHa

3a tAeAHTe Ha TO3H forosop:

(a) nOHRTMGTO "HHBeCTMUI1R" 03HaLaBa BCRKaKbB BHA1 BAO)KeHHR,
CBbP3aHI4 C HKOHOMwI4eCK A1eHOCTW M eKAIO'IBa, AO cTeneH, lnyCTMa
OT 3aKOHoX~aTeACTBOTO Ha loroBapRLLaTa ce CTpaHa, Ha I4HRTO
Tep4TOpHR e Hanpasea MI.HBeCTMU4RTa, no-cneuaAHO:

(i) co6CTBeHOCT W BCRKaKBW Apyrm BeLLHm npasa KaTO
HnOTeK1, 3aAO314 MAW Te)KeCT4;

(ii) flRAOBe B WAw aK.114 m o6AmrauI*, OT APY>K8CTB0 14 BCRKa

npyra coopMa Ha y4aCTwe B Apy>KeCTBO;

(iii) npaea Ha B3eMaHI.IR 3a napm 1AM BCRKaKBM Apyrw npasa no
£lOrOBOp, wMaLum (OMHaHCoBa CTORHOCT;
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(iv) aBTOpCKw npaBa, npaaa B o6AaCTTa Ha MHIyCTpmaAHaTa

co6CTBeHOCT (KaTo naTeHTM, A^uleH3W, ThopOBCKH MapKW,

TbprOBCKH HalMeHOBaHR), TeXHOAormwIeCKw npouecm, HOy-
xay m ryjiyA;

(v) CTOnaHCKH cnopa3yMeHR, npOH3Tw4aLULL OT 3aKOH HAM

AoroBop, BKAIO'4TeAHO pa3peueHlI, naeHM 3a ThpceHe,
pa3pa6oTaaHe, 13B^A IaHe HAM eKcnAoaTauimR Ha fnpm1OH.
pecypcm.

KaKsaTO w Aa 6WAa npOMRHa BB 4,opMaTa, B KORTO BAoKeHI4RTa ca
IHBeCTlpaHM, HRMa Aa 3acerHe TRXHaTa CbLIAHOCT KaTO 4HBeCThU.I.

(b) nOHRTweTO "fplXOw.i" o3HaLaBa BCW4KM CyM, nOAyeHM OT
MHBeCTHU R H no-cneumaAHO BKAIOLIBa ne4aA6a, A^xBa, ne4aA6H OT
npeXBbPARHe Ha mMyLUeCTBO, ni.BmfeHT, A^LeH31oHOH.1 TaKCM, pORATH H
xipyrM TaKCM.

(C) nOHRTkmeTO "l1HBeCTI1TOp" o3Ha,4aea:

(i) no OTHOweHle Ha Peny6A^Ka BbAraptr4a (HapmlaHa TYK
"'BbArapm.q"):

(aa) 4n43WWeCKM Aiua, KOHTO ca r'pamfaHH Ha 6bArap4R B
CbOTBeTCTBfe C HeRHOTO 3aKOHOnaTeACTBO;

(66) BCRKaKBa KoMnaHR, (Ompma, npy)KeCTBO, opralHM3auH
HAM acoumauws, C HM 6e3 CTaTyT Ha IOpmlnl,'eCKO AHu,8,
cb3DaAeHa HAM ypeneHa a CbOTseTCTBHe CbC 3aKOHTe
Ha 5bArapmR, CbC ceaALu.Le Ha HeRHaTa TepHTopHR.

(ii) no OTHOUJeHHe Ha O6en1lHeHo KpaAcTO BeAHKO6pHTaHHR H
CesepHa LOpAaHnm (HapH4aHo TyK "O6eni.*ieHo KpaAcT1O3):

(aa) 4I3HLIeCKH AIua, KOHTO HMaT CTaTyT Ha rpaKflaHH Ha

O6exrHeHOTo KpaACTBO B CbOTBeTCTBI4e C AeACTBaLUOTO

3aKOHoJlaTeACTBO B O6eAMHeHOTo KpaAcTSo;

(66) KopnopaumH, 4rnpMH H acouHaumm, permCTplpaHH HA
ylpeneH cbrAacHo QeRCTBaLULOTO 3aKOHOnaTeACTBO B

KORTO w na e 4aCT ma O6eAMHeHOTo KpaAcTSO HAM Ha

BCRKa TepWTOpM4R, no OTHOWeHMe Ha KORTO TO3H
floroBop ce npMiara B CbOTBeTCTBOe C pa3nope,6HTe Ha
NAeH 12.
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(d) nOHRITHGTO "TepI.TOPMR" o3HaL4aBa:

(i) no OTHOweHme Ha 6bArapwq: bp)KaBHaTa TepHTOpWR Ha
6bArapwR, BKAIO4ITeAHO TepWTOpaAHOTO Mope, KaKTO H
KOHT.HeHTaAHWRi WeAO 14 1M3KAIO4MTeAHaTa MKOHOM144IeCKa

30Ha, BbpXy KOMTO 6bArapw1R ynpa)KHaa cyBepeHH1w npaea
14H IOpM4C0,4KUI4R B CbOTBeTCTBI4e C MeNwnyHapOAHOTO
npa8o;

(ii) no OTHOUeH4e Ha O6eAWHeHOTo KpaAcTso: TePH1TOPHIRTa
Ha BeA1MKo6pITaH4R 14 CeBepHa HpAaHfIIR, BKAIO44TeAHO
Tep4TOp1maAHOTO Mope, BCRKa MOPCKa 3OHa, pa3nOAowKeHa
OTBbA TepWTOpwaAHOTO Mope Ha O6exi,1HeHOTo KpaAcTBO,
KORTO e MAH Mo)Ke a 6bneu~e Aa 6bae np3HaTa, CbrAaCHO

HaLUMOHaAHOTO 3aKOHoAaTeACTBO Ha O6e1nHeHOTO
KpaAcTeo, B CbOTBeTCTBIe C MeWKfyHapOAHOTO npaBo, 3a

3OHa, B paMK4Te Ha KORTO O6enMHeHOTo KpaACTBO MO)Ke
Aa ynpa)KHRBa npaaa no OTHOweHm4e Ha MOpCKOTO £lbHO,
nO,3eMHMTe 6oraTCTBa 1 np14pOAHW4Te pecypcm Mr BCRKa
TepM.TOpI4R, no OTHOweH1re Ha KORTO T0314 aoroBop ce

npHAara B CbOTBeTCTBme C pa3nopeA&6wTe Ha 4AeH 12.

HAEH 2

HacbpqaeaHe H 3auLQTa Ha HHBeCTHU1I4TO

1. BCAKa jlorosapqLa ce CTpaHa LUe HaCbp4aea M Lue Cb3asa
6AaronpM4qTHH yCAOB&4R 3a 14HBeCTHTOPHTe Ha ApyraTa aorosapRmua ce
CTpaHa Aa 1M3BbpwaT MHBeCT4LI4f1 Ha HeAHa TepH4TOPMR W B

CbOTBeTCTBWe C HeAHOTo npaao Aa ynpa)KHRBa npaBoMOLUR,
npenocTaseHw OT HeAHOTU 3aKOHoRaTeACTBO, BCRKa oroBapRua ce

CTpaHa u.te AonycKa TaKHfra 1HBeCTW4UI4I.

2. Ha MHBeCT1W4U1MMTe Ha M4HBeCTMTOp14 OT BCRKa AorosapRLua ce

CTpaHa Lue 6bae npenoCTaBeHO. no BCRKO speMe, cnpasezaAmao W

paBHonpaBHO TpeTIpaHe w u.te ce nOA3BaT OT lb^Ha 3auLAHTa W

C1rypHOCT Ha TepITOpMFRTa Ha apyraTa RlorOBapRLuta ce CTpaHa. HMTO
euHa OT aoroeapRuM.Te ce CTpaHW HRMa na HaKbpHRBa, no KaKb8TO 14 na
6WAO Haw4H, C HeonpaBQaH14 HAW A14CKpMMHHaUMOHHH MePKM
ynpaBAeHweTO, nOALbp)KaHOTO, M3nOA3BaHeTO, BAaneeHeTO WAIR
pa3nope)KaaHeTO c MHBeCTWLI.IWTe Ha HeRHaTa TopW.TOpWR Ha

MHBeCT14TOpW OT ApyraTa IloroaappLua ce CTpaHa. BCSIKa aoroeapiu.a
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ce CTpaHa Lue cna3aa BCRKO 3anbA)KeHwe, KoeTO Mo)Ke a e noeAa BbB
Bpb3Ka C wHBeCTHWI4I4Te Ha HHBeCTMTOpM OT ApyraTa aorosappua ce
CTpaHa.

HAEH 3

Pa3nopeAl6H 3a pe)KHM ma HaA-o6AaroAeTeACTByBaHa HaLAm m
HatAHOHaAeH pe)KM

1. HWTO enHa OT RoroaapRLuMTe ce CTpaH1 HRMa Aa npeaoCTaBR,
Ha CBORTa TepTOpIR, Ha mHBeCTAUMATe HA npMXODY1Te Ha WHBeCTMTOpM
OT ApyraTa Aoroeapqu.ua ce CTpaHa, pe)KLM, no-MaAKO 6AaronpMSTeH OT
T03i, KORTO npentoCTaBR Ha MHBeCTMUMLIHTe HAH npHXOQWTe Ha CBOWTe
co6CTBeHM MHBeCTMTOpM MAW Ha MHBeCTUMMTe HAM npxonRlTe Ha
IHBeCTHTOpW OT KORTO w na e TpeTa jabp)KaBa, B 3aBCWMOCT OT TOBa
KOV peKM e no-6AaronpWRTeH.

2. HWTo efHa OT foroBapRLU.wTe ce CTpaHW HRMa na npeiiocTaeR Ha
MHBeCTWTOpW Ha £pyraTa Qoroaapnua ce CTpaHa no OTHOweHme Ha
ynpaBAeHleTo, non.Llbp)KaHeTO, W3noA3BaHeTO, BAafeeHeTO MAW
pa3nopeKaHeTO c TeXHiTe MHBeCTMLUMH Ha CBORTa TepMTOpWR pe)KmM,
no-MaAKo 6AaronpHlTeH OT T031, KOATo npeioCTaBR Ha CBOMTe
co6CTBeHH IHBeCTWTOpW HAH Ha MHBeCTWTOpM OT KORTO m aa e TpeTa
Rbp>KaBa, B 3aBmCWMOCT OT TOBa KOM pemKM e no-6AaronpARTeH.

'AEH 4

M3KAIo'LeHHR

1. Pa3nope,6HTe Ha T03H aoroBOp HRMa Qa ce ThAKyBaT KaTO
3abAKaBaLUJ, BCRKa etHa OT ,orOBapRqLULTe ce CTpaH. £a npejxoCTaBR
Ha MHBeCTWTOpW Ha npyraTa ,oroBapquta ce CTpaHa npeAMMCTBaTa OT
BCRKO TpeTHpaHe, npe4epeHuHR MAW npABHAermR, RpOW3TM4aU.4M OT:

a) HePHOTO HaCTORLUO HAM 6baewuo yacTMe B MAW acoutwpaHe
KbM MATHWmeCKH MAW MKOHOMmqeCKH CbIO3, 3OHa 3a CBO6OZHa
TbprOBmR MAW Apywl noao6H MeXKAYHaPOHH WHCTWTyUWW, HAM

6) BCeKW Me>K.yHapOfleH auoroBop HAM cnopa3yMeHMe, OTHaCRLu
ce M3I1RAO HAM npemMyLULeCTBeHO AlO AaHb4HOTO o6AaraHe MAW

Vol. 1995, 1-34137



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 269

BCRKO BbTpeWHO 3aKOHojaTeACTBO, OTHacRLLo ce H3LRA0 HAM
npewMyuLteCTBeHO nO naHbI4HOTO o6AaraHe.

2. Pa3nopea6WTe Ha TO3M QorOBOp OTHOCHO npeoCTaBRHeTO OT
ejQHa OT AoroaapRLUtATe ce CTpaHW Ha pe)KWM, He no-MaAKO
6AaronpWRTeH OT T03H, KOATO npenoCTaBR Ha CBOTe CO6CTBeHH
HHBeCTMTOpM, MoraT na 6baaT npenMeT Ha H3KAIoL4eHWR OT Ta34
IJoroBapAwLua ce CTpaHa, pa3AWLIH OT noco4eHWTe B aAh4HeR 1 no-rope,
npw yCAOBwe qe Te3W W3KAIO4eHWA ca CbBMeCT1MW c EoponeRCKOTO
Cnopa3ymeHme 3a acou1wpaHe Mewaly EBponeAcKWTe O6LLIHOCTH W
TeXHMTe cTpaHW-L4AeHKW, OT eAHa CTpaHa, w Peny6A4Ka EbArap4R, OT

Apyra cTpaHa, OT 8 MapT 1993 r.

IAEH 5

npHAaraHe Ha Apyrm npaeI4a

AKO pa3nopea6MTe Ha 3aKOH Ha HRKOR OT floroaapR.wrITe ce
CTpaHW MAW 3abAKeHwR no MeKDyHaPORHOTO npaBo, CbLueCTByBaLU1w
nOHaCTORU.eM MAW YCTaHOBeHW BnOCAexlCTBm4e Me)4ay QoroBapRu.Te ce
CTpaHW B aonbAHeHme KbM HaCTOLLLR JloroBop, CbnbpKaT npaBiMAa,
6WAO TO o6LL" MAW cneUH1c)H, QaBaLUm npaBo Ha MHBeCTWUMW Ha
WHBeCTWTOPW OT apyraTa QoroaapRua ce CTpaHa Ha peKMm, no-
6AaronpWRTeH OT RpelBwaeHMS B HaCTORLu.MR QorOBOp, Te3w npaBMAa
ue npeo6AalaBaT HaJn HaCTORLIM4R lOrOBOp nO cTeneHTa, 110 KORTO ca
no-6AaronpWRTHM.

4AEH 6

06e3u4eTeHHe 3a 3ary6m

Ha WHBeCTWTOP1 Ha enHaTa 4QoroBapRuLua ce CTpaHa, 14MHTO
MHBeCTLIM1 npeTmpnRT 3ary6m, Ha TePWTOPMRTa Ha ApyraTa
florosapRLwa ce CTpaHa, AbA*aLum ce Ha BORHa HAM Apyr BbOpb)KeH
KOH4)AMKT, M3BbHpejlHO nOAoKeHme MAW rpawzJ1aHCKH pa3MWpWUM Ha
TepMTOpWRTa Ha nocAeAHaTa floroBapRuJa ce CTpaHa, Le 6bAe
npenocTaBeH, OT nocAeaHaTa aorOBapRua ce CTpaHa no OTHOweHme Ha
peCTMTYL$IR, o6e3LueTeHwe, KoMneHcaumHR MAW npyro ype)KnaHe, pe) Mm
He no-MaAKO 6AaronpsITeH OT TO3W, KOPITO nocAeaHaTa .oroeapRuJwa ce
CTpaHa npenoCTaBR Ha MHBeCTMTOpM Ha KORTO w na e TpeTa abp aa.
flpoW3TqaL.UMTe nAawaH1R ue 6b11aT CBO6OAHO npeBoAMMM.
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HAEH 7

OT4y)KaiaHe

1. VAHBeCTMUWlTe Ha wHBeCTHTOpHTe OT BCRKa OT LoroBapRLwwMTe Ce
CTpaHW HRMa Aa 6bnaT HaUwoHaAW3paHw, OT'ynaJaBaHw MAW
nolAomKeH Ha MepKM, 44WTO pe3yATaT e paaeH Ha HaUL.IOHaA3aL.R HAM
o-ry>KwnasaHe (Hapmt.aHW TyK "OT'4yxKJaBaHe") Ha TepMTOpIqTa Ha
ApyraTa LorosapRu.ta ce CTpaHa, OCBeH 8 o6u.LeCTBeH HHTepec, CBbp3aH
C BbTpeLwHM Hy)KWIw Ha Ta3M CTpaHa. OTyKaBaHeTO Lue 6btle a
CbOTBeTCTBIe CbC 3aKOHITe, KOITO Cbnbp)KaT RCHO onpeeAeHM A
HefHCKPWMMHaLLOHHW MepKM m cpeuy He3a6aBHO, a~eKBaTHO A

e)eKTWBHO o6e3weTeHme. Toea o6e3LueTeHwe Lue Bb3AW3a Ha
na3apHaTa CTOAHOCT Ha OT4yK.eHaTa WHBeCTMUHR HenocpeACTBeHo
npena OTL4y,>K.aBaHeTO MAW npeni npeACTOLUOTO OT~yJaBaHe na
CTaHe ny6AM14HO 3BeCTHO, B 3aB1CWMOCT OT TOBa Koe e HaCTbflMAO no-
paHo, Lwe BKAIO4Ba AMxBa no AM6OP ja0 aaTaTa Hal nAaLuaHe, Lue 6bne
M3BbpweHO 6e3 3a6aBRHe, ue 6bn.e e4)eKTWBHO peaAM3yeMo m CBO6OflHO
npeBOflMMO. 3acerHaTMRT IHBeCTHTOp HMa npaBo, CbrAaCHo
3aKoHoaTeACTBOTO Ha QoroBapRuaTa ce CTpaHa, H3BbpWHAa
OTL4y)KrlaBaHeTO, Ha He3a6aBHO pa3rAeigzaHe OT KoMneTeHTeH npaBet
HAM npyr He3aBCwM opraH Ha Ta31 CTpaHa Ha HerOBWR CAy4air m Ha
oLueHKa Ha HeroBaTa wHBeCTWUMR B CbOTBeTCTBme C npWHuWffrTe,
noco4eHw B Ta3w aAwHeR.

2. KoraTo aoroaapRLuaTa ce CTpaHa OT4yKJW MmyLIeCTBO Ha
fipy)KeCTBO, KOeTO e Cb3lajieHo HAM yqpeaeHo, 8 CbOTBeTCTBwe c
AeAcTsaUOTO 3aKOHOflaTeACTBO 8 KORTO w na e 4aCT OT HeAHaTa
TePMTOPMR M B KORTO mHBeCTITOpMTe Ha ApyraTa DoroBapRua ce
CTpaHa y4aCTaT, ue ce npAAaraT pa3nope6WTe Ha aAHeR 1 CT T03M
YAeH.

4AEH 8

npeBoA Ha nAaLuLaHMR

1. BCRKa goroaapRwa ce CTpaHa Lue oCmrypRsa, no OTHOweHle Ha
WHBeCTHIMATe Ha mHBeCTHTOpM Ha npyraTa aorosap~iu~a ce CTpaHa,
HeorpaHiteHH npeBoA Ha nAaLuaHSRTa, CBbp3aHm C MHBeCTMUWIR,

r'OcodeHI4 8 aAmHeR 2 Ha T0314 HAeH, CAe, H3nAaLAaHeTO Ha AaHb IMTe
,lbA)KHMM, no OTHOUJeHe Ha Ta3M MHBeCTMIU4R, CbrAaCHO 3aKOHa Ha
nbpaaTa jXorosapRLwa ce CTpaHa H B CbOTBeTCTBe C YCAOBWRTa Ha
neRcATau.LaTa MeWny ,BeTe aoroBapLum4 ce CTpaHW Cnoron6a 3a
W36RrBaHe Ha ABOAHOTO AaHb4HO o6AaraHe Ha Aoxoaa w ne4aA6&Te OT
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npexabpARHe Ha IMyLueCTBO. flpeBObT tue 6bne H3BbpWeH 6e3
3a6aBSHe, 8 KOHBepTI4pyeMaTa BaAyTa, B KORTO cpeGCTsaTa ca 6MAW

IHBeCTWpaHw nbpBOHa4aAHO MAW BbB BCRlKa npyra KOHBepTMpyeMa
BaAyTa, noroaopeHa OT WHBeCTMTOpa M 3acerHaTaTa UoroaapRLua ce
CTpaHa. f'peBoHTe Lue 6baaT M3BbpweH no o6MeHHWR KypC,
npMAO)KWM Hal naTaTa Ha npeBona Cbo6pa3HO BaAyTHMTe pa3nopen6w,
XIeRCTBaLum B QorOBapiLuiaTa ce CTpaHa, Ha '4WRTO TepMTOPWR e 6WAa
HanpaseHa AHBeCTHURTa.

2. Te3m nAaLuaHMR BKAIO4BaT no-cneu.laAHO:

a) npwxonw, noAy4eH" OT npona)K6aTa MAW o6uaTa HAM t4aCT44Ha

AMKB naumiJ Ha WHBeCTMUMRTa;

b) npmxoam OT IHBeCTI44.RTa.

qAEH 9

Pa3pewaBaHe Ha cnopose Me)KAY MHBeCTMTOp H JoroBapsu4a ce
CTpaHa

1. CnopoBe MewJay WHBeCTMTOp Ha eAHaTa OT AoroBapqU, Te ce

CTpaHm w npyraTa floroBapsu.ia ce CTpaHa OTHOCHO 3anbA)KeHMRTa Ha
nocAenaHaTa CbrAaCHO LIAeHOBe 6, 7 m 8 Ha TO31 .aorOBOp, BbB Bpb3Ka C

MHBeCTOLWOR Ha WHBeCTMTOpa, KOMTO He ca 6MAM pa3peweH1

npWRTeACKM, CAeu W3Tw4aHe Ha nepwon. OT 4eTWpW Meceua OT fl14CMeHOTO

yBeLoMAeHwe 3a MCKa, LLe 6bnaT OTHeCeHw npen Me)KlAyHapOeH

ap6ATpam, aKO HRKOR OT cTpaHWTe no cnopa Ke~ae TOsa.

2. KoraTo cnOpbT e OTHeceH fO MeKyHapoaeH ap6&TpaK,

3acerHaTHRFT WHBeCTATOp no cnopa MoKe na OTHeCe cnopa npeA
ap6MTpamKeH Cba an XOK, CbCTaBeH B CbOTBeTCTBwe C Ap6WTpa)KHWTe
-lpaBWAa Ha KoMwcMRTa Ha OpraHW3aLjuwRTa Ha O6ewHeHWTe Haumw no

Me)JnyHapOnHo TbproBCKo 'lpaBo. CTpaHWTe no cnopa MoraT na ce

noroBOpST nwCMeHO 3a l3MeHeHHe Ha Te3w flpaBWAa.

3. flo HMKaKbB HaLMH T03A qAeH HRMa Aa Bb3npenRTCTBa
wHBeCTWTOp Ha eAHa OT aoroBapRLUMTe ce CTpaHW na OTHece cnop,

OTHOCHO 3abA)KeHARTa Ha npyraTa aoroBapRuta ce CTpaHa no TO3H

florOBOp BbB Bpb3Ka C MHBeCTMUWH Ha mHBeCTHTOpa, Ha BHMmaHMeTO Ha
KoMneTeHTHMTe BAaCTW Ha nbpBaTa JoroBapRLua ce CTpaHa c orAen Ha
Bb3MO)KHOTO My pa3pewaBaHe B CbOTBeTCTBMe C 4AeH 10 Ha TO3H

,lQoroBop.
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4AEH 10

Cnopoee Me)KfY J, orosapqUATe ce CTpaHM

1. CnopoBe Me)K1y aoroBapu.LTe ce CTpaHW OTHOCHO
ThAKyBaHeTO MAm npMAaraHeTO Ha HaCTORLUHR ,Doroeop, we ce ypeKnaT,
aKO e Bb3MO)KHO, no AwnAoMaTt44eCKw nbT.

2. AKO cnop MeeKJy JorosapRLU.Te ce CTpaHm He MO)Ke na 6bne
pa3peweH, no TO3M Ha4H, a paMKATe Ha 4eTMpW Meceua OT nIcMeHOTO
yBenoMAeHle 3a cnopa, no MOA6a Ha KORTO m Aa e OT floroeapLUWTe ce

CTpaHm, CbLU.URT Lue 6bne OTHeceH npen ap6WTpa)KeH Cbf.

3. TO3w ap6WTpaKeH Cbfl ce CbCTaBR 3a BCeKW OTfleAeH ChyqaRi no

CAelHMR Ha,40H. B paMKITe Ha asa Meceua OT nOAyaaBaHeTO Ha MOA6aTa

3a ap6MTpa)K BCRKa RoroBaptLua ce CTpaHa Ha3Ha4aBa eamH LAeH Ha

cbaa. Te3W aBaMa L.AeHOBe M36wpaT CAeQ TOBa rpa.aaHHH Ha TpeTa

flbpxaBa, KOPITO, C oao6peHweTO Ha QBeTe Rorosapuuw ce CTpaHW, ce

Ha3HalaBa 3a 'lpeacexaTeA Ha cbaa. f'peaceJaTeAhT ce Ha3Haqasa s

paMKMTe Ha Aiaa Meceua OT aaTaTa Ha Ha3Ha4aBaHe Ha ApyrWTe nBama

4AeHOBe.

4. AKO B paMKWTe Ha CpOKoseTe, onpeneheHW B aAWHeR 3 Ha T03H

HAeH, Heo6xO1WMWTe Ha3HaeHMR He 6b~aT M3BbpweHM, BCF1Ka OT

floroBapiu.tWTe ce CTpaHW Mo>Ke, npw Atinca Ha Qpyro cnopa3yMeHme,

jia nOKaHw f-peacenaTeAR Ha MeXJyHapOlHR CbA, na M3BbpWUJ

Heo6xOlMMTe Ha3Ha,4eHMR. AKO npenceaaTeART e rpaK~aHLHH Ha HRKOR

OT floroaapRIJWTe ce CTpaHW MAW aKo e Bb3npenRTCTBaH no Apyr Hat4WH

xa W3RbAHW ynoMeHaTaTa (yHKUMR, 3aMeCTHMK-flpence1aTeAqT Lwe

6bfle nOKaHeH aa W3BbpUWJ Heo6xOHlMTe Ha3HaeHwR. AKO 3aMeCTHWK-

npeceAaTeART e rpa)KaaHWH Ha HRKOR OT alorOBapRLU.WTe ce CTpaHI

HAM CbLUo e Bb3npenRTCTBaH na M3rnbAHW ynoMeHaTaTa (4yHKUWR,

CAenBaLURT no cTapUWHCTBO %AeH Ha MeXKJyHapO HMR Cbl, KOVTO He e

rpaxQaHMH Ha HRKOR OT ZloroBapRLUATe ce CTpaH, Lue 6bae noKaHeH

aa W3BbpLW Heo6xoaMMWTe Ha3Ha,4eHMFI.

5. Ap6MTpa)KHWRT Cba nOCTaHOBsBa peweHmeTO CH C MHO3WHCTBO

Ha rAacoBeTe.ToBa peweHLwe e 3anbA)KMTeAHO 3a nere foroaapqLum ce

CTpaHW. BCRKa aoroBapsu.a ce CTpaHa noeMa pa3XOflHTe 3a CBOR
co6CTBeH 4AeH Ha Cbaa W 3a CBOeTO npencTaBRHe B ap6MTpaKHWTe

npouelyp; pa3XO MTe Ha npeaceaaTeAR 1 OCTaHaAMTe pa3xonw ce

noeMaT no paBHO OT QoroBapRLU4Te ce CTpaH. Cbn:bT onpeneAR CBOR

co6CTBeHa npouenypa. CbnbT B3eMa peweHme Ha OCHOBaTa Ha

pa3nopein6MTe Ha T03H AoroBop, o6U.ionpmeTMTe npMHUr1M Ha

Me)KQYHaPOnHOTO npaBO W CbOTBeTHOTO BbTpeWHO 3aKOHO.aTeACTBO.
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4AEH 11

Cy6porautsi

1. AKO eAHaTa foroaapRua ce CTpaHa WAI HeAHa npelCTaBHTeAHa
areHluMA M38bpuw nAaLuaHe no CHAaTa Ha o6e3u.eTeHMe, AaneHo BbB
Bpb3Ka C WHBeCTMU4R Ha TepWToPHRTa Ha apyraTa RoroBapsuta ce
CTpaHa, noCAenHaTa QoroBopRLua ce CTpaHa Lue npA3Hae
npexBbPARHeTO Ha nbpBaTa QloroBapFiLua ce CTpaHa MA4 HeoHaTa
npeaCTaBWTeAHa areHuWR, no CMAaTa Ha 3aKOH HAM B pe3yATaT Ha
npaBHa cneAKa, Ha BCIq-IKm npaaa m PICKOBe Ha o6e3LuleTeHaTa CTpaHa w
%e nbpBaTa aoroBapRLua ce CTpaHa HAW HeRHaTa npeAcTaeWTehHa
areHuWR WMa npaso Aa ynpa)KHsaa Te3w npaBa W Aa npenpa~sa Te3W
WCKOse, no cMAaTa Ha cy6porauwR, B CbLu Ta CTeneH H CbC CbLLTe
3anlbA>KeHWA, CBbp3aHM C Te3'i npaaa, KaTO o6e3LteTeHaTa CTpaHa.

2. Ha nbpBaTa aoroBapqu~a ce CTpaHa HAM Ha HeRHaTa
npeACTaBATeAHa areHuMP u.te 6bne npeocTaBeHo, npw BCH'4KH
o6CTORTeACTBa, CbLUOTO rpeTWpaHe no OTHOWeHMe Ha npaBaTa.
WCKOBeTe W 3albA>KeHMRTa, npHmo6MTM OT Hea no CHAaTa Ha
npexBbpA^HeTO W Ha BCM4Kw nAaLuaHAR, nOAy4eHM B H3nbAHGHMe Ha T03H
npaea H MCKOse, KaKBOTO o6e3LUeTeHaTa cTpaHa e HMaAa npaao Aa
nOAy. no cMAaTa Ha TO3A florOBop no OTHOWeHM Ha 3acerHaTaTa
HHBeCTWUR H CBbp3aHHTe C HeR npmxow.

3. BCM4'Kw nAaLUaHAR, nOAy4eHM OT nbpBaTa JloroBapRmua ce
CTpaHa HAM HeRHaTa npeAcTaBMTeAHa areHuMR B M3nbAHeHHO Ha
npm ao6HTMTe npaBa H HCKOBe Lue 6bnaT C8060AHo npeOCTaBRHM Ha
pa3noAoKeHme Ha nbpBaTa QoroBapuqLa ce CTpaHa C UeA nocpeu.aHe
Ha pa3XOAH, Bb3HMKHaAH Ha TepMTOpHRTa Ha nOCAeHaTa QorosapRLua
ce CTpaHa.

4AEH 12

Pa3wipBaHe Ha TeprHTOpaAHHR o6xBaT

Pa3nope6MTe Ha TO3H aoroBop MoraT no BCRKO apeMe CAe
paTM 4MKaU4RTa nla O6xBaHaT Te3M TepWTOpMH, 3a I4HMTO MeXKlyHaPOlHM
OTHoweHHR 'lpaBMTeACTBOTO Ha O6eAHHeHOTo KpaACTBO e OTrOsOpHO B
CbOTBeTCTBwe C me)KAyHapOAHOTo npaso, KaTO TOBa MOmK; na 6bne
AoroBopeHo Me)Kfl0y RoroBapALu.Te ce CTpaHM 14pe3 pa3MRHa Ha HOTH.
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4AEH 13

flpMAaraHe Ha QoroBopa

HaCTORU.IT Qoroeop ce nplAara 3a HHBeCT1LUt4HTe,

CbLUeCTBYBaLW B feHR Ha HeroBOTO BAW3aHe B cl4Aa, HO HRMa Aa ce
npWAara 3a MCKOBeTe BbB Bpb3Ka C Te3W WHBeCTHIJUM1, KOITO Be4e ca
Bb3HMKHaAm npeaM Ta3W AaTa.

MAEH 14

BA&3aHe B CHAa, JeACTBe m npeKpaTRaHe

1. HaCTORLUH.RT QoroBop nofAeKI4 Ha pa'TI4tKauR 14 u.IG BAe3e 8
CMAa Ha AaTaTa Ha pa3MRHa Ha paTW)HKaUOHHMTe nOKyMeHTm.

2. HaCTORLUJ, RT QoroBop LUG OCTaHG B CMAa 3a nepWOA OT fleCeT
(10) roAMHH. CAeA TOBa Lue nponlKMW Aa 6bie B CHAa ,O I3Tw4aHeTO Ha

fAaHaleceT Meceua OT AaTaTa, Ha KORTO HRKOR OT QorosapRLuwTe CO

CTpaHM yBseOMm nHCMeHO ApyraTa lorOBapRLua ce CTpaHa 3a
npeKpaTRBaHeTO My. flo OTHOWOHe Ha NHBeCTHILI4TO o6a4e, 3a KOMTO
T03H fOrOBOp ce npMAara, HerOBWTe pa3nope6L Lue npOfbA)KaT Aa

6bnaT 8 CIAa 3a nepmo OT neaneceT 'OA14HH CAeA AaTaTa Ha
npeKpaTRBaHe, KaTO TOBa HRMa na 6bne 1 yLUbp6 Ha npMAaraHeTO CAen
T03w nepMoA Ha npaBOAaTa Ha o6UiOTO MeKAyHapoAHo npaBo.

B yBepeHme Ha KOeTO HalAeKHO ynbAHOMOLUeHHTe
rlpeACTaBHTeAM Ha TexH4Ten flpaBWTeACTBa, noncaxa T03H RoroOBOp.

CbCTaBeH B ABa eK3eMnAS;pa B i. .A i Ha .... ./...
1995 ..... Ha aHrAMPICKM w 6bArapcKm e3WK, KaTO BaTa TeKCTa wMaT
eHaKBa CIAa.

3a H-paBHTeACTBOTO 3a rIpaBaTeACrBOTO
Ha O6erhsHeHo KpaACTBO Ha Peny6AHKa BEArapH1:

BeAHKo6pHTaHHH
H CeBepHa lpAaHH1:

MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlJPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RICIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie, ci-apris ddnomm6s < les Parties
contractantes >>;

D6sireux de crAer des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de l'un des deux Etats sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative 6co-
nomique des investisseurs et A contribuer au d6veloppement de relations 6cono-
miques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe toutes categories d'avoirs lies aux acti-
vits 6conomiques et inclut dans la mesure du possible, aux termes de la legislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est realis6 en
particulier :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypothques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une societe ou toute autre forme de participa-
tion A une societe;

iii) Les encours de crdances pecuniaires ou toutes autres prestations aux termes
d'un contrat et ayant une valeur financiire;

iv) Les droits d'auteurs, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets, licen-
ces, marques de fabrique et non commerciales), proc~ds techniques, savoir-
faire et clientele;

v) Les arrangements commerciaux accord6s par la loi ou aux termes d'un contrat,
y compris les concessions relatives aux ressources naturelles (prospection, cul-
ture, extraction ou exploitation).

iEntr6 en vigueur le 24 juin 1997 par l'6change des instruments de ratification, conformdment A l'article 14.

Vol. 1995, 1-34137

2751997



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas
le caract~re intrinstque :

b) Le terme < revenus d6signe tous les montants produits pendant une
p6riode d6termin6e par un investissement et notamment les b6n6fices, les int6rets,
les gains, les plus-values, les dividendes, les redevances, les droits et autres hono-
raires;

c) Le terme « investisseurs > d6signe:

i) Dans le cas de la R6publique de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6e « Bulgarie ):

aa) Les personnes physiques ayant la nationalit6 bulgare conform6ment A sa
16gislation;

bb) Toute soci6t6 enregistr6e, compagnie, firme, organisation et association,
dotAe ou non de la personnalit6 juridique, constitu6e ou enregistr6e confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur en Bulgarie et qui a son siege sur le terri-
toire de ce pays;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apris
d6nomm6 < le Royaume-Uni ):
aa) Les personnes physiques dont la qualit6 de ressortissants du Royaume-Uni

d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

bb) Les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et associations enregistr6es ou
constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord
est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

d) Le terme « territoire signifie :

i) Dans le cas de la Bulgarie : le territoire sur lequel ce pays exerce sa souverainet6,
y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau continental et la zone 6co-
nomique exclusive sur laquelle la Bulgarie exerce ses droits souverains ou sa
juridiction conform6ment au droit international;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et rIrlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-del& des eaux, qui a 6t6
ou pourrait A l'avenir 8tre d6sign6e par la 16gislation nationale du Royaume-Uni,
conform6ment au droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-sol
et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits,
ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est dtendue en
vertu des dispositions de l'article 12.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prend les mesures d'encouragement et
cr6e les conditions favorables n6cessaires pour inciter les investisseurs de l'autre
Partie contractante b investir des capitaux sur son territoire, et sous r6serve de son
droit d'exercer les pouvoirs que lui confirent ses lois et riglements, accueille lesdits
investissements.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une pleine et
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enti~re protection et d'une s~curitA totale sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune des Parties contractantes n'entrave, de quelque mani~re que ce soit,
par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession des investissements effectu~s sur son territoire par
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION
LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs d'un Etat tiers, la formule la
plus favorable 6tant retenue.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers, selon la formule la plus favorable.

Article 4

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du present Accord ne doivent pas 6tre interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le bnffice
de tout traitement, prfrence ou privilege resultant :

a) De sa participation actuelle ou future ou de son association A une union
douaniire ou 6conomique, b une zone de libre 6change ou A tout autre organisme
international similaire; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6, ou de toute lgislation interne portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6.

2. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi par une Partie con-
tractante d'un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses propres inves-
tisseurs peuvent faire l'objet d'exceptions de la part de ladite Partie contractante
autre que celles sp6cifi6es au paragraphe 1 ci-dessus, A condition que lesdites excep-
tions soient compatibles avec l'Accord europen dtablissant une Association entre
les Communautds europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique
de Bulgarie, d'autre part, en date du 8 mars 1993'.

Article 5

APPLICATION D'AUTRES RiGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1876 et 1877, p. 3.
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actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du present Accord, contiennent des rgles, d'ordre g6n~ral ou sp6cifique, con-
f~rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le present Accord, lesdites
rigles prdvalent sur les dispositions du present Accord dans la mesure oii elles sont
plus favorables.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou d'un
autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection
ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de cette autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou tout autre
r~glement. Les sommes vers6es A ce titre sont librement transf~rables.

Article 7

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs d'une des Parties contractantes ne sont
ni nationalists ou expropri~s, ni soumis A des mesures 6quivalentes A une nationali-
sation ou A une expropriation (ci-apres d~nomm~e << expropriation >>) sur le territoire
de l'iutre Partie contractante, sauf pour cause d'utlit6 publique lie aux besoins
internes de cette autre Partie contractante. L'expropriation doit 8tre entreprise dans
le cadre d'une legislation non discriminatoire et elle doit donner lieu au versement
rapide d'une indemnit6 ad~quate et effective. L'indemnit6 doit Ptre de valeur 6qui-
valente A la valeur marchande qu'avait l'investissement expropri6 immliatement
avant la date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance
du projet d'expropriation si celle-ci pr6cde celle-lI; elle comprend les intrAts cal-
cul6s au taux LIBOR jusqu'A la date du paiement, est vers~e sans ddlai, et elle est
effectivement r~alisable et librement convertible. L'investisseur en cause a le droit,
en vertu de la ldgislation de la Partie contractante proc&Iant A l'expropriation, de
soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance judiciaire
ou autre organe inddpendant de ladite Partie, pour qu'ils soient examines dans les
meilleurs d~lais conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci& qui a 6t6
enregistr~e ou constitute conform~ment A la 16gislation en vigueur dans une partie
quelconque de son territoire et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante
ddtiennent des actions, les dispositions du paragraphe 1 du present article s'ap-
pliquent.

Article 8

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chaque Partie contractante veille, en ce qui concerne les investissements
d'investisseurs de l'autre Partie contractante, A assurer un transfert sans restriction
des paiements lis aux investissements mentionn~s au paragraphe 2 du present arti-
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cle, apris le versement de tous imp6ts dus au sujet dudit investissement aux termes
de la legislation de la premiere Partie contractante et conform6ment aux dispositions
de toute Convention en vigueur entre les Parties contractantes, visant A 6viter ]a
double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur les plus-values'.
Le transfert est effectu6 sans d~lai dans la monnaie convertible dans laquelle l'inves-
tissement a W originalement fait ou dans toute autre monnaie convertible acceptte
par l'investisseur et la Partie contractante concernts. Les transferts sont faits au
taux de change applicable A la date du transfert conform~ment A la r6glementation
des changes en vigueur dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6t4 fait.

2. Ces paiements comprennent en particulier:

a) Les recettes provenant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de
l'investissement;

b) Le revenu des investissements.

Article 9

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Les diffrends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante concernant les obligations de cette dernire aux termes des arti-
cles 6, 7 et 8 du present Accord portant sur un investissement du premier, qui n'ont
pas 6t6 r~solus A l'amiable sont, apr~s un d~lai de quatre mois A compter de la
notification 6crite d'une rclamation, soumis A un arbitrage international si l'une ou
l'autre partie au diff6rend le souhaite.

2. Lorsque le diffdrend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur
concern6 peut soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral special constitu6 confor-
moment aux rigles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit
commercial international 2. Les parties au diff6rend peuvent convenir par 6crit de
modifier ce r~glement.

3. Rien dans le present article n'emp~che un investisseur d'une Partie contrac-
tante de soumettre tout diffdrend relatif A une obligation de l'autre Partie contrac-
tante aux termes du present Accord, au sujet d'un investissement du premier, A
l'attention des autoritds compttentes de la premiere Partie contractante en vue de
son r~glement possible, conform6ment A l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 10

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concernant l'interpretation
ou l'application du present Accord doivent si possible 8tre rtgl~s par la voie diplo-
matique.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1516, p. 33.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assembde gbndrale, trente-et-uniame session, Suppliment nO 17 (A/31/17). p. 36.
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2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r~gl6 de cette
mani~re dans les quatre mois qui suivent la notification 6crite du diff6rend, il est
soumis A la demande de rune ou de I'autre Partie A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constituA de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois qui suivent ]a r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec I'agr6ment des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du Tribunal. Le Pr6sident doit Atre nomm6 dans les deux mois
qui suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais sp6cifiOs au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6
proc6dd aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes peut, A d6faut
de tout autre accord, prier le Pr6sident de ]a Cour intemationale de Justice de pro-
cder aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empchd de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de procdder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 et sa sentence a force ex6cutoire
pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A. sa charge
les frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais sont
assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
arbitral peut, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-meme sa
procdure. Le tribunal d6cide, sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
principes universellement reconnus du droit international et de la l6gislation interne
pertinente.

Article 11

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e en raison d'un investissement sur
le territoire de l'autre Partie contractante, cette derniire reconnalt la cession A la
premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transaction juridique, de tous les
droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit pour la premiere Partie con-
tractante, ou pour l'organisme d6sign6, de faire valoir par subrogation, dans la mpme
mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions dans la mPme mesure
et en fonction des m~mes obligations lies A ces droits.

2. La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle b6n6ficie
en toutes circonstances du m~me traitement en ce qui concerne les droits, pr6ten-
tions et obligations A elle subrog6s et des paiements requs au titre desdits droits et
pr6tentions, auxquels la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord
pour ce qui est de l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.
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3. Les paiements regus par la premiere Partie contractante ou l'organisme
qu'elle a ddsignd au titre des droits et pr~tentions acquises sont librement trans-
f6rables A la premiere Partie contractante pour la couverture de toutes d6penses
encourues sur le territoire de la deuxiime Partie contractante.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

Les dispositions du present Accord peuvent A tout moment 8tre 6tendues aux
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internatio-
nales, et dont les Parties contractantes peuvent 8tre convenues par 6change de notes.

Article 13

APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements existant A la date de son
entrde en vigueur mais pas aux revendications relatives A des investissements qui
6taient d6jA enregistr~es avant cette date.

Article 14

ENTRfE EN VIGUEUR, DURIE ET DIINONCIATION

1. Le present Accord est soumis A ratification et il entre en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord demeure en vigueur pendant dix ans. Par la suite, il
continue de l'8tre jusqu'A l'expiration d'une pdriode de douze mois A compter de la
date A laquelle l'une ou l'autre Partie a communiqu6 par 6crit A l'autre Partie son
intention d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s
pendant la dur6e de la validit6 de l'Accord, ses dispositions continuent de s'ap-
pliquer pendant quinze ans apr~s la date de sa d6nonciation et sans prejudice de
l'application ult6rieure des rigles du droit commun international.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le onze d6cembre 1995 en langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique de Bulgarie:

et d'Irlande du Nord:
MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION
AND SCIENCE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Croatia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

- Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

- Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, culture and
science as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and the Croatian peoples;

- Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe 2 and the Paris Charter for a New Europe; 3

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the fields of culture, education and science by:

- encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with culture, education and science
in the two countries;

- encouraging and facilitating the study of and instruction in the Croatian language and
literature and the languages and literature of the United Kingdom; encouraging the
establishment of Professorial Chairs and Lectureships in the above mentioned
languages at their educational institutions;

- encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

- providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research;

- fostering co-operation in various fields of science, including the exchange of scientists,
implementation of joint research and development projects, organisation of joint
scientific seminars, conferences and other scientific meetings, exchange of publications
and information and any other form of co-operation which may additionally be agreed
upon between the Contracting Parties;

I Came into force provisionally on 21 February 1996 by signature, and definitively on 26 March 1997 by notification,
in accordance with article 16.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
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- fostering co-operation in the field of technology, computer science and information
management.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 3

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purpose of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural and
information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the aims of the present Agreement.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of lecturers and teachers
between universities and other educational institutions and organisations in their two
countries as well as the participation of teachers and students in appropriate courses
arranged by such bodies.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall consider the possibilities for reciprocal recognition of
certificates, qualifications, university degrees and academic titles.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.
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ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage the mutual protection of copyright and
intellectual property right by their respective authorities within the terms of their
legislation.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's country.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia, workshops and meetings in
fields covered by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place. Each Contracting Party
shall grant to the other Contracting Party, within the limits of its legislation and
capabilities, all possible facilities for the entry of persons and for the import of material
and equipment necessary for carrying out programmes or exchanges in the fields covered
by this Agreement.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

The Ministry of Culture of the Republic of Croatia shall be responsible for the
implementation of this Agreement on behalf of the Government of the Republic of
Croatia.
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ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

This Agreement shall apply provisionally from the day of its signature.

This Agreement shall enter into force on the day when both Contracting Parties notify
each other through the diplomatic channel that all necessary legal procedures have been
fulfilled.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have received written notice of termination from the other through the
diplomatic channel.

In case of termination of this Agreement any joint project initiated hereunder and still
in progress shall be valid until completion thereof.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Zagreb this twenty first day of February 1996 in English and
Croatian languages both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Croatia:

and Northern Ireland:

NICHOLAS BONSOR M. GRANIC
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR 0 KULTURNOJ, PROSVJETNOJ I ZNANSTVENOJ SU-
RADNJI IZMEDU VLADE UJEDINJENOG KRALJEVSTVA
VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: "ugovorne stranke")

- U 2elji za ja~anjem i razvijanjem prijateljskih odnosa izmedu dviju zemaija i njihovih
naroda;

- Uvjerene da razmjena i suradnja u podrutju prosvjete, kulture i znanosti kao i u
drugim podru~jima doprinosi boljem uzajamnom upoznavanju i razumijevanju
izmedu hrvatskog i britanskog naroda;

- Odlufne u primjeni odredaba Zavr~nog dokumenta Helsingke konferencije o
europskoj sigurnosti i suradnji i Parigke povelje o novoj Europi;

Ugovorile su sljedee:

CLANAK I.

Ugovome stranke poticat 6e razvoj odnosa izmedu dviju zemalja u podrutju kulture,
prosvjete i manosti tako fto 6e:

- poticati i omogu~avati izravnu suradnju, kontakte i razmjenu Ijudi, ustanova i
organizacija koje se bave kulturom, prosvjetom i znano§u u dvjema zemijama;

- poticati i omogudavati studij i udenje jezika i knjifrvnosti Velike Britanije i hrvatskog
jezika i knji2evnosti potieu~i osnivanje katedri i lektorata navedenih jezika na svojim
obrazovnim ustanovama;

- poticati i omoguavati suradnju i razmjenu nastavnih metoda i materijala, nastavnog
programa i ispita;

- dodjejivati gkolarine i stipendije i koristiti druga sredstva za poticanje studija i
istrafivanja;

- poticati suradnju na raznim podruejima znanosti, ukljuduju~i razmjenu znanstvenika;
provedbu zajedniekih istraivaekih i razvojnih projekata, organiziranje zajednidkih
znanstvenih seminara, konferencija i drugih znanstvenih skupova, razmjenu
publikacija i informacija i sve ostale oblike suradnje o kojima 6e se ugovome stranke
ili pojedine relevantne institucije obiju zemaija naknadno dogovoriti;

- poticati suradnju na podrueju tehnologije, ratunalstva i informacijskog menad~menta.
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CLANAK 2.

Ugovorne stranke poticat 6e i omogu~avati izravne kontakte u podrudju knji~evnosti,
likovnih umjetnosti, kazalifta, filma, televizije i radija, arhitekture, muzeja i galerija,
knjilnica i arhiva te u drugim podru~jima kulture.

CLANAK 3.

Svaka ugovorna stranka poticat 6e na svojem teritoriju osnivanje kulturnih i
informacijskih centara druge ugovorne stranke radi organiziranja i obavljanja djelatnosti
koje su svrha ovog ugovora i pru:at 6e sve pogodnosti u granicama svojeg zakonodavstva i
svojih mogu~nosti u cilju pomaganja takvih centara. Izraz "kultumi i informacijski centri"
obuhvaca §kole, institucije za udenje jezika, knji2nice, dokumentacijske centre i druge
institucije vezane uz ciljeve ovog ugovora.

CLANAK 4.

Ugovome stranke poticat 6e razmjenu lektora izmedu sveudiligta i ostalih obrazovnih
ustanova i organizacija u dvije zemije, kao i sudjelovanje ucitelja i studenata u
odgovaraju~im tetajevima koje organiziraju takve ustanove.

CLANAK 5.

Ugovome stranke razmotrit &e mogu~nosti uzajamnog priznavanja svjedod2bi,
kvalifikacija, diploma i akademskih zvanja.

CLANAK 6.

Ugovorne stranke omogu~avat 6e razrijenu informacija o mjerama zaftite
nacionalne baftine.

CLANAK 7.

Ugovorne stranke poticat 6e izravnu suradnju tiskovnih i nakladnih organizacija u
dvijema zemIjama.

CLANAK 8.

Ugovorne stranke 6e sukladno svojim zakonima poticati medusobnu zagtitu
autorskog prava i prava intelektualnog vlasnigtva od strane svojih nadle2nih vlasti.
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CLANAK 9.

Ugovorne stranke poticat &e medusobne kontakte mladeli i izravnu suradnju izmedu
organizacija mlade~i dviju zemaija.

CLANAK 10.

Svaka ugovoma stranka poticat 6e suradnju izmedu sportskih organizacija i
sudjelovanje u sportskim priredbama u dvjema zemIjama.

CLANAK 11.

Ugovorne stranke omogu~avat 6e na odgovaraju~e nadine nazodnost seminarima,
festivalima, natjecanjima, izlo~bama, konferencijama, simpozijima i susretima u
podrudjima pokrivenim ovim ugovorom, a koji se odr'avaju u jednoj ili drugoj zemIji.

CLANAK 12.

Ugorne stranke poticat 6e izravnu suradnju i razmjenu izmedu nevladinih organizacija
u svim podrudjima na koja se ovaj ugovor odnosi.

CLANAK 13.

Sve djelatnosti pokrivene ovim ugovorom bit 6e u skladu s va~e~im zakonima i
propisina u dr2avi ugovorne stranke u kojoj se one odvijaju. Svaka ugovorna stranka
jam~it 6e drugoj ugovornoj stranci, u granicama zakona i djelovanja, sve moguce olak~ice
za ulazak osoba i uvoz materijala i opreme potrebne za ostvarivanje programa ili razmjene
u podrudjima koje pokriva ovaj ugovor.

(LANAK 14.

Britanski savjet bit 6e glavni posrednik Viade Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije
i Sjeverne Irske u primjeni ovog ugovora.

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske bit 6e u ime Vlade Republike Hrvatske
odgovorno za provodenje ovog ugovora.

CLANAX 15.

Predstavnici ugovornih stranaka sastajat 6e se, po potrebi ili na zahtjev jedne ili druge
ugovorne stranke, kao Mje~ovita komisija radi razmatranja provedbe ugovora.

Vol. 1995, 1-34138



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 291

1CLANAK 16.

Ovaj ugovor privremeno se primjenjuje od dana njegova potpisivanja.

Ovaj ugovor stupa na snagu danom primitka posljednje obavijesti diplomatskim
putom kojom se stranke medusobno izvje§uju da su ispunjeni svi potrebni zakonski
postupci za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj ugovor sklapa se za razdoblje od pet godina, a nakon toga ostaje na snazi do
isteka est mjeseci od dana kada jedna ili druga ugovorna stranka primi pismenu obavijest
diplomatskim putom o prestanku njegova va~enja.

Pr,.stanak va~enja ovog ugovora nee utjecati na zavr~etak onih zajednitkih projekata
koji su zapoeti u skladu s ugovorom, a nisu dovrgeni za razdoblje vafenja ovog ugovora.

Svjedode~i o gornjem, doIje potpisane i od svoje Vlade ovlagtene odgovaraju~e osobe
potpisale su ovaj ugovor.

Sadinjeno u Zagrebu, 21. Veljade 1996, u dva izvorna primjerka na engleskom i
hrvatskom jeziku, pri Lemu su oba teksta jednako vjerodostojna.

Za Vladu Za Vladu
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Republike Hrvatske:

Britanije i Sjeveme Irske:

NICHOLAS BONSOR M. GRANIC

Vol. 1995. 1-34138



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF A
LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE L'EDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Croatie (ci-apris ddnommds << les Parties
contractantes >);

- D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre les deux pays
et leurs peuples;

- Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'&ducation,
de la culture et de la science ainsi que dans d'autres domaines permettent aux
peuples britannique et croate de mieux se connaltre et de mieux se comprendre;

- D6cidds A respecter les principes de l'Acte final d'Helsinki, document de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2 ainsi que les principes
de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe 3;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement des relations entre
les deux pays dans les domaines de la culture, de l'&Iucation et de la science:
- En encourageant et facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes directs

entre des personnes, institutions et organisations dont les activit6s touchent A la
culture, l'&Iucation et la science dans les deux pays;

- En encourageant et facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de la
litt6rature de l'autre Partie contractante ainsi que l'6tablissement de chaires et
de postes de conf6renciers dans la langue de l'autre Partie contractante dans
leurs institutions d'enseignement;

- En encourageant et facilitant la coop6ration et les 6changes de m6thodes, mat6-
riel didactique, programmes et examens;

- En octroyant des bourses d'6tudes et en encourageant d'autres moyens de
faciliter l'6tude et la recherche;

- En encourageant la coop6ration dans divers domaines de la science, notamment
l'6change d'experts, la mise en oeuvre de projets conjoints de recherche et
d6veloppement, l'organisation de s6minaires, conf6rences et autres r6unions
scientifiques conjoints, l'6change de publications et d'information et toute autre

I Entrd en vigueur ht titre provisoire le 21 fdvrier 1996 par la signature, et A titre ddfinitif le 26 mars 1997 par
notification, conformdment AL I'article 16.

2 Documents d'actualitd internationale, n° 34-35-36 (26 aolt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
fran -s).frNations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g~ndrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
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forme de coop6ration pouvant etre convenue entre les deux Parties contrac-
tantes;

- En encourageant la coop6ration dans les domaines de la technologie, de l'ordi-
natique et de l'informatique.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les contacts directs dans
les domaines de la littdrature, des arts plastiques, des arts du spectacle, du cin6ma,
de la t6l6vision et de la radio, de 'architecture, des mus6es et des galeries d'art, des
biblioth~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 3

Chacune des Parties contractantes encouragera l'6tablissement sur son terri-
toire de centres culturels et de centres d'information de l'autre Partie contractante
dans le but d'organiser et d'exercer des activit6s aux fins du pr6sent Accord et
accordera A ces centres, dans les limites de sa 16gislation et de ses moyens, toutes les
facilit6s et l'aide ncessaires. Les expressions << centres culturels > et << centres d'in-
formation > s'entendent des dtablissements scolaires, des instituts d'6tudes linguis-
tiques, biblioth~ques, centres de documentation et autres organismes dont la voca-
tion correspond aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de conf6renciers et d'en-
seignants entre les universit6s et autres institutions et organisations ayant trait A
l'enseignement dans les deux pays ainsi que la participation d'enseignants et d'6tu-
diants A des cours appropri6s organis6s par lesdits 6tablissements.

Article 5

Les Parties contractantes envisageront la possibilit6 de reconnaitre l'&quiva-
lence des certificats, qualifications, dipl6mes et titres universitaires.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront les 6changes d'informations sur les
moyens de prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront toute coop6ration directe entre les
organismes de presse et d'dition des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la protection mutuelle des droits d'au-
teur et de proprit6 intellectuelle par leurs autorit6s respectives dans le cadre de leur
idgislation.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront les contacts entrejeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.
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Article 10

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre leurs organisa-
tions de sport respectives et la participation r&ciproque A leurs activit~s sportives.

Article 11
Les Parties contractantes faciliteront par les moyens appropri~s la participation

aux s6minaires, festivals, concours, expositions, conferences, colloques, journes
d'6tudes et rencontres dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord, organis~s dans
l'un ou l'autre pays.

Article 12
Les Parties contractantes encourageront la cooperation et les 6changes directs

entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines visas par le
pr6sent Accord.

Article 13
Toutes les activit~s vis~es par le prdsent Accord devront se conformer aux lois

et r~glements en vigueur dans le pays de la Partie contractante oti elles se droulent.
Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie contractante, dans les limites
de sa l6gislation et de ses possibilit~s, toutes facilit6s possibles pour l'entr6e sur son
territoire de personnes et l'importation des &tuipements et du materiel n6cessaires
A la r~alisation de programmes ou d'6changes dans les domaines vis~s par le present
Accord.

Article 14
Le British Council sera l'agent principal du Gouvemement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour l'application du pr6sent Accord.
Le Minist~re de la culture de la R~publique de Croatie aura la responsabilit6 de

mettre en oeuvre le present Accord au nom du Gouvernement de la R6publique de
Croatie.

Article 15
Les repr6sentants des Parties contractantes se rduniront en tant que de besoin

ou sur la demande de l'une ou l'autre Partie en Commission mixte pour 6tudier les
faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 16

La validit6 provisoire du pr6sent Accord commencera A la date de sa signature.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oti les deux Parties contractantes

recevront notification par la voie diplomatique de l'accomplissement de toutes les
formalit~s juridiques n~cessaires.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, apr~s quoi il sera
tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

Dans le cas de ddnonciation du present Accord, tout projet conjoint entrepris
dans le cadre dudit Accord non achev6 restera validejusqu'A son ach~vement.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s dflment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Zagreb le 21 f6vrier 1996, en double exemplaire, en langues anglaise et
croate, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

NICHOLAS BONSOR

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Croatie:

M. GRANIC
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CONCERNING THE
RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS AND
INSTRUMENTS OF CRIMINAL ACTIVITY OTHER THAN DRUG
TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ukraine, hereafter referred to as "the Parties";

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,

restraint and confiscation of the proceeds and instruments of criminal activity;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other, assistance
in the restraint and confiscation of the proceeds and instruments of criminal activity other
than drug trafficking.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other agreements or formal
or informal arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the final deprivation of property;

(b) "instruments of crime" means any property which is or is intended to be used in
connection with the commission of an offence;

I Came into force on 1 April 1997 by notification, in accordance with article 15.
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(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly, by
any person as a result of criminal activity other than drug trafficking, or the value of
any such property;

(d) "property" includes money and all kinds of moveable or immovable and tangible or
intangible property, and includes any interest in such property;

(e) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Ukraine the
central authority is the Office of the General Prosecutor, and for the enforcement of the
provisions of Article 10 of this Agreement, the Ministry of Justice.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or other
electronic method but shall be confirmed in writing thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation of proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to
be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings.
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(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(1) A request shall be executed in accordance with the domestic law of the Requested
Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance with any
requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if-

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an
excessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party; or

(d) if the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an
activity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party, would
not have been an activity in respect of which a confiscation order could have been
made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally
acquitted, pardoned, or made subject to an amnesty; or

(f) the request relates to a confiscation order which has been satisfied.
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(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the
request to be executed.

(2) The Requesting party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceedings described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or
confiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing documents,
records, or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material, and
providing such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was
supplied.
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ATicL 9

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating
that an information has been laid before a Justice of the Peace, or a person
has been charged with an offence, or a bill of indictment has been preferred,
or a petition warrant has been granted, or that one of these measures is to be
taken and, if so, when;

(ii) in the case of a request from Ukraine, a certificate confirming that a criminal
case has been brought, or that there are plans to do so, and, if so, when;

(b) either
(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the

time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant
restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the case
is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph 2(e) above and in so doing shall also give
information about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition,
and the reason for it.
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ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that the order and any conviction to which the order relates is final;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law and
procedures.

(5) Any property confiscated by the Requested Party shall be disposed of by that Party
in accordance with its domestic law unless otherwise agreed by the Party.

ARTICLE 11

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of action
taken upon the request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject to
special agreement between the Parties.

ARTICLE 12

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the
language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the
language of the Requested Party.
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ARTICLE 13

Certification of Documents

Unless otherwise required under the domestic law of either Party, and without
prejudice to Article 10(2) of this Agreement, documents transmitted by a central authority
shall not require further certification for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 14

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and
(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom

is responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject
to any modifications agreed, by agreement between the Parties. Such
extension may be terminated by either Party by giving six months' written
notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) in relation to Ukraine, to all its territory.

ARTICLE 15

Final Provisions

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of one calendar month
after the date of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kiev this 18th day of April 1996 in the English and Ukrainian
languages both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Ukraine:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR E. K. MARCHUK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yroa
uix YpMAou CnojnyqeKoro KoponiscTna

BcnIHXoi BpHTaHii i IliBHiMHoi IpnaHil Ta YpnAoM YKpa!HH
npo apcmT i KoHicKaio l AOXO~in Ta 3HapRA16,

HOB's3aHHX 3i 3JIO'LIHIiHOIO IiSJHbHiCTIO,

3a BHHRTKOM HC3aKOHHoro o6iry HapKoHiciB

YpqAz Cnonytieiloro KoponiBcrBa BencoKi BpHTaliIi I fiHiHAoi
lpiaurii Ta Ypsg Yxpaium, Aani "CTopollm",

6axaIoH iiaiaBaTH italkrHpuiy B3acMHY OrTIoMory B po3CJIiZyBaHHi,

apCellTi Ta KOc4icxaUii ZIOXOiB i 3llapn~b, fOB'13anHX 3i 3IOqHmHnoIo
Ai5SJlbHiCTIO,

lOrOHJImCb npo HaCTynHe:

C~a'rrH I

C(Ra ,3acToCVBaIHs

1. CTOpOIIH, Bi~nOBiAlIO AO Ilic' YrOi, HaiaBaTmMyrb Onlla ojuiiif
AorioMory B apelUTi Ta KomIicKaLti AOXOAiB i 3HapR.~b, nOB' 3aHHX i3
WJl-o141111010) 1AiRbiHiCTIO, 3a BHIITOM TopriBi iiapxcoTHxaMm.

2. qsi YroAa me 3aB~jaC IUIKOXM iIHmHM 3O6OB'Sj38amlM mix
CrOpOlfaMH, gKi BHIIJIHBalOTb 3 il[JBHX AOrOBOpiB, i Hc riepetuico]xac
CTOpo~iaM a6o ix npaBooxopomliHM opramaM manaBaTH AOlOMOry oav-l
OIUfil y BiAnOBiAtHOCTi 3 i1mMH yroaiMH, a6o 4OpM8JbHHMH qH
IC(pOpMaJmbHHMm {OMOBJICIIOCTSIMH.

CTansr~ 2

BH3HaleH1I1

JnAa uiJ cfe iuici Yronu:

a) "KOH(PiCKai" 03a'iac 6yb-1Cig 3axiM, pc3yjlbTaTOM siKoro e

OCTaTOqiC n-o36aBICHtI BYlaCllOCTi;

b) "3iapniu 3'IOHmiy" 03Haiac 6ylb-.KC MaiHO, 2KC
BHKOpHCTOByrcThc a6o 'UOAXo gKoro c HaMip BHXOpHCTaHHR y 3B*93Ky 3

BqHIe1IIlI$M 3JOMHHy;

c) "AoxoRH, ortcpxaHi 3mon1mmHM iinxo,1M" o3Haqae 6y ib-axy
BJacuiCT~b, OTpHMaity a6o pealiloBalliy ripgmo qH ro6iq'lo 6yu-
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aKomO oco6O B pe3ynbTaTi aflo'lliuM1oi Ai~JnbIIOCTi, 3a BH1RTKOM TOpriDJi
HapKoTrHKaMH, a6o Bap'riCTb raKoi anactHocTi;

d) =BJIaCHICTb" BmiO'Iac rpoofi KOMTH Ta BCi BHIAH pyxoMoro
a6o tiepyxomoro MariHa i MaTCpialbllo'i a6o ileMaTepiaJlbilOl BnaCHOCTi, a
TaKO)K BKm1o'lac 6yltb-lKe npaBO Ha Taicy B1acHiCTh;

e) "apeulT BJaCIIOCTi" o3HIaqac 6yAb-sucdA 3axia nIx
3aIIo6iramHs rponawy, nepenaii a6o p03nOpw)xeHHio BnaCHicTio.

Czra 3
Uch]Tpanb~xi DrH

1. 3anmTm npo HaRaHHS OrIOMOI'H 3riAHO 3 IUCIO Yroo nooaioTbCx qpCe3
txempamibHi opralm CropiH.

2. Y CnonyIeHoMy KoponiBcTBi UACI[TpanbHNM opraHoM c MiHic'epcTBo
BI(yTpilII)IiX cnpaB. B YKpafHi IICHTpanbHHM opranom e rcHcpa bHa
11pOKypaTypa, a fipH 3acTocyBalmi rionoXCib cTarri 10 uic! YroAH -

MillicTcpcTno IOCTMi'i.

3micT 3aumtrin

1. 3armar cxjiallaionrci y I1UCbMOBifi 4OopMi. 3a HtritunauImix o6cTaBHH,
a6o Rx1flO ilItC iooJIcuo 3ariyaioio C'ropooio, 3amnTH Moxy'T
ImepclaSa'rIch aKcoM a6o IIIuHMH 3aco6aMH encicTpOHHOrO 3B'Ri3Ky, aIt 3
HaCTyIInIM niA'reCpaxeIisiM ix y INCbMOBirI 4)OPMi.

2. 3a11M npo AOrloMory noSmii MicTHTr:

a) iai~me)yBalmi KoMneTCHoro oprany, qxHAf npOBOAHTb
po3cniiayBammi a6o npo1tecyanbhii Jil y 3B3'9y i3 3aHlrom;

b) bairH, BKIIo'aoxIS H CyrrCBi O6CTaBHIIH cnipaSm, Ta IIOCHAaHHI Ha
3aKOHM, aKiX CTOCyCTbC po3cniyBaHHR a6o npouecyanibi Ail;

c) MT)y, 3 aXOO noxano 3anhT, Ta xaparctp 3anmTyBaHOi AonlOMOrH;

d) .ixeTani 6yb-axoi ocoftniBOi npoueypm a6o BIMOrm, qxi Mam-
6ymrx no'rpmaai 3a 6a)KaHIsM 3artTMylO'loi CTOpOHH;

e) 6ynb-aKHfi CTPOK, rIPOTRroM RKoro BHKOHaHHR 3anwry c 6aXaHm.;

f) Aani ripo oco6y, rpoMaAmiiroC Ta micUeluepe6ylaHa oco6H a6o
oCi6, ,UoAo qKmCX npoBOAHTbCA po3cliayBaamm a6o npouccyami Aii.
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3. KiLUo 3anHryBauia CTopona BBaxac, 1110 iN(POpMauiR, sXa
MiCTHTbCAI y 3arilTi, HcIocTaTilIl I LllR hioro po3rniy, ua CTOpoHa MOze

3aflpocHT AoIaTKOBy iHpOpMauhiI.

CTam'a 5

BvKoiamin 3anwriB

1. 3a[HTr BHICOHYCTbCH 3ri110 3 BHyrpit1liM 3aKOHOllaBcrBOM 3anFTyBaHOI

CTOpOIIH i B MCZaX, B 8KKX IC HC cynepeqh'r TaKOMY 3aOHOAaBCTBY,

Ta BiAIIOBiAHO 10 6ylb-K X BHMor, B3mmiate'HHx y 3aTlHTi.

2. 3anwryBalia CTopoHa HKoMora UBmHLine nOBiZoMJ3IC 3anrHymy
CTopoly ilozio 6y~ib-uKHx o6CTaBHHI, SKi MOXyTb BmnJInxaT 3 Na'ly
3aTpHMKy BiJtnoBiti na warm-r.

3. 3arxwryBana Cropona gKOMOra lUBvlImc no1BiOMJ1c 3ahTl4Y' 1tly

C'opoiiy uiouo cnoro pimIllIR HC BNKoiyBaTmt nOBiicT'm a6o 'iacroBo
3arlWr tipo /1OltOMO0y Ta tipo rIpmlaumI 'raKoro piuttlelmiS.

4. 3atmcry'ia CTopoHa RKOMOIrs tLIBMJIWC hlOBiAOMY9C 3ariwrynaiiy
Cropoiiy npo 6yb-nKi o6c'ralami, qxi MOXyrTb BlnnHHy1T ma 3anmT a6o
iAoro BHKOHaIaIm 41K IKi Mo)Kyrb 3po6HrH tioro iieIIpHlkHHflIHM AInn

noaolblllOro BMIKOIlalliq.

C~ra'rrg 6
BiuMoisa v iaAalimi noroMorH

1. Y Haitaltmi AiorxoMorH MOXC 6yrH BiAMOBJIClIO, RiKIMO:

a) 3arlTwyBana CropoHa BBaxac, I1o 3anlHT, y BmlnaUKy Pkoro
3aAoBOJICnH$1, 3aB acTh CCpAI0311 WUKOA CYBCpCHiTCTY, 6e3feUi,
HaliOHaIbIfHM a6o iUHUIM Cy"rCBO Ba)CIHBHM imrepcCaM; a6o

b) HaJlai(9 3a[IHWyBaHO'I A1OOMOmH MOXC 3aBAaTH 1111OAH

po3c3iAyBaimfo a6o npoiIccyanbuHM IAiM Ha TCpHTOPiI 3afnniTyiBH
Cropolni, a TaKOW 3aB IaTH wIoZA 6C3netii 6yAlb-qKoi oco6H a6o cixaacm
Ha/1Mip)IHA Trrap Ann pecypcin ilici Croporn; a6o

c) 3anfrnyBaua Alin cynC'HepeTb npiumnam 3aKOHOUaBCTBa
3arlwryBamloi C'TOpOHH; a6o

d) AKIIIO 3auHT CTOCyCTCsl apcurry a6o KOH4IiCICaIZii AOXOAiB MH

3HaPSRAb Li.SJIbHOCTi, nica, ix6m Bokia 6yaa 3AiilCHCHa s MCxaX iopH¢mr Alxr1J
3anmTyBalioi CTopomi, mCen saanacb 6H Aianb~licrso, 1o1o xK0i Morjo

6y m npHAHATr pucitum npo xoI4icxamio; a6o
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e) 3anHT CTOCyCTICR 310'IIMiy, Y 3B'93Xy 3 ,ncHm oco6a BXe 6yna
ocTaTO'IHO Bm4npaB1aHa, noMmiLyBalla a6o aMHiCTOBaHa; a6o

f) 3anHT CTOCOBHO pitiCHiiSi r(po KOH(icKauiio Bxc 6ys 3afoBonHeuHI.

2. leCpeR THM, S1X BiJIMOBfTM y 3ajoBoiscHHI 3anHTy npo HaIaHHR

AoroMorH, 3anwTyBaHa CTOpOHa porrnqac nHTaim npo TC, qM MOMC

AorioMora 6y'm Hatamoio npM AOpHMaiI1li TaxHx yMOB, sici soma
BBaxcaTHMe 3a Heo6XiIIHi. AKuO 3arwryioqa CTopOHa npHbmac Aonomory
Ha TaKmx ymoBax, BHa HOBmHIia BmxoHyBaTH ix.

CTaTTA 7

KoijiueHuiiiicb Ta o6Mexelru Ha BHcODHCTaHImI
noxa3iB Ta indbooxMaui

1. 3anyITyBama CTopoHa y 6yAb-SXig Mipi, inKa 3afm4TyeTbcS, 36epirae
KO1UIiLeHLkiAHiCTb 3anHry ripo AoroMorTy, toro 3MiC'r Ta 6y1b-sxi

flonoMi)Klfi AOKymeHTH, a raxox 4)aKcr Ha~ailfi TaKO]i AOOMOrm, 3a
84911TKOM popH'r"r ilIl(opMauiz y riik mipi, ina c HeofximIl1Olo AIn
B4KoHllH3aI .3aniHy.AKu1o 3aIHT TlPO ,tolloMory HC MOXC 6yr BHKOHaHO
Gc' tiopyuieHHM KOI ([iAeHukii IOCTi, 3auTyBala Cropotia IOHihla
nIolilOMwrm npo ite amnalryloly Cropony, mia TOAi Bm3Ha'1aC, B xKir Mipi
Roil 6a)I.C BHKOHaHmu( 3arlwry.

2. 3arimytoqa Cropotta na upoxamlI 36epirac KO iAeHjitillicb 6 yAb-
mKorO aUOKa3y -a iHct)opMatlfi, uio ua~aui 3arnmTyaioo CTopoHolo, 3a

BIIITKOM "X po3KPI4,TTI y Till Mipi, RKa C Hco6xiJuoio AnR
npocacmm po3cniayaHc ra npouc~CyaJwbIimX sit, yij BKaaHi y
3artimri.

3. 3anwTy]oxia C'ropoa He SHIKOPCTOBYC Aga utineC iHUIXX, HiN

BCTailoBJleHi y 3anwri, AOKa31 a6o iH4IOpMaUiIO, ski OarpHM Hi B
pesyjb'raTi sarmry, 6e3 nonepenHboro noro3ccCmIR i3 3anHyaHo0
CTOPOTI 01.

IH(bopmauig Ia noxaH

I. CropoH mo)Kyrb po6HTH 3anMTH UkOAO iH(DopMa.ii Ta Aoia3iB 3 meOI
BcTaHOBJICfIHS XoJxiB, onepxaiiHx 331j'IHHIMM mIJIXOM, a6o 3Hapab
3n0'lMHy, 'S°Yci MO)Cryl CTaTH TaKHMm, imo niQnstraloTb apeurry a6o
xOH(IicxatLii.
2. AoI|oMora, Sxa Moxce 6yrM Havana aiAnOBiAH1 AO Wjei ciarri, xmonqae,

ane me 66Mexye:

a) Hatanmn im~opmauii Ta 1OKyMeTrriB a6o ix Konik;
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b) oTpmamHTI noKa3a~Ib a6o 3awa y cBizuiB a6o iuImHX oci6 Ta
Halamis AIOKYMCHTiB, 3anmciB a6o ihnoro Marepiany Ana ncpC¢lali
3anHTypoqif CTopoHi;

c) noinyx, apcurr Ta ncpenaqy 3anxrymifA Cropomi 6yiub-nxoro
BifnoBilmoro MaTepiany Ta 3a6e3ueqcHlm TaKoIO iI(DopMauicio, iia MOX¢
BHMaraTMCb 3anwryiooo CTopoIobo 1110110 MiCIIA apeinry, o6cTaB]H
apetuTy Ta nojIam, uoro 36epiraiH BHJnyqciioro MaTCpiaJIy 1o nepeZaqi.

3. 3anwrylaata CropoHa MOWC BiAKXnac'rtf ncpe1aqy 3arnviTyBaoro
MaTcpianiy, qrdUmo Taxaik MaTepian c Hco6XilmM amna npoBcuemRa
nfpouecyabhimx AiR y ]prHMiniamxbi|X a6o LIHBiJnbHHX cnpasax Ha 1
TcpHTopi. 3anmwryaa CTOpOHa Ha npoxamin Hazac 3aBiPCHi Konil
)IOKyMCHTiB.

4. Ha BHmory aannryBailoi CTOpOHH 3anwry'a Cropoia noBCraC
MaTepian, Haaiiml BilnoBiAIlO A1O Ilici CTaTi, magCo Bill 6inbne He e
rfo'rpi6HnM B UjAlX, 3 H]KHMH oro 6yno iiaziao.

Czar 9

1. 3riAHo 3 nomox¢|isIMH 1ii craTri, CTopo|a MOXC 3BCPHYrHCb 3
3mTIWrOM ripo apcin JIactIOCTi 3 Mieroio a6e3rlelni II HaHBHOC-ri )LJI
ISHKohaifII pisucIslt Iipo KO4icKawlio BAC eamaaoro a6o axc moxe 6yTn
Bm~aH¢,

2. 3ariwr, nojaimfi BiATIoMAi o AO gid c~arri, nOBmiicti BK3c1oxaTH:

a) i) y ala,9Ky, KOJIM 3arlflT laJlxOzl'rb Bi1 Crionytilloro
Kopoiziiic'rna, ;touizuKy, AKa rIiATBCPAIA(YC, 11o cxapra 6yna nonama
MHPOBOMy cyzAi a6o ujo oco6i 6yjio npei' RBJICIIO O6BHHyBaiCHHR
y BIlmCHIi anot'zny, a6o ito 6yB npccC'raBJCHuiXi OfBHMiy'aJ1bHII

BHCIIOBOK, ao U10 IPCACTaBJICIIHI opLIep Ha apeLUi BHmaHH4 cy IOM

lWcvrra-uiii, MMn IO o)IM1n 3 TaKNX 3axo1iB Mac 6MyH BXWcTO, i JICIUO TaX, TO
KOJIH;

ii) y BmiiaiKy, K0o1H 3aT HaAXO1HT3 siA Yxpaiim, 1olyMe¢rr,
uo niATBCplCyc nopywcHHA KpMMiHaJnbHOI cnpaBH, a6o 1o 3a3mamcHC
IrlaaHyrbca 3po6H'rH, i RK1lO TaK, TO KOJU4;

b) a6o:

i) cTHCJCHt1 BHYJlaAi ialcTiB crlpaBH, BKJm otaoqH OUiHC
B'JNHCHOrO 3.10'HHy, mac Ta MicLIc ikoro B'4HIICIIIS, flOCHilalima Ha
BiAnOBi1Hi rIOIOXCH$1 3axoHo1aBcTBa, rdicTaBH, Ha aSolX rpyHTyemcz
niJIo3pa, Ta Konhio 6ynb-mnKoro BinoBi1Horo pimemli npo apCIT; a6o
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ii) RKWLO BHnamo pihueHR npo KoI(4DicKallilO, TO ioro xonio;

c) HacKinbKH tIC MOX4ClUBO, OnihC MagiHa, Ioflo OrO pO6mTbCi
3anRHT npo apciut a6o gice AMoBipl;O C y HaRBlocTi AJng apemTy, Ta Aoro
Bi~lOmUeIHM no oco6H, nporH qxo'i nopymcHo a6o mac 6yrm nopymcHo
nCp~cCilyBaHHa;

d) RfIIO HCO6XiHO, 3a3HaqcMIR BapTocTi MaflHa, MoIO xKoro
Hanicnallo 3anwr npo apcdUT, Ta ninc-aBH, Ha axX Un sap'ricT 6yna
BH3HatCHa;

e) sucuO MOXRHBO, 3a3Haqein npm6JmH3oro niacy, MoM, Ac
ncpcA6a,iambc, npofte Bin ncp¢nali cnpaBM AO cyny AO BHICCCHHB
OCTaTOqHOrO piUIcHlEs.

3. 3anwryoia CTopo~ia uoBiaoMnH7mxc 3axrrysaiiy CropoHy npo 6yni-
MKi 3MiliH y BcTallOBlnmIi 'lacy BizinoBinlO Ao BmeaaHaqcmoro nynrry
2 (e) Ta o iioqacno upo craaio, ua nxir wiraxonHwrmcm nponanxcmia y
cnpani. Koxila CTopoHa noBiAOMnJC axomora mImII e irony Cropoiiy npo
6ynab-$Iy arlezIsmi0 a6o 6yuh-slxy iJiy, axa smnuHac y 3B'E3lcy i3
3anHTynanojo a6o 3acTocoBanoo nici moAo HaxnaacHmm apcurry.

4. 3aunrryaa CTopoHa MO2C BCTaoBHT ymony, axa o6mewye
TpHsanic-b apcurry. 3anwrynaa CTopom miKomora EBlAme nouinoBW sc
3anmTyay Ciopony npo 6ynb-nce Taxc o6cxcmcam Ta npo niAcAaBy AM
mtoro.

O~arax 10
BHKoiamix Dimemb no xomcbicxanio

1. Ila cTars 3aCTOCOBYCTLCII mono pimlHHB, npHAHATroo cynoM
3annHyloI CropoHH Ta npaHwaqcnoro nna cTffHiHtR AoxoniB,
oncpxaiix aIOqHHHHM 1ujlSXOM, a6o 3HapAb MOMMHHy.

2. 3anHT npo HanaJI112 AonoMor! y BIIKomaiIId Tacoro piUCHHx
CyflpOBOAX3yCTbCI KOIliClo piUlhlJ[, 3acBinqenOiO rocanooio oco6omo
cyiiy, RKxmg BHRic piUICmHH, a6o 11CHTpajibHHM oprahoM, i nOBmHeCH
mic'HTI iHmopmamfio, aica imaayc, to:

a) pixieHai , oBmiymanbluwi BmpoK, y 3B'K 3) 3 KSUM4 kloro
BHIICCCHO, C OCTaTOIHHMH;

b) PiIUCHHI ni.narac BHKOHalIH1O Ha Tepnopil 3afnwTyqoi CrOpOHH;

c) AKMo C raxa imqopmiaia, xa3aK3T MaAHO, aXe e B HanABHOCTi
nn BmxoHannsx, a6o MakHo, BinHOCHO mxoro 3ariHTycTbcs AonoMora, Ta
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B3acM03B'.q3OX Mix UnM MaIAHoM Ta oco6oo, mono qxoi pinemni 6yno
BHHeCCHC;

d) qKmo u rlpHim-T1IO i aimo BiaOMO, npaso Ha MaA O 6ynb-
SKOi hinmoi oco6m, Hi)I "id, nofAo axoi BmCCCHC piuemNHi;

e) sKfwO 1c. npimfr-o, BapTicTb, moAo qxoi £ npoxa.MHM npo u
pCanilaaui B pc3ylb-raTi Ha, amliH TaKOI AonoMorh.

3. AhMo 3rinlo i3 3axoHOnaBCTBOM 3anH'rysaol CTopoHH BHKOHaHHB
3aHmTy He AO3BOJIHlCTbCS y nioBlioMy o6CA3i, 3arlHTyB8Ha CropoHa
BHKOHyC Aioro B TiAt Mipi, HacKibibK' UC MOZnHBO.

4. ShK'io 3arlwr, noaHii 3rinno 3 OiO c'aTrcO, crocyemca CyMH
rpomciA, 1a cyma nOBmmia 6yrm ncpcBnCHa y BamrnoTy 3anTyBaHOi
C'opoHH BinoBiAHO A0 i BliyrpiLUHboro 3aKoHoaBcTBa Ta npouIgyp.

5. C'opoua, qxa OTPHMYC anHT, porropsaxacrbcR 6yz9-snoo BjiaCHiCTIO,
LUo KOH(biCKyTbC31 nicIo CTOpOHOO BinoBinHO AO CBoro BHyrpimMboro
3aKoHoJlaBcTBa, RIKUIO ihme ne O6yMOBnCHC CTopoliaMm.

C'ra'rr I I

3anwryuaHa CTopoma nopxmBac 6ynb-nci BHTpaTr, mo BMHIUxaioTb
Ha I1f rcpwropii B pc'3y:ibTaTi Aii, BHKOHaHOi ua 3anHT 3anpryIomol
CTOpoImH. Han3BHqa]Ii BNTpaTH MOIyK'b 6yrH BH31acHi OXPCMOIO
yroijoK) C-ropil.

C-raTrn 12

3a BHHMTKOM, IKlO CTOpOHH H A OMOBHnImCb npo iHMC, B
KOX IoMy BHaAnicy 3anHmm, mo nonaomrbca BiinoBi, a no AOra'Tc 8, 9
i 10, Ta lnonoMiXHi AOKYMCHTH c.iianaiomrca MOBOIO 3aIITYIOM1rl
CTopoHH i cynpoaonxylOTbcn npcC.naOM Ha MOBY 3ainrryBaHoi
CTOPOHH.

C'ra'rrg 13
3acainxcimn nolK'McHTiB

A1cumo ilme He BHmarCTbCS HaLioHamimm 3axoiioaBcTBoM ozRie1 a
2ABOX CTOpin, Ta 6C3 mKOAN AAs nOJ7oXCHb cTarri 10 (2) uid'i YronH,
AOKYMCHT, 1o nepenai UCHTPrpLbHHM opraHom, He norpc6yiTh
noaanmbuoro 3acBlA'lCHI An 11uineix 1i1'i YroAnH.
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C'raTrr 14

TewropianbHe 3acTocvnamg

Us Yrota 3ac-rocoBymbci:

a) moRo CnonyqeHoro KoponiBcmra:

i) B AHrfni ra Yenbci, IlolanalAii ra fiBHiqHif IpnaHJiI, Ta

ii) Ha 6yAb-Rilt TCPwIOpif, 3a MixHSpoAi BiI HOCHHH sKOl
IIccC BifnoBiflaalbHicTh CnonyLIdHe KoponjiBcTmo, i Ha mxy nouHipiomTcm
Aig Llic' YrorxH, 3a yMOBH roroAZCHHq CrOpoHaMH 6yub-ncX 3MiH. )30o
uic YrofH Ha IXHX TCpHTOpiBX mOXC 6yrm npmnHmHco OfHjCO i3
CTopiH 11XJms'XOM fnHCbMOBOro r1OBiUOMJICHHs1 ipo ue iunoY CTOpoUH, s 1C
nonacTbcs 3a micTh MiclaIB xftmnIOMaTh'NMIH KaIaJlaMm; i

b) LIouo YKpaIIH - Ha CiII U1 TCpHTOpil.

CTaTrs 15
3a.nmqHi nonoxesirn

1. KoKHa C-ropoa noBiAOMJ1C inusy C'ropoIsy rIpo 3aePIUCIIIU
KOICTHTyUiAItHX npoiticiyp, qx1GX BuMarac ii 3aKOHOfaBCTBO 3 MCTOIO
Ha6yrrg 'IHTIIOCTi ikim Yrogoio. U.[s YroAa Ha6yBac ,IHIlioc'ri B riCpmkHf
lCrIb Mic CSII, IJI O macryiac nicsi$ 3aKmm'IesiII otIow Ka.nei.apioro

MiCSII[S rTicJJIH .aTH OTPHMaIifs OCTaHIbOrO 3 UBOX nOBiIIOMneHb.

2. Wiio uici Yroam moze 6yrH npHnHHCIIO OAHiC0i i3 CropiW LUnaXOM
IIOBiIIOMJICHga npo ixe iHliO' CTopoHH uHnJIoMaTHHHMH icaiiaJaMH.
AUi YI'Oi4 upsumnHsimrbcla qCp¢3 Luic'r MicsiiB nicnI AaTH OTpHMaHHR
Taxoro IOBnOMJICI1ni.

Ha IIOCBi.t'ietHnI mloro HHxqcn1i/rcali, HajC2H14M 4l*I0M Ha Te
ynomBaxceffi BiflhioaiUiHmH YpSqamH, niLxJiHcanH Lim Yroay.

BqH1IC1o y IIBOX rlpHMiPHHxaX B ~.. toro Le wr. A.
AHa 5... poxy aHrJfiikcBKO Ta yIpaIHCbXoIoO MOBaMH, rIpHxOMy
o6HA a reKCCrH c aBTeHTHqHxMK.

3a YPsA CnonzyqeHoro Koponiscma 3a YPEA YIpaLHH:
BciHKoi BpHTaHii
Ta HimiqHoi IpxaHiii:

JOHN MAJOR E. K. MARCHUK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA RESTRICTION
ET A LA CONFISCATION DES PRODUITS ET INSTRUMENTS
DES ACTIVITIES CRIMINELLES AUTRES QUE LE TRAFIC DE
STUPItFIANTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-apr~s dAnomm6s « les Parties >,

D6sireux de se preter une assistance r6ciproque aussi importante que possible
en ce qui concerne les enquAtes, la restriction et la confiscation des produits et
instruments des activit6s criminelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties, dans la me-
sure oOi le permettent leurs lois et reglements nationaux, se prdtent une assistance
r6ciproque en ce qui concerne la restriction et la confiscation des produits et instru-
ments des activit6s criminelles autres que le trafic de stupdfiants.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations liant les
Parties, qui d6coulent d'autres trait6s et n'emp&xhe pas les Parties ou leurs services
r6pressifs de se prter assistance en application d'autres traitAs ou arrangements
officiels ou officieux.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « confiscation d6signe toute mesure aboutissant A la privation
d6finitive de biens;

b) L'expression « instruments des activitds criminelles > d6signe tout bien qui
sert ou vise A servir A la perp6tration d'un d6lit;

c) L'expression << produits des activit6s criminelles d6signe les biens de toute
nature provenant ou r6sultant directement ou indirectement pour une personne
d'une activitd criminelle autre que le trafic de stupffiants, ou la valeur desdits biens;

d) Le terme « biens comprend des esp~ces et tout bien, meuble ou immeuble,
tangible ou intangible, ainsi que des intdrts dans lesdits biens;

I Entr6 en vigueur le 1 avril 1997 par notification, conformiment A I'article 15.
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e) L'expression « restriction de biens d6signe toute mesure visant A empe-
cher que des biens ne soient n6goci6s, transf6rds ou ali6n6s.

Article 3

AUTORITI S CENTRALES

1. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
l'interm&liaire des autorit6s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, 'autorit6 centrale est le < Home Office >. En Ukraine,
l'autorit6 centrale est le Bureau du Procureur g6n6ral et, pour l'application des dis-
positions de l'article 10 du pr6sent Accord, le Ministire de la Justice.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence ou lorsque la
Partie requise y consent, les demandes peuvent 8tre faites par facsimilM ou d'autres
moyens 61ectroniques mais sont confirm6s ult6rieurement par 6crit.

2. Les demandes d'assistance comportent:

a) Le nom de 'autorit6 comp6tente charg6e de l'enquete ou des poursuites sur
lesquelles porte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits pertinents et les lois, auxquelles l'en-
qu~te ou les poursuites se r6f~rent;

c) La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de F'assistance
sollicit6e;

d) Les d~tails concernant toute proc&iure ou condition que la Partie reque-
rante souhaiterait voir appliqu6e;

e) Le cas 6ch6ant, une indication du d1ai dans lequel la demande doit 6tre
ex6cut6e.

f) Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des per-
sonnes qui font l'objet de 1'enquete ou des poursuites et du lieu oa elles peuvent se
trouver.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans ]a demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements compl6mentaires.

Article 5

EX9CUTION DES DEMANDES

1. Une demande peut 8tre ex6cut6e conform6ment A la 16gislation interne de
la Partie'requise et dans la mesure autoris6e par celle-ci, conform6ment A toute
condition sp6cifi6e dans la demande.

2. La Partie requise informe sans d6lai ]a Partie requ6rante de toutes circons-
tances susceptibles de retarder de fagon importante 1'ex6cution de sa demande.
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3. La Partie requise informe sans ddlai la Partie requ6rante d'une d6cision de
sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance en
motivant ladite d6cision.

4. La Partie requ6rante informe sans d6lai la Partie requise de toutes circons-
tances susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou qui pourraient rendre
inopportune cette ex6cution.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance peut tre refus6e lorsque:

a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande pourrait sdrieuse-
ment porter atteinte A sa souverainet6, sa s6curitd, son int6rt national ou ses autres
int6r&s essentiels; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance serait pr6judiciable A une
enqute ou A des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait atteinte A la
s6curit6 de toute personne ou imposerait un fardeau excessif A ladite Partie compte
tenu de ses ressources; ou

c) L'assistance sollicitde est contraire aux principes de droit de la Partie re-
quise; ou

d) La demande concerne la restriction ou la confiscation de produits ou instru-
ments d'une activit6 qui, si elle s'6tait produite sur le territoire de la Partie requise,
n'aurait pas fait l'objet d'un mandat de confiscation; ou

e) La demande concerne un acte commis par une personne ayant t6 acquitt6e,
grfci6e ou amnisti6e; ou

f) La demande concerne un mandat de confiscation qui a 6td d6jA exdcut6.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

CONFIDENTIALIT9 ET RESTRICTION DE L'UTILISATION DES INFORMATIONS

ET ELEMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure oti cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pi~ces justificatives
ainsi que le fait que l'assistance est accord6e, sauf si la divulgation est n6cessaire A
l'ex6cution de la demande. Si la demande ne peut etre satisfaite sans violation de
confidentialit6, la Partie requise en informe la Partie requdrante b laquelle il appar-
tient alors de d6cider si elle souhaite que sa demande soit ex6cut6e.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requdrante traite sur une base confi-
dentielle les informations et 616ments de preuve communiqu6s par la Partie requise,
sauf si leur divulgation s'avire n6cessaire aux fins de l'enquAte ou des poursuites
d6crites dans la demande.
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3. La Partie requ6rante n'utilise pas les informations et 616ments de preuve A
des fins autres que celles d6crites dans la demande sans l'autorisation pr~alable de
la Partie requise.

Article 8

INFORMATIONS ET 9LIMENTS DE PREUVE

1. I1 est loisible aux Parties de presenter des demandes d'information et d'6l-
ments de preuve en vertu du prdsent Accord afin d'identifier les produits ou instru-
ments des activit6s criminelles qui peuvent faire l'objet de restriction ou de confis-
cation.

2. L'assistance qui peut 6tre apport6e en vertu du pr6sent article comprend
notamment mais non exclusivement:

a) Les informations et documents ou copies de ceux-ci;

b) Les depositions de t~moins ou d'autres personnes et la production de docu-
ments, dossiers, ou autres pi~ces en vue de leur communication A la Partie requ&
rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission A la Partie requrante de toute pi ce
pertinente et la communication des informations que celle-ci demande concemant le
lieu et les circonstances de la saisie ainsi que la garde subs6quente des 6lments
saisis jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diffdrer la remise des documents demand6s si ces
derniers sont n6cessaires aux poursuites au criminel ou au civil sur son territoire.
La Partie requise foumira sur demande des copies certifi6es conformes de ces do-
cuments.

4. Lorsque la Partie requise le lui demande, la Partie requ6rante rend les
pi ces fournies en vertu du pr6sent article lorsqu'elles ne sont plus ncessaires.

Article 9

RESTRICTION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
l'ex6cution d'un mandat de confiscation qui a t6 lancd ou qui pourrait l'etre. Une
demande prdsent6e en vertu du pr6sent article comporte :

a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, un certificat affir-
mant qu'une information a 6td ouverte par un juge de paix, qu'une personne a 6t6
accus6e d'un d6lit, qu'un acte d'accusation a 6t6 dressd, qu'un mandat de rdlama-
tion a 6t6 accord6 ou que l'une quelconque de ces mesures doit etre prise et en ce cas
sa date;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant de l'Ukraine, un certificat confirmant
qu'une proc~dure criminelle a t6 engag6e ou qu'elle va l'etre et dans ce cas sa date;

b) Soit :
i) Un r6sumd des faits de l'affaire, y compris une description du d6lit, de la date et

du lieu de la perp6tration de celui-ci, la mention des dispositions juridiques perti-
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nentes, les raisons sur lesquelles se fondent les soupqons et une copie de tout
ordre de restriction pertinent; soit

ii) Une copie du mandat de confiscation le cas 6ch6ant;

c) Dans la mesure du possible, une description du bien ou des biens que l'on
souhaite retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A r6tention et de leur
rapport avec la personne contre laquelle les poursuites ont t6 engag6es ou le seront;

d) Le cas 6ch6ant une d6claration du montant que l'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration indiquant les d6lais qui interviendront vrai-
semblablement avant que l'affaire ne soit renvoy6e en jugement et qu' un arret d6fini-
tif ne soit rendu.

3. La Partie requ6rante informe la Partie requise de toute modification de
l'estimation des d6lais vis6s au paragraphe 2, e, ci-dessus et ce faisant, lui donne
6galement des renseignements sur l'6tat d'avancement des poursuites. Chaque Par-
tie informe l'autre sans d6lai de tout appel ou modification concernant les mesures
demand6es ou prises.

4. La Partie requise peut imposer une condition visant A limiter la dur6e de la
restriction. Elle informe sans d6lai la Partie requ6rante de cette condition et des
raisons qui la motivent.

Article 10

EXPCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le present article s'applique a une ordonnance de confiscation rendue par
un tribunal de la Partie requdrante afin de recouvrer le produit ou l'instrument d'uneactivit6 criminelle.

2. Une demande d'assistance pour l'exdcution d'une telle ordonnance doit
8tre accompagn~e d'une copie de l'ordonnance, certifi~e par un fonctionnaire du
tribunal qui a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale, et contenir des informa-
tions indiquant:.

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation a laquelle elle se rapporte ne peu-
vent faire l'objet de recours;

b) Que l'ordonnance est ex~cutoire sur le territoire de la Partie requise;

c) Le cas 6chdant, une description des biens disponibles pour l'ex6cution
ou des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit~e, en pr~cisant les rapports
existant entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance A 6t6
rendue;

d) Le cas 6ch6ant et lorsqu'il est connu, l'int6ret que peut avoir dans les biens
toute personne autre que la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6
rendue;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que l'on cherche A r6aliser grace A l'assistance.

3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner suite
A une demande dans sa totalit6, elle fait tout son possible pour lui donner suite dans
la mesure ofi elle le peut.
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4. Si une demande pr6sentde en vertu du pr6sent article a trait A une somme
d'argent, cette somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise confor-
m6ment sa 16gislation et A ses proc6dures.

5. Les biens confisqu6s par la Partie requise sont liquid6s par ladite Partie
conform6ment A sa 16gislation interne sauf accord contraire entre les Parties.

Article 11

FRAIS

La Partie requise prend A sa charge tous les frais encourus sur son territoire par
suite des mesures prises A la demande de la Partie requ6rante. Les d6penses extraor-
dinaires peuvent faire l'objet d'un accord sp6cial entre les Parties.

Article 12

LANGUE

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas d'esp&ce, les demandes
pr6sent6es conform6ment aux articles 8, 9 et 10 et les pi ces justificatives sont 6ta-
blies dans la langue de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduction dans
la langue de la Partie requise.

Article 13

CERTIFICATION

Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale de l'une ou l'autre Partie et
sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, les documents trans-
mis par une autorit6 centrale n'ont pas besoin d'etre certifi6s aux fins du pr6sent
Accord.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
i) A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord;

ii) A tout territoire dont la responsabilit6 des relations internationales incombe au
Royaume-Uni et auquel le pr6sent Accord est 6tendu par accord entre les Parties,
sous r6serve de modifications convenues. L'une ou l'autre des Parties peut met-
tre fin A cette extension moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A 'autre
par la voie diplomatique; et

b) En ce qui concerne l'Ukraine, A l'ensemble de son territoire.
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Article 15

CLAUSES FINALES

1. Chacune des Parties informera l'autre de l'accomplissement des formalit6s
requises par sa 16gislation pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord
entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un mois calendaire
apr~s la date de la derni~re de ces notifications.

2. L'Accord peut 8tre d6noncd par chacune des Parties moyennant un avis
adress6 A I'autre par la voie diplomatique. L'Accord cesse de produire ses effets six
mois apris la date de r6ception de cet avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Kiev, le 18 avril 1996 en langues anglaise et ukrai-
nienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Ukraine:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR E. K. MARCHUK
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No. 34140

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (United Kingdom/Bolivia Debt
Agreement No. 6 (1995)) (with annex). London, 10 and
25 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOLIVIE

Echange de notes convtituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [Accord de dette no 6 Royaume-Uni/
Bolivie (1995)] (avec annexe). Londres, 10 et 25 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND BOLIVIA CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/BOLIVIA
DEBT AGREEMENT No. 6
(1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 June 1996, in accordance with
the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
BOLIVIE RELATIF A CER-
TAINES DETIES COMMER-
CIALES [ACCORD DE DETTE
No 6 ROYAUME-UNI/BOLIVIE
(1995)]

Non publiJ ici conform bment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting. 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1996, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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No. 34141

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ZAMBIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Zambia
Debt Agreement No. 6 (1996)) (with annex). Lusaka,
30 May and 5 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ZAMBIE

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales [L'Accord de dette no 6 Royaume-
Uni/Zambie (1996)] (avec annexe). Lusaka, 30 mai et
5 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND ZAMBIA CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/ZAMBIA
DEBT AGREEMENT No. 6
(1996))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 June 1997, in accordance with
the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
ZAMBIE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [L'ACCORD DE
DETTE No 6 ROYAUME-UNI/
ZAMBIE (1996)]

Non publii ici conformement aupara-
graphe 2 de 'article 12 du roglement de
l'Assembl6e gingrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entrd en vigueur le 5 juin 1997, conformndment aux
dispositions desdites notes.



No. 34142

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment on Ascension Island of an additional facil-
ity to be operated on behalf of the United States Air
Force. London, 15 and 22 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

lEchange de notes constituant un accord relatif ' l'6tablisse-
ment, dans Pile de l'Ascension, d'une installation sup-
plementaire destinee ' etre exploitee pour le compte de
l'Arm6e de l'air amkricaine. Londres, 15 et 22 juillet
1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT ON ASCENSION ISLAND
OF AN ADDITIONAL FACILITY TO BE OPERATED ON BE-
HALF OF THE UNITED STATES AIR FORCE

I

The Ambassador for the United States of America at London
to Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

LONDON

15 July 1997

No. 50

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland Concerning the Extension of the Bahamas Long Range Proving Ground
by the Establishment of Additional Sites on Ascension Island, which was signed at
Washington on the 25th of June, 1956,2 as amended, in particular by the Exchange of Notes
of 30 March 1973 concerning the expanded use of Ascension Island.

The Government of the United States now desires to establish on Ascension Island on
a plot of land known as Devils Ashpit a facility to be operated on behalf of the United
States Air Force for a project involving ionospheric propagation observations to determine
the extent of distortion of Very High Frequency/Ultra High Frequency (VHF/UHF)
signals as they travel out of the atmosphere and back to earth.

I have the honor to propose that the provisions of the aforesaid Agreement as amended
should apply to this facility, and that its installation, operation and maintenance should
be regarded as authorized, notwithstanding paragraphs (1) and (3) of Article II and Article
XIX of the Agreement. I further propose that the plot of land at Devils Ashpit on which
the facility will be erected should be regarded as a site provided under the terms of Article
IV of the Agreement. The exact topographical definition of the site and any easements shall
be definitely established by arrangements between the United States authorities and the

Came into force on 22 July 1997, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 91.
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United Kingdom authorities, as shall precise details of when, and for how long,
transmission shall occur. I confirm that the facility shall be operated taking full account of
local concerns and so as to protect human health and the quality of the environment in and
around Ascension Island.

I further have the honor to suggest that the Exchange of Notes Between the
Government of the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland Concerning the Establishment on Ascension Island
of a Facility to be Operated for the United States National Aeronautics and Space
Administration, dated 7 July 1965,1 as amended by an Exchange of Notes between our two
Governments, dated 18 November 1980 and 19 December 1980,2 be terminated from the
date of your reply to this Note.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that this Note and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply and remain in force until midnight on
31 July 1999.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. CROWE, Jr.

I United Nations, Treaty Series, vol. 551, p. 221.
2 Ibid., vol. 1227, p. 464.
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II

The Foreign and Commonwealth Office to the Ambassador
for the United States of America at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

22 July 1997

Note No. SAP/004f/97

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 15 of July, 1997,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to inform your Excellency that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on this date and remain in force until
midnight on 31 July 1999.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State,

JOHN DUNCAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT, DANS L'ILE DE L'ASCENSION, D'UNE INSTALLA-
TION SUPPLtMENTAIRE DESTINtE A fETRE EXPLOITIVE
POUR LE COMPTE DE L'ARMtE DE L'AIR AMI.RICAIN

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique a Londres
au Secr~taire d'Etat aux affaires 6trangares de Sa Majest6

L'AMBASSADE DES 9TATS-UNIS

LONDRES

Le 15 juillet 1997

No 50

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif A l'extension du Centre d'essai des iles Bahamas pour engins t616-
guid6s A longue port6e par l'am6nagement de nouveaux terrains dans l'le de l'As-
cension, sign6 A Washington le 25 juin 19562, tel qu'amend6 en particulier par
l'6change de notes du 30 mars 1973 concernant l'utilisation 61argie de lile de l'As-
cension.

Le Gouvemement des Etats-Unis d6sire maintenant 6tablir, sur un terrain de
l'ile de 1'Ascension connu sous le nom de Devils Ashpit, une installation destin6e A
6tre exploit6e pour le compte de l'Arm6e de l'air am6ricaine pour un projet concer-
nant les observations de propagation ionosph6rique pour d6terminer l'importance
des distorsions des signaux A tr~s haute frdquence/ultra haute fr6quence (VHF/
UHF) lorsqu'ils quittent l'atmosphere et qu'ils y rentrent.

Je propose que les dispositions de l'Accord susvis6, tel qu'il a 6t6 amend6,
s'appliquent A ladite installation et que sa construction, son exploitation et son
entretien soient consid6r6s comme autoris6s, nonobstant les dispositions des para-
graphes 1 et 3 de l'article II et de l'article XIX de l'Accord. Je propose en outre que
le terrain de Devils Ashpit sur lequel sera construite l'installation soit consid6r6
comme un terrain r6serv6 au sens de l'article IV de l'Accord. Les autorit6s des
Etats-Unis et celles du Royaume-Uni arreteront d'un commun accord, A titre d6fini-
tif, la description topographique exacte du terrain et toutes servitudes dventuelles,

'Entrd en vigueur le 22 juillet 1997, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 249, p. 91.
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ainsi que les d6tails pr6cis concernant la date et la dur6e des transmissions. Je con-
firme que l'installation sera exploit6e en tenant pleinement compte des pr6occupa-
tions de la population locale et de la protection de la sant6 de celle-ci et de la qualit6
de l'environnement sur Ille de l'Ascension et autour de celle-ci.

Je sugg~re 6galement que l'6change de notes entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord relatif A l'6tablissement dans l'ile de l'Ascension d'une installation
destin6e A 6tre exploit6e pour le compte de la United States National Aeronautics
and Space Administration, en date du 7 juillet 19651, tel qu'amend6 par un 6change
de notes entre nos deux gouvernements en date du 18 novembre 1980 et du 19 d6-
cembre 19802, soit r6sili6 A la date de votre r6ponse A la pr6sente note.

Si les propositions qui pr6cede rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je suggre que la pr6sente
note et votre r6ponse dans le m~me sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et le demeurera jusqu'A
minuit le 31 juillet 1999.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. CROWE, Jr

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 551, p. 221.
2 Ibid., vol. 1227, p. 464.
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II

Le Foreign and Commonwealth Office it I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique e Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 22 juillet 1997

Note no SAP/0004/7197

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 15 juillet 1997, dont

le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A vous informer que la proposition qui pr~cmde a l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
lequel accepte par cons6quent que votre note et la prdsente r~ponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui prendra effet ce jour et demeurera en
vigueurjusqu'A minuit le 31 juillet 1999.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,
JOHN S. DUNCAN
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No. 34143

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YEMEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (United Kingdom/Yemen Debt
Agreement No. 1 (1997)) (with annex). San'a, 26 August
1997

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE*
ET D'IRLANDE DU NORD

et

YEMEN

IEchange de notes constituant un accord relatif ' certaines
dettes commerciales [Accord de dette no 1 Royaume-
Uni/Y~men (1997)] (avec annexe). Sana'a, 26 aouit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND YEMEN CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/YEMEN
DEBT AGREEMENT No. 1
(1997))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 August 1997, in accordance

with the provisions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
YEMEN RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD DE DETrE
No 1 ROYAUME-UNI/YEMEN
(1997)]

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdnrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 26 aotlt 1997, conform6ment aux
dispositions desdites notes.



No. 34144

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
IRELAND

Agreement establishing the Independent International Com-
mission on Decommissioning. Signed at Belfast on
26 August 1997

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 October 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
IRLANDE

Accord portant cr6ation de la Commission independante
internationale de mise hors service des armes. Signk i
Belfast le 26 aouit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 octobre 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND
ESTABLISHING THE INDEPENDENT INTERNATIONAL COM-
MISSION ON DECOMMISSIONING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Ireland:

Recalling their decision on the 28th day of November 1995 to establish an International
Body to provide an independent assessment of the decommissioning issue;

Noting that the Report of the International Body presented to the two Governments on
the 22nd day of January 1996 recommended that the decommissioning process should take
place to the satisfaction of an independent commission;

Noting that the Decommissioning Act, 1997 in the Republic of Ireland and the Northern
Ireland Arms Decommissioning Act 1997 in the United Kingdom make reference to a
Commission to be established by agreement between the two Governments;

Recalling the Joint Communiqu6 issued on the 29th July 1997, following the meeting
between the Minister for Foreign Affairs and the Secretary of State for Northern Ireland,
in which they announced their decision to complete preparations for the establishment of
an Independent Commission in order that the mechanisms on decommissioning would be
capable of being launched simultaneously with substantive political negotiations;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Independent International Commission on Decommissioning (hereinafter referred to
as "the Commission") is hereby established by the two Governments in accordance with
this Agreement.

ARTICLE 2

(1) The Commission shall be independent in the performance of its functions.

(2) The Commission shall have the legal capacity of a body corporate in accordance with
the Decommissioning Act, 1997 and any Order made by the Secretary of State under the
Northern Ireland Arms Decommissioning Act 1997.

Came into force on 24 September 1977 by notification, in accordance with article 11.
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ARTICLE 3

The objective of the Commission is to facilitate the decommissioning of firearms,
ammunition, explosives and explosive substances (hereinafter referred to as "arms") in
accordance with the Report of the International Body, any regulations or arrangements
made under the Decommissioning Act, 1997 and any decommissioning schemes within the
meaning of section 1 of the Northern Ireland Arms Decommissioning Act 1997.

ARTICLE 4

In fulfilment of the objective set out in Article 3, the Commission shall have the following
functions:

(a) to consult with the participants in political negotiations in Northern Ireland, including
both Governments, and others whom it deems relevant on the type of scheme or
schemes for decommissioning including the rol; it might play in respect of W s.heme;

(b) to present to the two Governments proposals for schemes for decommissioning having
due regard to the views expressed by those it has consulted;

(c) to undertake, in accordance with any regulations or arrangements made under the
Decommissioning Act, 1997 and any decommissioning schemes within the meaning of
section 1, and in accordance with section 3, of the Northern Ireland Arms
Decommissioning Act 1997, such tasks that may be required of it to facilitate the
decommissioning of arms, including observing, monitoring and verifying
decommissioning and receiving and auditing arms; and

(d) to report periodically to both Governments and, through whatever mechanisms they
may establish for that purpose, the other participants in political negotiations in
Northern Ireland.

ARTICLE 5

The Commission shall consist of not less than two members. The members shall be
appointed jointly by the two Governments who may also appoint additional members from
time to time. The two Governments may jointly appoint one of the members as
Chairperson. The members of the Commission shall serve on terms and conditions decided
by the two Governments.

ARTICLE 6

The Commission, its property and premises, and the persons referred to in section 3(4)(b)
of the Decommissioning Act, 1997 and in section 7(2)(c) of the Northern Ireland Arms
Decommissioning Act 1997 shall have such privileges, immunities and inviolabilities as
may be conferred or provided for in accordance with orders made by the Minister for
Justice, Equality and Law Reform and the Secretary of State under those Acts.
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ARTICLE 7

Such moneys, premises, facilities and services as may be necessary for the proper
functioning of the Commission shall be provided by the two Governments on a basis to be
determined by them.

ARTICLE 8

Members of the Commission, members of the staff of the Commission, persons carrying
out work for or giving advice to the Commission and agents of the Commission shall be
bound not to disclose any information obtained in the course of the performance of their
functions as such members or persons unless such disclosure is authorised by or on behalf
of the Commission.

ARTICLE 9

The Commission shall keep proper accounts and proper records of all moneys received or
expended by it and shall, at the joint request of the two Governments, appoint auditors
who shall audit the accounts of the Commission. The reports of the auditors shall be
submitted to both Governments.

ARTICLE 10

The Minister for Justice, Equality and Law Reform and the Secretary of State may make
further provision in relation to the Commission and the decommissioning of arms in
accordance with the Decommissioning Act, 1997 and any decommissioning schemes
within the meaning of section 1 of the Northern Ireland Arms Decommissioning Act 1997.

ARTICLE I I

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments exchange
notifications of their acceptance of it.

ARTICLE 12

The Agreement shall continue in force until terminated by mutual agreement and
thereafter shall cease to have effect save in so far as and to the extent necessary for meeting
any liabilities or disposing in an orderly manner of any remaining assets of the Commission
in accordance with the spirit of the Agreement.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Belfast in two originals on the 26th day of August 1997.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Ireland:

and Northern Ireland:
MARJORIE MOWLAM RAY BURKE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE D'IRLANDE, PORTANT
CRItATION DE LA COMMISSION INDtPENDANTE INTERNA-
TIONALE DE MISE HORS SERVICE DES ARMES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique d'Irlande,

Rappelant la ddcision qu'ils ont prise en date du 28 novembre 1995, A savoir
crder un organisme international charg6 de porter un jugement ind6pendant sur la
question de la mise hors service des armes;

Notant que le Rapport de l'Organisme international, remis aux deux gouverne-
ments le 22 janvier 1996, recommande que le processus de mise hors service ait lieu
A la satisfaction d'une commission inddpendante;

Notant qu'en R~publique d'Irlande, la Loi de 1997 sur la mise hors service des
armes, et au Royaume-Uni, la Loi de 1997 sur la mise hors service des armes en
Irlande du Nord, 6voquent la creation d'une commission par un accord entre les
deux gouvernements;

Rappelant le Communiqud commun rendu public le 29 juillet 1997 A la suite
de la reunion du Ministre des affaires 6trangires et du Ministre d'Etat chargd de
l'Irlande du Nord, dans lequel ceux-ci annonqaient leur d6cision de mener A bien les
prdparatifs de la creation d'une commission ind~pendante, de telle sorte que les
m&canismes de mise hors service puissent &tre lancds en m~me temps que des n~go-
ciations politiques de fond seraient amorc~es;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La Commission ind~pendante internationale de mise hors service des armes

(ci-apris d~nomm~e << la Commission >) est cr4e par les pr~sentes par les deux
gouvernements, ceci dans les conditions fix6es dans le present Accord.

Article 2
(1) Dans l'accomplissement de sa mission, la Commission est ind~pendante.
(2) La Commission dispose du statut legal d'une personne morale relevant de

la Loi de 1997 sur la mise hors service des armes ainsi que de tout d6cret qui serait
pris par le Ministre d'Etat en vertu de la Loi de 1997 sur la mise hors service des
armes en Irlande du Nord.

Article 3
La Commission a pour objectif de faciliter la mise hors service des armes A

feu, des munitions, des explosifs et des substances explosives (ci-apr~s d~nommds

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1997 par notification, conformiment h 'article 11.
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« armes ) dans les conditions vis6es dans le Rapport de l'Organisme international,
dans tout r~glement ou arrangement issu de la Loi de 1997 sur la mise hors service
des armes, ainsi que par tout r6gime de mise hors service au sens de la Section 1 de
la Loi de 1997 sur la mise hors service des armes en Irlande du Nord.

Article 4

Pour atteindre l'objectif fix6 A l'article 3, la Commission remplit les fonctions
suivantes :

(a) Consulter les participants aux n6gociations politiques en Irlande du Nord,
dont les deux gouvernements, ainsi que tout tiers qu'ellejuge bon de consulter, ceci
sur le type de r6gime ou de r6gimes de mise hors service des armes, et notamment
sur le r6le qu'elle est susceptible de jouer eu 6gard A chacun des r6gimes;

(b) Pr6senter aux deux gouvernements des projets de r6gimes de mise hors
service des armes, en tenant dfment compte des points de vue exprim6s par ceux
qu'elle a consult6s;

(c) Prendre, conform6ment A tout r~glement ou arrangement mis en place en
vertu de la Loi de 1997 sur la mise hors service des armes ainsi que de tout r6gime
de mise hors service au sens de la Section 1, et conform6ment A la Section 3 de la Loi
de 1997 sur la mise hors service des armes en Irlande du Nord, telles initiatives qui
s'imposeraient A elle afin de faciliter la mise hors service des armes, dont r'observa-
tion, le contr6le et la v6rification de la mise hors service ainsi que la r6ception et le
contr6le des armes; et

(d) Rendre compte p6riodiquement aux deux gouvernements et, par le biais de
tous m6canismes qu'ils mettraient en place A cet effet, aux autres participants aux
n6gociations politiques en Irlande du Nord.

Article 5

La Commission est compos6e de deux membres au moins. Les membres sont
nomm6s conjointement par les deux gouvernements, qui peuvent aussi nommer des
membres suppl6mentaires A tout moment. Les deux gouvernements peuvent par
ailleurs nommer conjointement l'un des membres A la pr6sidence de la Commission.
Les membres de la Commission remplissent leurs mandats dans les conditions d6ci-
d6es par les deux gouvernements.

Article 6

La Commission, ses biens et ses locaux, ainsi que les personnes vis6es en Sec-
tion 3, 4, b de la Loi de 1997 sur la mise hors service et en Section 7, 2, c de la Loi de
1997 sur la mise hors service des armes en Irlande du Nord, dispose des privileges,
immunit6s et droits inviolables qui peuvent lui etre conf6r6s ou accord6s par les
d~crets pris par le Ministre de la justice, de l'6galit6 et de la r6forme de la legislation
et par le Ministre d'Etat en vertu desdites lois.

Article 7

Les fonds, locaux, dquipements et services susceptibles d'8tre n6cessaires au
bon fonctionnement de la Commission sont fournis par les deux gouvernements
dans des conditions A d6terminer par ceux-ci.

Vol. 1995, 1-34144



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Article 8
Les membres de la Commission, les membres du personnel de la Commission,

les personnes travaillant pour ou donnant conseil A la Commission et aux man-
dataires de celle-ci sont tenus de ne divulguer aucun renseignement qui serait venu
A leur connaissance dans l'accomplissement de leurs fonctions en qualit6 de mem-
bres ou de personnes, ceci A moins qu'une telle divulgation ne soit autoris6e par la
Commission ou qu'elle le soit en son nom.

Article 9
La Commission tient une comptabilitd addquate ainsi que des dtats de tous les

fonds par elle pergus ou ddcaissds et, A la demande conjointe des deux gouverne-
ments, nomme des commissaires aux comptes charg6s d'expertiser ses comptes.
Les rapports des commissaires aux comptes sont soumis aux deux gouvernements.

Article 10
Le Ministre de la justice, de l'6galit6 et de la r6forme de la 16gislation et le

Ministre d'Etat peuvent prendre d'autres dispositions relativement A la Commission
et A la mise hors service des armes, ceci en conformit6 A la Loi de 1997 sur la rise
hors service et A tous r6gimes de mise hors service au sens de la Section 1 de la Loi
de 1997 sur la mise hors service des armes en Irlande du Nord.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouverne-

ments se seront r6ciproquement notifi6s qu'ils l'acceptent.

Article 12
Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit r6sili6 d'un commun

accord et cessera d'avoir effet except6 dans la mesure voulue pour que les cr6ances
6ventuelles soient pay6es ou pour que le reste des actifs de la Commission soit
liquid6 dans des conditions idoines, ceci conform6ment A l'esprit du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment mandat6s A cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Belfast en deux exemplaires originaux le 26 aoft 1997.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Irlaide:

et d'Irlande du Nord:
MARJORIE MOWLAM RAY BURKE
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADICAO ENTRE A REPJBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E
IRLANDA DO NORTE

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte,

Desejosos de estabelecer mecanismos reciprocos em mat6ria de

extradigvo,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

ObrigaCio de Extraditar

1. Cada Estado Contratante compromete-se a extraditar para 0
outro, nas circunstincias e nas condiC6es previstas no presente Tratado

e em conformidade com as formalidades legais em vigor no seu pr6prio

territ6rio, qualquer pessoa que nele se encontre e que esteja acusada

ou condenada por crime que autorize a extradiCio, previsto no Artigo 2

do presente Tratado, cometido no territ6rio do outro Estado requerente.

2. A extradicio poderg tambrm ser concedida por crime que
autorize a extradivio na forma do Artigo 2 do presente Tratado,

cometido fora do territ6rio do Estado Requerente, mas em relacio ao
qual este tenha jurisdic5o, e desde que o Estado Requerido tenha, em

circunstincias correspondentes, jurisdiCio sobre crimes de tal

natureza. Nessa hip6tese, o Estado Requerido levarg em consideravio

todas as circunstincias do caso, inclusive a gravidade do crime.

3. A extradiqio poderg, ainda, ser concedida por crime que

autorize a extradicio na forma do Artigo 2:

a) se o crime tiver sido cometido em um terceiro Estado por

um nacional do Estado Requerente e o Estado Requerente

basear sua jurisdicio na nacionalidade do indigitado, e
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b) se, na hip6tese de o crime ter ocorrido no Estado

Requerido, constituisse delito no imbito da legislaCio

desse Estado, punivel com pena de pelo menos 12 (doze)

meses ou com uma pena mais severa.

4. PoderS ser solicitada a extradivio em rela¢io a um crime

previsto no Artigo 2 se tal crime tenha sido cometido antes ou ap6s a

entrada em vigor do presente Tratado.

ARTIGO 2

Crimes que Autorizam a Extradigo

1. 0 presente Tratado aplicar-se-i a crimes que sejam puniveis

nas legislaC8es de ambos os Estados Contratantes com penas de privacio

de liberdade iguais ou superiores a um ano, ou com uma pena mais

severa.

2. Se a extradic~o for solicitada para fins de cumprimento de

sentenca condenat6ria, serg necessirio ainda que a pena estipulada seja

de no minimo 4 (quatro) meses.

3. No presente Artigo, a express~o "privavo de liberdade"

inclui privavo de liberdade em decorrencia de ordem expedida pela

Justica Criminal, alm da sentenca de priso, ou em substituiCao a

esta.

ARTIGO 3

Raz~es pars Recusar Pedidos de Extradivao

1. N5o seri concedida a extradigo de uma pessoa se a autoridade

competente do Estado Requerido entender:

a) que o crime que deu origem ao pedido de extradico 6 de

natureza politics; ou

b) que se trata de crime previsto nas leis militares, mas nio

previsto tambim na legislacgo penal ordiniria; ou

c) que o pedido de extradigio - embora alegadamente

fundamentado em crime que autorize a extradiCio previsto

Vol. 1995. 1-34145



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

no Artigo 2 deste Tratado - tenha na realidade o prop6sito

de perseguir ou punir a pessoa procurada devido a sua

raca, religiio, nacionalidade ou opini~es politicas; ou

d) que a pessoa procurada, se extraditada, poderia ser objeto

de discriminav~o em seu julgamento ou punida, detida ou

cerceada de sua liberdade pessoal em raz5o de sua rava,

religi~o, nacionalidade ou opini6es politicas; ou

e) que, consideradas todas as circunstincias, seria injusto

ou opressivo extraditar a pessoa procurada:

i) em decorrincia do pequeno potencial ofensivo do crime

de que a pessoa esti sendo acusada, ou pelo qual foi

condenada; ou

ii) de acordo com sua legislagio, em decorrincia do lapso

de tempo transcorrido desde a data do alegado

cometimento do crime ou da fuga ilegal da pesnoa

procurada, conforme for o caso; ou

iii) em razio da acusaqco contra essa pessoa nio ter sido

feita de boa-fg e no interesse da Justica; ou

f) que, no caso de solicitaggo feita pelo Reino Unido,

baseada nos mesmos fatos que justificaram pedido anterior

para extradigio da pessoa procurada, tenha este sido

denegado.

2. Uma pessoa n~o seri extraditada se esta pessoa, sendo

processada em territ6rio do Estado Requerido pelo crime que motivou o

pedido de extradicgo, tenha direito a ser liberada da acusaclo em

decorrincia de qualquer lei do Estado Requerido que se refira i sua

pr6via absolvicio ou condenaqgo.

3. Caso a legislac~o do Estado Requerido nio permita. a

extradic~o de seu cidadjo com fundamento em sua nacionalidade, o Estado

Requerido deverg, a rogo do Estado Requerente, submeter o caso As suas

autoridades competentes, a fim de que, caso sejam julgados necessarios,

os procedimentos adequados possam ser executados. Tal pedido deve ser

acompanhado da documentaqao processual pertinente e provas relativas ao

delito e deverg ser transmitido, gratuitamente, na forma estabelecida
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no Artigo 5. 0 Estado Requerente deverS ser informado sobre a soluCao

do caso.

ARTIGO 4

Pena de Morte

Se a pessoa procurada estiver sujeita, segundo a legislacio

do Estado Requerente, i pena de morte pelo crime que fundamenta o
pedido de extradiCo, mas a legislaCio do Estado Requerido nio admiti-
la em caso semelhante, a extradigio poderi ser recusada, a menos que o
Estado Requerente forneca garantias consideradas suficientes pelo

Estado Requerido de que a mesma nao serg aplicada.

ARTIGO 5

Procedimentos para a ExtradiC5o

1. Sem prejuizo das disposic6es do Artigo 6, o pedido de
extradiCgo deverg ser apresentado por escrito e encaminhado pela via

diplomtica.

2. 0 pedido deverg ser acompanhado de:

a) dados sobre a pessoa procurada, juntamente com quaisquer

outras informag6es que possam ajudar a estabelecer sus

identidade, nacionalidade ou cidadania e local de

residincia;

b) detalhes sobre o crime que motivou o pedido de extradicio

(inclusive indicios suficientes que justifiquem a

expedic~o de um mandado de prisgo para a captura da pessoa

procurada);

c) se for o caso, o texto da lei:

i) que defina o crime; e

ii) que determine a pena mxima pelo crime; e

d) no caso de uma pessoa condenada, o original ou c6pia
autenticada da ata de julgamento ou decisio condenat6ria e
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da sentenqa expedida pelo juiz ou tribunal que a tenha

condenado por um crime passivel de extradiggo nos termos

do presente Tratado, bem como a comprovaqio de que a

pessoa esteja ilegalmente foragida; ou

e) no caso de uma pessoa indiciada ou acusada, o original ou

c6pia autenticada do mandado de prisio expedido pela

autoridade competente no territ6rio do Estado Requerente.

3. Uma pessoa condenada in absentia serg considerada, para fins

do presente Tratado, como se tivesse sido acusada do crime pelo qual

foi condenada.

4. Caso as informaq6es fornecidas pelo Estado Requerente sejam

consideradas insuficientes para possibilitar ao Estado Requerido tomar

uma decis~o sobre o caso, em conformidade com o disposto neste Tratado,

o Estado Requerido deverg solicitar ao Estado Requerente as necessirias

informac6es complementares, e poderg fixar um prazo para seu

recebimento.

ARTIGO 6

Prisio Preventiva

1. Em casos urgentes, a pessoa procurada poderf, em conformidade

com a legislaCio do *Estado Requerido, ser presa preventivamente

mediante solicitagio das autoridades competentes do Estado Requerente.

O pedido de prisio preventiva deveri indicar a intencio de que serg

solicitada a extradiqio dessa pessoa e incluir uma declaragio da

existincia de mandado de priso ou sentena contra a mesma e, se

disponivel, sua descricio e informaC6es adicionais, se houver, que

fossem necessirias para justificar a expedigio de mandado de prisio se

o crime tivesse sido cometido, ou a pessoa condenada, no territ6rio do

Estado Requerido.

2. Uma pessoa presa em decorrincia de solicitacio dessa natureza

serS libertada ap6s 60 (sessenta) dias a contar da data de sua detencio

se o pedido de extradiqio nio chegar ao Estado Requerido dentro desse

prazo. Tal disposigio nio impedirg a adocio de procedimentos

subseqdentes visando 5 extradigio da pessoa procurada se o pedido de

extradicio for posteriormente recebido.
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ARTIGO 7

Concurso de Pedidos

Se a extradiv;o de uma pessoa for simultaneamente solicitada

por uma das Partes Contratantes e por outro Estado ou outros Estados,

com base no mesmo crime ou em crimes diferentes, o Estado Requerido

tomarg sua decisgo, dentro dos limites previstos na sua legislaco,

ap6s levar em consideracio todas as circunstincias envolvidas,

inclusive as disposiv6es sobre a matiria contidas em quaisquer acordos

existentes entre o Estado Requerido e os Estados Requerentes, a

relativa gravidade e o local dos crimes, as respectivas datas dos

pedidos, a nacionalidade ou a cidadania e o local de residincia da

pessoa procurada e a possibilidade de extradivio subseqilente para outro

Estado.

ARTIGO 8

Admissibilidade de Provas ou Indicios

1. As autoridades do Estado Requerido admitirlo como prova ou

indicio no procedimento extradicional, desde que devidamente

autenticados:

a) a ata do julgamento, ou a decislo, ou a sentenca

condenat6ria ou o mandado de priso, conforme o caso;

b) qualquer depoimento, declara¢io ou outra prova produzida

sob juramento ou sob compromisso;

c) qualquer outro documento produzido sob juramento ou sob

compromisso;

d) c6pias autenticadas dos documentos relacionados nas

allneas "a", "b" e "c".

2. Para os fins do presente Tratado, um documento serg

considerado "devidamente autenticado" se:

a) autenticado sob compromisso ou juramento prestado por uma

testemunha; ou
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b) assinado pela autoridade competente do Estado Requerente e

certificado com carimbo reconhecido do Ministirio

competente desse mesmo Estado; ou

c) autenticado de alguma outra forma permitida pela

legislaqao do Estado Requerido.

ARTIGO 9

Devido Processo Legal

1. Uma pessoa procurada nio seri extraditada:

a) enquanto nio haja sido reunida prova suficiente, na forma

da legislago do Estado Requerido:

i) para iniciar um processo que exija resposta da pessoa

procurada, se eate mesmo processo fosse sumirio e

decorrente de uma denjncia apresentada contra ela,

caso o crime de que 6 acusada tivesse sido cometido no

territ6rio do Estado Requerido; ou

ii) para comprovar que a pessoa procurada 6, de fato, a

pessoa condenada por juiz ou tribunal do Estado

Requerente; e

b) antes da expiracgo de qualquer prazo adicional previsto na

legislac~o desse Estado.

2. Se for instaurado um processo penal contra a pessoa procurada

no territ6rio do Estado Requerido ou se ela for legalmente detida em

decorrincia de processo penal, a deciso - ou n~o - de extraditi-la

poder5 ser adiada ati que o processo penal esteja concluido ou que a

pessoa nio esteja mais detida.

ARTIGO 10

Decislo e Entrega

1. 0 Estado Requerido informarS o Estado Requerente, pela via

diplomtica, a respeito de sua decis~o sobre o pedido de extradiC~o.
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2. No caso de recusa de um pedido de extradivgo, o Estado

Requerido apresentari as raz6es que a fundamentam.

3. Se o pedido for aceito, o Estado Requerente serg informado

sobre o local e a data de entrega, bem como a duracio de detengio da

pessoa com vistas 5 sua entrega.

4. 0 Estado Requerente providenciarg a remogio da pessoa

procurada do territ6rio do Estado Requerido dentro dos prazos previstos

na legislacio do Estado Requerido ou dentro de um prazo razoivel

2specificado pelo mesmo. Se a pessoa nio for removida dentro desse

prazo, o Estado Requerido poderf recusar-se a extraditi-la pelo mesmo

crime.

ARTIGO 11

Devoluvo de Bens

1. Ao deferir um pedido de extradiqo, o Estado Requerido

devolverf ao Estado Requerente, nos limites da legislacio daquele

Estado, todos os objetos (inclusive quantias em esp6cie):

a) que possam ser usados como prova do crime; ou

b) que tenham sido adquiridos pela pessoa procurada em

decorrincia do crime e que estejam em sua posse.

2. Se os objetos em questgo estiverem sujeitos a seqflestro ou a

confisco no territ6rio do Estado Requerido, este poderg, no 5mbito de

processos pendentes, reti-los temporariamente ou entregf-los sob a

condicao de que os mesmos sejam devolvidos.

3. As disposiv6es deste Artigo sergo aplicadas sem prejuizo do

direito do Estado Requerido ou de qualquer outra pessoa que nio seja a

pessoa procurada. Existindo tal direito, os objetos ser5o devolvidos ao

Estado Requerido mediante solicitacio e sem 5nus, na maior brevidade

possivel, ap6s a conclus5o do processo judicibrio.
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ARTIGO 12

Regra de Especialidade

1. A pessoa extraditada nio poderi ser constrangida em sua

liberdade pessoal, nem processada, julgada ou detida com o objetivo de

dar cumprimento a uma sentenga condenat6ria ou ordem de prisio, em

raz~o de crime cometido anteriormente 5 sua entrega, diverso daquele

pelo qual a extradicao tiver sido concedida, nem tampouco por qualquer

crime passivel de extradicio contido nos fatos que a fundamentaram,

exceto nos seguintes casos:

a) quando o Estado que entregou a pessoa em questio

consentir. 0 pedido de consentimento deverS ser

apresentado, instruldo pelos documentos enumerados no

Artigo 5 e juntamente com c6pia autgntica de depoimento

feito pela pessoa extraditada com respeito ao delito em

causa;

b) quando a pessoa extraditada, tendo tido oportunidade de

faz6-1o, nio houver deixado o territ6rio do Estado ao qual

foi entregue, transcorridos 45 (quarenta e cinco) dias de

sua liberacgo definitiva, ou, tendo-o deixado, haja

regressado.

2. Quando a tipificaco do delito que motivou a acusagio for

alterada, durante a tramitag~o do processo, a pessoa extraditada

somente serg processada ou julgada caso o delito em causa, em sua nova

descrico, continue a ser crime passivel de extradic~o.

3. Uma pessoa n~o sera, sem o consentimento do Estado Requerido,

reextraditada para um terceiro Estado (em decorrincia de um crime

cometido antes de sua entrega ou retorno ao Estado Requerente), a menos

que, ap6s ter tido oportunidade de deixar o territ6rio do Estado ao

qual foi entregue, nio o tenha feito dentro de um prazo de 60

(sessenta) dias a contar da data de sua liberacao definitiva ou tenha

retornado a esse territ6rio ap6s ti-lo deixado.
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ARTIGO 13

Documentos

Se exigido pelo Estado Requerido em qualquer caso particular,

o Estado Requerente forneceri uma traducio de qualquer documento

apresentado em conformidade com as disposic6es do presente Tratado.

ARTIGO 14

Despesas

As despesas referentes i tramita~io do pedido de extradigo

serio custeadas da seguinte maneira:

a) o Estado Requerente deverg tomar todas as provid~ncias

necessirias com relac5o 5 sua representaco processual no

Estado Requerido referente a quaisquer procedimentos

decorrentes do pedido de extradiglo, e deverg arcar com as

eventuais despesas dai decorrentes;.

b) despesas relativas ao transporte da pessoa extraditada

serio custeadas pelo Estado Requerente;

c) outras despesas no territ6rio do Estado Requerido

referentes i tramitaCio do pedido de extradigio serio

custeadas pelo Estado Requerido.

ARTIGO 15

Assistincia Jurldica Mt4tua em ExtradiCGo

Cada Estado Contratante oferecerg ao outro, nos limites

previstos na sua legislaC', a mais ampla assistgncia possivel em

mat~ria penal relacionada ao crime objeto do pedido de extradico.

ARTIGO 16

Aplicacio Territorial

1. 0 presente Tratado serg aplicado:

a) no tocante ao Reino Unido:

i) na Gri-Bretanha e Irlanda do Norte; e
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ii) em qualquer outro territ6rio por cujas relac6es

internacionajs a Reino Unido seja responsfvel e ao

qual a presente Tratado tenha sido esterdido por

acordo entre os Estados Contratantes mediante Troca de

Notas; e

b) na Repiblica Federativa do Brasil.

2. Refer~ncias ao territ6rio do Estado Contratante, quando for o

caso, dever~o ser interpretadas de acordo com o par~grafo 1.

3. A aplicaggo do presente Tratado a qualquer territ6rio, ao

qual o Tratado tenha sido estendido conforme o parigrafo 1 do presente

Artigo, poderg ser denunciada por qualquer Estado Contratante mediante

notificaq;o, com 6 (seis) meses de anteced~ncia, por via diplomtica.

ARTIGO 17

Territ6rios Dependentes

Ur pedido formulado pelo Governo da Rep6blica Federativa do

Brasil visando 5 extradigo de um indigitado que se encontre em

qualquer territ6rio ao qual o presente Tratado tenha sido estendido

conforme o parigrafo 1 do seu Artigo 16 poderi ser enviado ao

Governador ou outra autoridade competente desse territ6rio, que ters

autonomia para tomar a decisio em relagio ao pedido ou poderi
submeti-lo ao Governo de Sua Majestade no Reino Unido para sua decisio.

ARTIGO 18

Ratificaqio, Entrada em Vigor e T6rmino

1. Este Tratado esti sujeito A ratificagio e os instrumentos

pertinentes serio trocados em Brasilia tio logo quanto possivel.

Entrarg em vigor na data da troca dos instrumentos de ratificaqio.

2. Qualquer dos Estados Contratantes poderi denunciar este

Tratado a qualquer momento mediante notificagio ao outro pela via

diplomitica, caso em que este documento deixarg de vigorar 6 (seis)

meses ap6s o recebimento da notificacao.
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Em f6 do que, os abaixo asoinados, devidamente autorizados

para tanto por seus respectivos Governos, firmam o presente Tratado.

Feito em Londres, em 1

originais, nos idiomas portuguis

igualmente autinticos.

Pelo Governo
da P epdblica Federativa do Brasil:

deJ 0 de 1995, em dois exemplares

e inglis, sendo ambos os textos

Pelo Governo
do Reino Unido da Grd-Bretanha

e Irlanda do Norte:

Par-'
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Government of the Federative Republic of Brazil and

the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland;

Desiring to make provision for the reciprocal
extradition of offenders;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Duty to Extradite

(1) Each Contracting State undertakes to extradite to the
other, in the circumstances and subject to the conditions

specified in this Treaty, and each in accordance with the

legal formalities in force in its own country, any person
who, being accused or convicted of an extradition offence as

described in Article 2, committed within the territory of the

one State, is found within the territory of the other State.

(2) Extradition shall also be available in respect of an

extradition offence as described in Article 2 committed

outside the territory of the Requesting State but in respect
of which it has jurisdiction if the Requested State would, in

corresponding circumstances, have jurisdiction over such an

offence. In such circumstances the Requested State shall

have regard to all the circumstances of the case including

the seriousness of the offence.

I Came into force on 13 August 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasflia,
in accordance with article 18.
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(3) In addition, extradition shall be available for an

extradition offence as described in Article 2:

(a) if it is committed in a third State by a national of the

Requesting State and the Requesting State bases its

jurisdiction on the nationality of the offender; and

(b) if it occurred in the Requested State, it would be an

offence under the law of that State punishable with

imprisonment for at least twelve months or by a more

severe penalty.

(4) Extradition shall be available in respect of an

extradition offence as described in Article 2, whether such

offence was committed before or after the entry into force of

this Treaty.

ARTICLE 2

Extradition Offences

(1) This Treaty shall apply to offences which are punishable

under the laws of both Contracting States by deprivation of

liberty for at least one year or by a more severe penalty.

(2) Where extradition is requested for the purpose of

carrying out a sentence, a further requirement shall be that

the punishment awarded must have been for a period of at

least four months.

(3) In this Article, "deprivation of liberty" includes

deprivation of liberty by virtue of any order which has been

made by a criminal court in addition to, or instead of, a

prison sentence.
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ARTICLE 3

Grounds for Refusal of Extradition

(1) A person shall not be extradited if the appropriate

authority in the Requested State is satisfied:

(a) that the offence for which his extradition is requested

is an offence of a political character; or

(b) that it is an offence under military law which is not

also an offence under the general criminal law; or

(c) that the request for extradition (though purporting to
be made on account of an extradition offence as is

specified in Article 2) has in fact been made for the
purpose of prosecuting or punishing the person sought on
account of his race, religion, nationality or political

opinions; or

(d) that the person sought might, if extradited, be

prejudiced at his trial or be punished, detained or

restricted in his personal liberty, by reason of his

race, religion, nationality or political opinions; or

(e) that it would, having regard to all the circumstances,
be unjust or oppressive to extradite the person sought:

(i) by reason of the trivial nature of the offence of
which he is accused or was convicted; or

(ii) in accordance with its laws, because of the

passage of time since he is alleged to have

committed it or to have become unlawfully at

large, as the case may be; or

(iii) because the accusation against him has not been

made in good faith in the interests of justice; or
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(f) that, in the case of a request from the United Kingdom,

a previous request based on the same facts has been made

for the extradition of the person sought, and that

request was denied.

(2) A person shall not be extradited if he would, if

proceeded against in the territory of the Requested State for

the offence for which his extradition is requested, be

entitled to be discharged under any rule of law of the

Requested State relating to his previous acquittal or

conviction.

(3) If the Requested State does not extradite its own

national on the grounds of his nationality, it shall at the

request of the Requesting State submit the case to its

competent authorities in order that proceedings may be taken

if they are considered appropriate. For this purpose, the

file, information and exhibits relating to the offence shall

be transmitted without charge by the means provided for in

Article 5. The Requesting State shall be informed of the

result of its request.

ARTICLE 4

Capital Punishment

If under the law of the Requesting State the person

sought is liable to the death penalty for the offence for

which his extradition is requested, but the law of the

Requested State does not provide for the death penalty in a

similar case, extradition may be refused, unless the

Requesting State gives such assurance as the Requested State

considers sufficient that the death penalty will not be

carried out.
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ARTICLE 5

Extradition Procedures

(1) without prejudice to Article 6, the request for

extradition shall be in writing and communicated through the

diplomatic channel.

(2) The request shall be accompanied by:

(a) particulars of the person sought, together with any

other information which would help to establish his

identity, nationality or citizenship and residence;

(b) particulars of the offence for which the extradition is

requested (including evidence sufficient to justify the

issue of a warrant for his arrest);

(c) the text, if any, of the law:

(i) defining that offence; and

(ii) prescribing the maximum punishment for that

offence; and

(d) in the case of a convicted person, the judgement or

order of conviction and the sentence of the court of an

offence for which extradition may be granted under this

Treaty, or an authenticated copy thereof, and evidence

that he is unlawfully at large; or

(e) in the case of an accused person, a warrant of arrest

issued by a competent authority in the territory of the

Requesting State, or an authenticated copy thereof.

(3) In relation to a convicted person who was not present at

his trial, the person shall be treated for the purposes of
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this Treaty as if he had been accused of the offence of which

he was convicted.

(4) If the information communicated by the Requesting State

is found to be insufficient to allow the Requested State to

make a decision in pursuance of this Treaty, the latter State

shall request the necessary supplementary information and may

fix a time limit for receipt thereof.

ARTICLE 6

Provisional Arrest

(1) In urgent cases the person sought may, in accordance

with the law of the Requested State, beprovisionally

arrested on the application of the competent authorities of

the Requesting State. The application shall contain an

indication of the intention to request the'extradition of

that person and a statement of the existence of a warrant of

arrest or a conviction against him, and, if available, his

description and such further evidence, if any, as would be

necessary to justify the issue of a warrant of arrest had the

offence been committed, or the person sought been convicted,

in the territory of the Requested State.

(2) A person arrested upon such an application shall be set

at liberty upon the expiration of sixty days from the date of

his arrest if a request for his extradition shall not have

been received. This provision shall not prevent the

institution of further proceedings for the extradition of the

person sought if a request is subsequently received.
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ARTICLE 7

Competing Requests

If the extradition of a person is requested concurrently

by one of the Contracting States and by another State or

States, either for the same offence or for different

offences, the Requested State shall make its decision, in so

far as its law allows, having regard to all the

circumstances, including the provisions in this regard in any

Agreements subsisting between the Requested State and the

Requesting States, the relative seriousness and place of

commission of the offences, the respective dates of the

requests, the nationality or citizenship and residence of the

person sought and the possibility of subsequent extradition

to another State.

ARTICLE 8

Admission of Evidence

(1) The authorities of the Requested State shall admit as

evidence, in any proceedings for extradition:

(a) any judgment or order of conviction or sentence or

warrant of arrest;

(b) any deposition, statement or other evidence given on

oath or affirmed;

(c) any other document given on oath or affirmed; and

(d) an authenticated copy of any document listed at

sub-paragraphs (a) to (c) above,

where such document is duly authenticated.
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(2) For the purposes of this Treaty, a document is "duly

authenticated" if

(a) it is authenticated by the oath or affirmation of a

witness;

(b) it has been signed by a competent authority of the

Requesting State and it purports to be certified by

being sealed with the official seal of the appropriate

Minister of that State; or

(c) it is authenticated in such other manner as may be

permitted by the law of the Requested State.

ARTICLE 9

Due Process

(1) A person sought shall not be extradited until

(a) the evidence has been found sufficient according to the

law of the Requested State either:

(i) to make a case requiring an answer by the person

sought if the proceedings were a summary trial of

an informatiun against him if the offence of which

he is accused had been committed in the territory

of the Requested State; or

(ii) to prove that he is the identical person convicted

by the courts of the Requesting State; and

(b) the expiration of any further period which may be

required by the law of that State.
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(2) If criminal proceedings against the person sought are
instituted in the territory of the Requested State or he is
lawfully detained there in consequence of criminal
proceedings, the decision whether or not to extradite him may
be postponed until the criminal proceedings have been
completed or he is no longer so detained.

ARTICLE 10

Decision and Surrender

(1) The Requested State shall inform the Requesting State
through the diplomatic channel of its decision with regard

to the extradition.

(2) In the event that a request for extradition is refused,
the Requested State shall give reasons for the refusal.

(3) If the request is agreed to, the Requesting State shall
be informed of the place and date of surrender and of the
length of time for which the person claimed was detained
with a view to surrender.

(4) The Requesting State shall arrange for the removal of
the person sought from the territory of the Requested State
within such period as may be specified according to the law
of the Requested State or such reasonable period as the
Requested State may specify. If he is not removed within
that period, the Requested State may refuse to extradite him
for the same offence.
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ARTICLE 11

Surrender of Property

(1) When a request for extradition is granted, the

Requested State shall, so far as its law allows, hand over to

the Requesting State all articles (including sums of money):

(a) which may serve as evidence of the offence; or

(b) which have been acquired by the person sought as a

result of the offence and are in his possession.

(2) If the articles in question are liable to seizure or

confiscation in the territory of the Requested State the

latter may, in connection with pending proceedings,

temporarily retain them or hand them over on condition that

they are returned.

(3) These provisions shall not prejudice the rights of the

Requested State or of any person other than the person

sought. When these rights exist the articles shall on

request be returned to the Requested State without charge as

soon as possible after the end of the proceedings.

ARTICLE 12

Rule of Speciality

(1) A person who has been extradited shall not be restricted

in his personal freedom, proceeded against, sentenced or

detained with a view to the carrying out of a sentence or

detention order for any offence committed prior to his

surrender other than that for which he was extradited or any
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extradition offence disclosed by the facts upon which he was
extradited, except in the following cases:

(a) when the State which surrendered him consents. A

request for consent shall be submitted, accompanied by

the documents mentioned in Article 5 and a legal record

of any statement made by the extradited person in

respect of the offence concerned;

(b) when that person, having had an opportunity to leave the
territory of the Party to which he has been surrendered,

has not done so within forty-five days of his final

discharge, or has returned to that territory after

leaving it.

(2) When the description of the offence charged is altered
in the course of proceedings, the extradited person shall

only be proceeded against or sentenced in so far as the
offence under its new description is shown byits constituent

elements to be an offence which would allow extradition.

(3) A person shall not, without the consent of the Requested

State, be re-extradited to a third State in respect of an
offence committed before his surrender or return to the

Requesting State, except when, having had an opportunity to

leave the territory of the State to which he has been
surrendered, he has not done so within sixty days of his
final discharge, or has returned to that territory after

having left it.

ARTICLE 13

Documents

If in any particular case the Requested State so
requires, the Requesting State shall supply a translation
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of any document submitted in accordance with the provisions

of this Treaty.

ARTICLE 14

Expenses

Expenses incurred by reason of the request for

extradition shall be met as follows:

(a) the Requesting State shall make its own arrangements

with respect to its representation in the Requested

State in any proceedings arising out of the request, and

shall meet the expenses of such representation that may

occur;

(b) expenses concerning transportation of the person

extradited shall be borne by the Requesting State;

(c) all other expenses incurred in the territory of the

Requested State by reason of the request for extradition

shall be borne by that State.

ARTICLE 15

Mutual Legal Assistance in Extradition

Each Contracting State shall, to the extent permitted

by its law, afford the other the widest measure of mutual

assistance in criminal matters in connection with the offence

for which extradition has been requested.
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ARTICLE 16

Territorial Application

(1) This Treaty shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to Great Britain and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for whose international relations

the United Kingdom is responsible and to which this

Treaty shall have been extended by agreement

between the Contracting States in an Exchange of

Notes; and

(b) to the Federative Republic of Brazil.

(2) References to the territory of a Contracting State shall

be construed in accordance with paragraph (1) of this

Article.

(3) The application of this Treaty to any territory, in

respect of which extension has been made in accordance with

paragraph (1) of this Article, may be terminated by either

Contracting Party giving six months' notice to the other

through the diplomatic channel.

ARTICLE 17

Dependent Territories

A request on the part of the Brazilian Government for

the extradition of an offender who is found in any of the

territories to which this Treaty has been extended in
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accordance with paragraph (1) of Article 16 of this Treaty

may be made to the Governor or other competent authority of

that territory, who may take the decision himself or refer

the matter to Her Majesty's Government in the United Kingdom

for their decision.

ARTICLE 18

Ratification, Commencement and Termination

(1) This Treaty shall be ratified, and the instruments of

ratification shall be exchanged at Brasilia as soon as

possible. It shall enter into force on the date of the

exchange of instruments of ratification.

(2) Either of the Contracting States may terminate this

Treaty at any time by giving notice to the other through the

diplomatic channel; and if such notice is given the Treaty

shall cease to have effect six months after the receipt of

the notice.

In witness whereof the undersigned, duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

Done in Duplicate at London this day of July

1995 in the Portuguese and English languages, both texts

being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
~~.2

I Luiz Feipe Lampreia.
2 Malcolm Rifkind.

Vol. 1995, 1-34145



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FIDItRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD

Le Gouvernement de la R6publique fi6drative du Br6sil et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de prendre des dispositions pour l'extradition r6ciproque des d6-
linquants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Etat contractant s'engage A extrader vers l'autre Etat, compte tenu
des circonstances, et sous r6serve des conditions sp6cifi6es dans le pr6sent Trait6,
ainsi que des dispositions de la 16gislation en vigueur dans son propre pays, toute
personne accus6e ou reconnue coupable d'une infraction donnant lieu A l'extradi-
tion au sens de l'article 2, commise sur le territoire de l'un des Etats, lorsque cette
personne se trouve sur le territoire de l'autre.

2. L'extradition est 6galement possible pour une infraction vis6e par l'arti-
cle 2, commise hors du territoire de l'Etat requdrant mais qui relve de la juridiction
de cet Etat et qui, dans des circonstances analogues, reliverait aussi de lajuridiction
de l'Etat requis. Dans ce cas, l'Etat requis prend en consid6ration toutes les circons-
tances de la cause, notamment la gravit6 de l'infraction.

3. En outre, l'extradition est possible pour une infraction vis6e par l'article 2:
a) Si l'infraction est commise dans un Etat tiers par un national de l'Etat requ6-

rant et si cet Etat invoque la nationalit6 du d6linquant pour exercer sa juridiction;
b) Lorsque l'infraction, si elle 6tait commise dans l'Etat requis, serait passible

d'une peine d'emprisonnement de douze mois au moins ou d'une peine plus s6v~re,
aux termes de la 16gislation de cet Etat.

4. Les infractions vis6es par l'article 2 peuvent donner lieu A 1'extradition,
qu'elles aient tc commises avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

Article 2

INFRACTIONS PASSIBLES D'EXTRADITION

1. Le prcsent Trait6 s'applique aux infractions qui, aux termes des lcgislations
respectives des deux Etats contractants, sont passibles d'une peine privative de
libert6 d'un an au moins ou d'une peine plus scv~re.

I Entrd en vigueur le 13 aoflt 1997 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasflia, confor-

m~ment A l'article 18.
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2. Lorsque l'extradition est demand6e aux fins de l'ex6cution d'une condam-
nation, il faut en outre que la dur6e de la peine prononc6e soit d'au moins quatre
mois.

3. Aux fins du present article, une peine est dite < privative de libert6 >>
lorsque la privation de libert6 a 6t ordonn6e par un tribunal p6nal et s'ajoute ou
remplace une peine d'emprisonnement.

Article 3

REFUS D'EXTRADER

1. Nul ne peut 8tre extrad6 si l'autorit6 comp6tente de I'Etat requis a acquis la
conviction :

a) Que l'infraction motivant la demande d'extradition est une infraction de
caract~re politique; ou

b) Qu'il s'agit d'une infraction de caract~re militaire qui n'est pas 6galement
reconnue par le droit p6nal g6n6ral; ou

c) Que la demande d'extradition (bien que cens6e etre motiv6e par une infrac-
tion passible d'extradition au sens de l'article 2) vise en fait A poursuivre ou A p~na-
liser la personne concern6e en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit ou
de ses opinions politiques; ou

d) Que, si elle est extradde, la personne concerne risque d'8tre victime de
pr6jug6s lors de son procis ou d'6tre frapp&e d'une peine, d6tenue ou privde de
libert6 en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions
politiques; ou

e) Que, compte tenu de toutes les circonstances, il serait injuste ou abusif
d'extrader la personne concern6e :

i) En raison du caract~re futile de l'infraction dont elle est accus6e ou pour
laquelle elle a 6t6 condamn6e; ou

ii) En raison des d6lais, pr6vus par sa propre 16gislation, qui se sont 6coulds depuis
le moment oil la personne concern6e est suppos~e avoir commis l'infraction ou
6tre ill6galement laiss6e en libert6, selon le cas; ou

iii) L'accusation port6e contre cette personne ne l'a pas 6t6 de bonne foi dans
l'int6r&t de ]a justice; ou
f) Que, s'agissant d'une demande 6manant du Royaume-Uni, une demande

d'extradition visant la m~me personne et fond6e sur les m~mes faits a d6ja 6t6
pr6sent6e et a 6W rejet6e.

2. Une personne ne peut pas 8tre extrad6e si, dans le cas ob elle ferait l'objet
de poursuites judiciaires sur le territoire de l'Etat requis pour 1'infraction qui motive
la demande d'extradition, elle pourrait pr~tendre A Ptre relax6e en vertu d'une dis-
position de la 16gislation de l'Etat requis relative A son acquittement ou A sa condam-
nation ant6rieurs.

3. Si I'Etat requis refuse d'extrader un de ses nationaux en raison de sa natio-
nalit6, il doit, sur ]a demande de l'Etat requ6rant, soumettre l'affaire A ses autorit~s
comp6tentes afin que des poursuites puissent Atre engag6es si ces autorit~s lejugent
bon. A cette fin, le dossier, les renseignements et les pi~ces justificatives concernant
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l'infraction doivent atre communiqu6es sans frais selon les modalit6s pr6vues A
l'article 5. L'Etat requ6rant sera tenu inform6 du r6sultat de sa demande.

Article 4

PEINE CAPITALE

Si, en vertu de la 16gislation de l'Etat requ6rant, la personne A extrader est
passible de la peine capitale pour l'infraction motivant la demande d'extradition,
alors que la 16gislation de I'Etat requis ne prdvoit pas cette peine dans un cas ana-
logue, 1'extradition peut &re refus6e A moins que l'Etat requ6rant ne fournisse A
l'Etat requis les assurances que celui-ci juge suffisantes pour garantir que la peine
capitale ne sera pas appliqude.

Article 5

PROCIDURE D'EXTRADITION

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 6, la demande d'extradition est
pr6sent6e par 6crit et transmise par la voie diplomatique.

2. La demande doit Ptre accompagn6e :

a) D'un signalement pr6cis de la personne concern6e ainsi que de tous autres
renseignements permettant d'6tablir son identit6, sa nationalit6 ou sa citoyennet6 et
son lieu de r6sidence;

b) D'un expos6 des faits constitutifs de l'infraction qui motive la demande
d'extradition (y compris des preuves suffisantes pour justifier la d6livrance d'un
mandat d'arr&);

c) Le cas dch6ant, du texte de loi:

i) Qui d6finit l'infraction consid6r6e et
ii) Qui fixe la peine maximale pouvant 8tre prononc6e pour cette infraction;

d) S'il s'agit d'une personne qui fait l'objet d'une condamnation, du jugement
ou de l'ordonnance p6nale et du prononc6 de la peine rendus par le tribunal pour une
infraction passible d'extradition en vertu du pr6sent Trait6, ou des copies certifi6es
conformes de ces pi ces, ainsi que des pi~ces prouvant que l'intdressd est illgale-
ment en libertd;

e) S'il s'agit d'un accus6, d'un mandat d'arr&t d6ce=6 par une autorit6 com-
p6tente sur le territoire de l'Etat requ6rant, ou d'une copie certifi6e conforme de ce
mandat.

3. S'il s'agit d'une personne condamn6e par contumace, celle-ci est consi-
d6r6e aux fins du pr6sent Trait6 comme 6tant accus6e de l'infraction dont elle a t6
reconnue coupable.

4. S'il estime que les informations communiqu6es par l'Etat requdrant sont
insuffisantes pour lui permettre de prendre une d6cision en application du pr6sent
Trait6, l'Etat requis demande A ce dernier les informations suppl6mentaires qui lui
sont n6cessaires et peut fixer le d6lai dans lequel il doit les recevoir.
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Article 6

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, ]a personne recherch6e peut, si la 16gislation de l'Etat
requis le permet, 6tre arr&6e A titre provisoire sur la demande des autorit6s com-
p6tentes de I'Etat requ6rant. Cette demande doit indiquer l'intention de r~clamer
l'extradition de ladite personne et contenir une declaration attestant l'existence d'un
mandat d'arr& ou d'une condamnation A son encontre, ainsi que, le cas 6ch~ant, son
signalement et, s'ils existent, les 616ments de preuve qui pourraient justifier la d6li-
vrance d'un mandat d'arr& si l'infraction avait 6t6 commise ou si la personne re-
cherch6e avait 6t6 condamn~e sur le territoire de l'Etat requis.

2. Toute personne arrt6e en vertu d'une demande de cette nature sera remise
en libert6 A l'expiration d'un d61ai de 60 jours A compter de la date de son arrestation
si la demande d'extradition la concernant n'a pas 6t6 pr6sent6e. La pr6sente dis-
position n'empiche pas l'ouverture de nouvelles poursuites judiciaires en vue de
l'extradition de la meme personne si une demande A cet effet est pr6sentAe par la
suite.

Article 7

EXTRADITION DEMANDiIE PAR PLUSIEURS ETATS

Si l'extradition d'une personne est demand6e simultan~ment par l'un des Etats
contractants et par un ou plusieurs autres Etats, que ce soit pour la m~me infraction
ou pour des infractions diff6rentes, l'Etat requis prend sa d&cision, dans la mesure
oa sa 16gislation le lui permet, en tenant compte de toutes les circonstances et, en
particulier, des dispositions figurant A cet 6gard dans les accords qui peuvent tre en
vigueur entre l'Etat requis et les Etats requ6rants, de la gravit6 relative des infrac-
tions et du lieu ofi elles ont 6t6 commises, des dates respectives des demandes, de la
nationalit6 ou de la citoyennet6 de la personne concern6e et de ]a possibilit6 d'une
extradition ult6rieure vers un autre Etat.

Article 8

PREUVES ADMISES

1. Dans toute proc&Iure d'extradition, les autorit~s de l'Etat requis admettent
comme preuves

a) Tout jugement, ordonnance pdnale, condamnation ou mandat d'arrt;
b) Toute deposition, declaration ou preuve certifi~es sous serment ou sur

l'honneur;
c) Tout autre document certifi6 sous serment ou sur l'honneur;
d) Toute copie certifi~e conforme des documents 6numdr~s aux alin~as a A c

ci-dessus,
lorsque ces pieces sont dfiment authentifi6es.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, un document est << dfment authentifi6 >>:
a) S'il est certifiM sous serment ou sur l'honneur par un t6moin;
b) S'il est revtu de la signature d'une autoritd comp6tente de l'Etat requ6rant

ainsi que du sceau officiel du ministre comp6tent de cet Etat ou
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c) S'il est authentifid de toute autre mani~re admise par la legislation de l'Etat
requis.

Article 9

GARANTIES LtGALES

1. Nul ne peut 8tre extrad6:
a) Avant que les preuves aient 6t6 jug6es suffisantes au regard de ]a 16gislation

de l'Etat requis,
i) Soit pour engager une action judiciaire qui exigerait une r6ponse de la part de la

personne concem6e s'il s'agissait d'une proc6dure sommaire faisant suite A une
plainte d6pos6e contre elle pour une infraction qu'elle serait accus6e d'avoir
commise sur le territoire de l'Etat requis;

ii) Soit pour prouver que cette personne est bien la m~me que celle qui a t6 recon-
nue coupable par les tribunaux de l'Etat requ6rant;

b) Avant 1'expiration de tout d6lai suppl6mentaire qui serait pr6vu par la 16gis-
lation de cet Etat.

2. Si une action au p6nal contre la personne concern6e est en cours sur le
territoire de l'Etat requis ou si celle-ci y est d6tenue 16galement A la suite de pour-
suites p6nales, la d6cision de proc6der ou non A son extradition peut etre diff6r6e
jusqu'A la conclusion de la proc6dure ou jusqu', la fin de la d6tention.

Article 10

DCISION ET REMISE DE L'EXTRAD9

1. L'Etat requis informe l'Etat requdrant, par la voie diplomatique, de sa d6ci-
sion concernant l'extradition.

2. Si la demande d'extradition est rejet6e, l'Etat requis motive son refus.
3. Si la demande est accept6e, l'Etat requ6rant est inform6 du lieu et de la date

de la remise de la personne concem6e et de la dur6e pendant laquelle celle-ci a t6
d6tenue en vue de sa remise.

4. L'Etat requ6rant prend les dispositions n6cessaires pour 6vacuer la per-
sonne concem6e du territoire de l'Etat requis dans un d6lai qui peut &tre pr6vu par
la 16gislation de l'Etat requis ou dans tout autre d6lai acceptable fix6 par cet Etat. Si
l'int6ress6 n'est pas 6vacu6 A l'expiration de ce d6lai, l'Etat requis peut refuser de
1'extrader pour la m~me infraction.

Article 11

REMISE DE BIENS

1. Lorsque 'extradition est accord6e, l'Etat requis, si sa legislation le lui per-
met, remet A l'Etat requ~rant, tous les objets (y compris les sommes d'argent):

a) Qui peuvent servir de preuves de I'infraction; ou
b) Qui proviennent de l'infraction et sont en la possession de la personne A

extrader.
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2. Si les biens en question sont susceptibles d'8tre saisis ou confisquds sur le
territoire de l'Etat requis, celui-ci peut, aux fins de la proc&ture en cours, les retenir
provisoirement ou les remettre sous condition de restitution.

3. Les pr6sentes dispositions sont sans pr6judice des droits de l'Etat requis ou
de toute personne autre que ]a personne A extrader. Lorsque ces droits existent, les
biens sont restitu6s, sur sa demande, A l'Etat requis, gratuitement et des que possible
A l'issue de la proc&lure.

Article 12

RhGLE DE LA SP9CIALIT9

1. La personne extrad6e ne peut pas 8tre prive de libertd, poursuivie, con-
damn6e ou d6tenue aux fins de l'ex6cution d'une peine ou d'un ordre de d6ten-
tion pour une infraction commise avant sa remise, sauf celle pour laquelle elle est
extrad6e, ou pour toute infraction passible d'extradition que les faits ayant entran6
son extradition ont permis de d6couvrir, sauf dans les cas suivants :

a) Lorsque l'Etat qui a proc6d6 A la remise y consent. Une demande de consen-
tement est alors pr6sent6e, accompagn6e des documents 6num6r6s A l'article 5 et
d'un procis-verbal de toute d6claration faite par l'extrad6 au sujet de l'infraction en
question;

b) Lorsque l'extrad6, ayant eu la possibilitd de quitter le territoire de l'Etat
contractant auquel il a 6t6 remis, ne l'a pas fait dans les 45 jours suivant sa lib6ration
d6finitive ou est revenu sur ce territoire apris l'avoir quitt6.

2. Si, au cours de la proc6dure, la nature de l'infraction incrimin6e se trouve
modifi6e, l'extrad6 ne peut 6tre poursuivi ou condamn6 que si les faits constitutifs
de l'infraction ainsi modifi6e montrent que celle-ci demeure passible d'extradition.

3. Nul ne peut, sans le consentement de l'Etat requis, tre r6extrad6 vers un
Etat tiers pour une infraction commise avant sa remise ou avant retour dans l'Etat
requ6rant, except6 si, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat auquel
il a 6t6 remis, l'int6ress6 ne l'a pas fait dans les 60 jours suivant sa lib6ration d6fini-
tive ou est revenu sur ce territoire apris l'avoir quitt6.

Article 13

DOCUMENTS

Si, dans un cas particulier, l'Etat requis en fait la demande, l'Etat requ&rant lui
fournit une traduction des documents soumis conform6ment aux dispositions du
present Trait.

Article 14

DgPENSES

Les dApenses engag6es aux fins de la demande d'extradition se r6partissent
comme suit:

a) L'Etat requ6rant prend lui-m~me les dispositions n6cessaires pour se faire
repr6senter dans l'Etat requis A toutes les 6tapes de la proc6dure faisant suite A la
demande et les d6penses engagdes A cette fin sont A sa charge;
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b) Les d6penses concernant le transport de la personne extrad6e sont A la
charge de l'Etat requ6rant;

c) Toutes les autres d6penses engag6es sur le territoire de l'Etat requis aux fins
de la demande d'extradition sont A la charge de cet Etat.

Article 15

ENTRAIDE JURIDIQUE EN MATItRE D'EXTRADITION

Dans la mesure oib leurs l6gislations respectives le leur permettent, les Etats
contractants se pr~tent mutuellement toute l'assistance possible en matiire de droit
p6nal applicable A l'infraction qui a motiv6 la demande d'extradition.

Article 16

APPLICATION TERRITORIALE

1. Le prdsent Trait6 s'applique :
a) En ce qui conceme le Royaume-Uni:

i) A la Grande-Bretagne et A l'Irlande du Nord, et
ii) A tout territoire dont les relations internationales sont sous la responsabilit6 du

Royaume-Uni et auquel le pr6sent Trait aura 6t6 6tendu aux termes d'un accord
conclu entre les Etats contractants dans un 6change de notes;

b) A la R6publique f&l6rative du Br6sil.
2. Les r6f6rences au territoire d'un Etat contractant seront interpr6t6es con-

form6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.
3. Chaque Etat contractant peut mettre fin A l'application du pr6sent Traits A

un territoire auquel il aura 6t6 6tendu conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, moyennant un pr6avis de six mois adress6 A I'autre Etat par la voie diploma-
tique.

Article 17

TERRITOIRES DfPENDANTS

Toute demande du Gouvernement brdsilien en vue d'obtenir l'extradition d'un
d6linquant se trouvant sur l'un des territoires auxquels le pr6sent Trait6 aura 6t6
6tendu conform6ment au paragraphe 1 de l'article 16 du pr6sent Trait6 peut 8tre
adress6e au Gouverneur ou A une autre autorit6 comp6tente de ce territoire, qui
pourront prendre eux-m~mes la d6cision ou transmettre la demande au Royaume-
Uni, ofa le Gouvernement de Sa Majest6 tranchera.

Article 18

RATIFICATION, ENTRPEE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 doit 8tre ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s das que possible A Brasflia. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.
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2. Chaque Etat contractant peut A tout moment dAnoncer le present Trait
moyennant un prdavis adressd A l'autre Etat contractant par la vole diplomatique.
Dans ce cas, le Trait cessera de s'appliquer six mois apr~s reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dflment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Trait.

FAIT en double exemplaire A Londres le 18 juillet 1995, en portugais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f&t6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND
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No. 34146

BRAZIL
and

MOZAMBIQUE

Agreement in the field of mining, supplementary to the Gen-
eral Agreement on cooperation (with annex). Signed at
Salvador, Brazil, on 18 July 1997

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 27 October 1997.

BRESIL
et

MOZAMBIQUE

Accord dans le domaine des mines, complementaire ' l'Ac-
cord general de cooperation (avec annexe). Sign6 'a Salva-
dor (Bresil) le 18 juillet 1997

Texte authentique : portugais.

Enregistri par le Br~sil le 27 octobre 1997.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO GERAL DE COOPERA-
qAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOJBLICA DE MOAMBIQUE NO
CAMPO DA MINERAI AO

O Govemo da Rep'blica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Reptiblica de Moganbique
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que suas relaces de cooperaqio tdm sido fortalecidas e amparadas
pelo "Acordo Geral de Cooperagdo entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a
Republica Popular de Moqambique", assinado em Brasilia, aos 15 dias do mes de
setembro de 198l1;

Que a cooperaqAo tdcnica no campo da mineraqo reveste-se de
especial interesse para as Panes Contratantes;

Que 6 conveniente estimular a coopera do-entre as Paries Contratantes
no referido campo, corn base no muituo bendficio e reciprocidade,

Ajustam o seguinte:

TiTULO I

Do Objeto

ARTIGO 10

0 presente Ajuste Complementar 6 feito sob a dgide do "Acordo Geral
de Cooperago entre a Republica Federativa do Brasil e a Republica Popular de
Moqambique", de 15 de setembro de 1981, em vigor desde 8 de junho de 1984,
mormente seus Artigos I e 11, tendo como objeto a implementaqdo do projeto
FormaVio de Recursos Humanos em Mineragao.
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Parigrafo Primeiro: 0 projeto Formagdo de Recursos Humanos em
MineraqAo visa a capacitar docentes do Instituto Mddio de Geologia e Minas de
Moatize ([MGM) para atuarem nas dreas de lavra de minas a ceu aberto e
subterrfinea, num esforgo para solucionar um dos problemas de ensino existentes
nesta instituigo. Visa, igualmente, a estruturar o curriculo do primeiro curso de
Engenharia de Minas de Mogambique, considerando o potencial mineral do pals,
suas especificidades geol6gicas e suas necessidades de criaao de bases s6lidas que
possibilitem dinamizar a economia, fornecendo mAo-de-obra qualificada ao
mercado de trabalho mogambicano.

Parigrafo Segundo: 0 citado projeto, materializado sob a forma de
Documento de Projeto, integra o presente Ajuste Complementar como Anexo I e
deve ser observado em todos os seus pormenores.

TiTULO If

Da Execugdo

ARTIGO 20

0 Governo da Repi~blica Federativa do Brasil designa:

a) a Escola de Minas da Universidade Federal de Ouro Preto (EMOP-
UFOP) como responsfvel pela execuqao das a98es previstas nos
dois projetos acima mencionados;

b) a Agencia Brasileira de Coopragdo (ABC) como responsaivel pela
coordenaqilo, acompanhamento e avaliagdo das acdes decorrentes
do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO 30

O Governo da Reptblica de Mogambique designa o Ministdrio dos
Recursos Minerals e Energia como responsAvel pela execuVAo, coordenardo,
acompanhamento e avaliaqdo das aq6es decorrentes do presente Ajuste
Complementar.

TiTULO Ill

Dos Relat6rios

ARTIIGO 40

As Panes Contratantes, por intermdio de seus executores, elaboraro
relat6rios informativos sobre o avanqo e os resultados obtidos corn base no presente
Ajuste Complementar.
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TiTULO IV
Da Regulamentaqdo das Atividades

ARTIGO 50

Todas as atividades mencionadas neste Ajuste Complementar ser~o
sujeitas is leis e regulamentos em vigor na Republica Federativa do Brasil e na
Republica de Mogambique.

TiTULO V
Da Publicagao

ARTIGO 60

As PartesContratantes poderflo tornar publica para a comunidade
tdcnica e cientifica intemacional informaVi3es sobre os produtos derivados das
aqbes de cooperagdo resultantes do presente Ajuste Complementar, desde que
anteriormente acordado.

Pardigrafo Unico: Em qualquer situaqao, deverAi ser especificado que
tanto as infomia .6es como os produtos respectivos proporcionados sio resultados
dos esforqos conjuntos realizados pelos executores de cada uma das Panes
Contratantes.

TITULO VI

Da Vigencia

ARTIGO 70

0 presente Ajuste Complementar entrarA em vigor na data de sua
assinatura e terd vigencia de 2 (dois) anos, a menos que uma das Partes
Contratantes comunique & outra, por notificagao, sua decisdo de renovA-lo.

TITULO VII

Das Modificaqoes e das Demandas

ARTIGO 80

As Partes Contratantes podergo. de comum acordo e por notifica Ao,
modificar ou emendar o presente Ajuste Complementar.
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TiTULO Viii
Da Denuncia

ARTIGO 90

A denuncia do presente Ajuste Complementar nAo afetaiA os projetos
que se encontrem em executgo, salvo quando as Panes Contratantes estabelecerem
o contrario.

TiTULO IX

Das Disposi 6es Gerais

ARTIGO 100

Para as questoes ndo previstas neste Ajuste Complementar aplicar-se-
go as disposi~oes do "Acordo Geral de Cooperaqgo entre a Republica Federativa do
Brasil e a Repuiblica Popular de Mogambique", de 15 de setembro de 1981.

Feito em Salvador, em 1'4 de julho de 1997, em dois
exemplares originais, em portuguds, sendo ambos igualmente autdnticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

C-;2

Pelo Govemo
da Reptiblica de Mogambique:

I Luiz Felipe Lampreia.2
Leonardo Santos Simdo.
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ANEXO

1. IDENTIFICACAO DO PROJETO

I. 1. TiTULO: Cooperagdo Tdcnica Brasil-Mogambique: Formago de Recursos

Humanos em MineraqAo.

1.2. DURA( AO PREVISTA: 24 meses

1.3. FONTE EXTERNA: Governo brasileiro

1.4. CUSTO ESTIMADO:

Cooperagdo solicitada: US$ 180.876,00
Contrapartida morambicana
Total:

1.5. ENTIDADE COORDENADORA BRASILEIRA:

Agdncia Brasileira de Cooperaqdo (ABC)

1.6. ENTIDADE COORDENADORA MOQAMBICANA:

Ministerio dos Recursos Minerais e Energia

1.7. ENTIDADE EXECUTORA BRASILEIRA:

Escola de Minas de Ouro Preto (EMOP)

1.8. ENTIDADE EXECUTORA MOQAMBICANA:

Instituto Mddio de Geologia e Minas de Moatize (IMGM)

11. JUSTIFICATIVA

DIAGNOSTICO DA SITUA(CAO:

Corn vistas a atender a demanda mogambicana nas ireas de mineragdo
e geologia, o Govemo brasileiro vem cooperando corn o Instituto Mddio de
Geologia e Minas de Moatize (IMGM), situado na Provincia de Tete, por
intenndio da Escola de Minas de Ouro Preto (EMOP).
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A cooperaqdo em questdo iniciou-se em 1991, com a ida de uma
missao da EMOP A Mogambique para levantamento das necessidades do Instituto
de Tete e discussao de reas concretas para atuagao entre as duas institui95es.

Tendo em vista que as prioridades estabelecidas por Mo¢,mnbique
forarn o intercanbio e o treinamento de docentes em cursos de graduagAo e p6s-
graduagao, a referida missao elaborou urn programa para treinamento de
professores molambicanos em Ouro Preto, contando corn o apoio financeiro da
Companhia Vale do Rio Doce (CVRD), no 'nbito dos entendimentos existentes
para o aproveitamento do carvAo moambicano.

Neste sentido foi realizado um treinamento na EMOP de dois
professores morambicanos, no periodo de 10 de outubro de 1992 a 01 de outubro
de 1993.

Posteriormente, o Diretor de Recursos Humanos do Ministdrio de
Recursos Minerals de Moqambique e o Diretor do Instituto Mddio de Geologia e
Minas de Moatize visitaram a EMOP em 1993, corn vistas a discutir um programa
de formaqdo de tdcnicos naquele pals e examinar a viabilidade de aperfeipoamento
de morambicanos nos cursos regulares da EMOP. Na ocasiio foram detectadas
diversas necessidades do Govemo mogambicano para a criagio e instalaqAo de um
curso de minera go no Instituto de Tete, assim como discutida a ida de ura missilo
brasileira a Morambique pa-a treinamento e fornagio de recursos humanos nesta
area.

Foi realizado outro treinamento na EMOP, no periodo de 26 de
fevereiro a 15 de marqo de 1996, envolvendo cinco prbfessores moiambicanos nas
seguintes areas: Desenho Tecnico de Mineragao, Beneficiamento de Minerios,
Mineralogia e Petrografia, Equipamentos de Minera alo, Pesquisa Mineral, Lavra
de Minas, Hidrdulica e Resistencia de Materials, que contou corn o apoio
financeiro da Agencia Brasileira de Cooperagdo (ABC).

Na oportunidade, foi assinado um Convenio de Cooperacao Tdcnica
entre o IMGM e a Universidade Federal de Ouro Preto (UFOP), corn o objetivo de
promover a formagdo continuada de docentes do Instituto Mddio de Geologia e
Minas de Moatize no Brasil, bern como a ida de professores brasileiros aquele pals
para ministrar cursos especificos de mineraVao.

0 Curso de Mineragdo do IMGM, apesar de encontrar-se implantado,
necessita de uma melhor estrutura bisica e treinamento de professores,
ndoexistindo quem lecione algumas disciplinas. A tunna que estaria concluindo o
curso no final de 1996 ainda precisa ter aulas de lavra a cdu aberto e subterrAnea,
sem as quais os alunos nao complementarlo sua formaqio.
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Para resolver estes problemas, o IMGM solicitou A EMOP que
ministrasse estas disciplinas. Corn a experiencia e tradi~Ao da EMOP no ensino
desta Area da engenharia (a EMOP responde por cerca de 50% dos engenheiros de
minas forrnados anualmente no Brasil), acreditamos poder contribuir, em muito,
para a formaqdo de pessoal qualificado para explorar de fortma racional os recursos
minerals de Mozambique.

Face ao exposto, e corn vistas A operacionalizago do mencionado
Convenio, foi elaborado o presente projeto de cooperao tdcnica.

SITUACAO ESPERADA AO TERMINO DO PROJETO:

Pretende-se ao final do projeto que o curso de Engenharia de Minas do
IMGM esteja estruturado, corn docentes treinados e capacitados a ministrar
diversas disciplinas, e alunos capacitados nas areas de lavra de mina a ceu aberto e
subterrdnea.

DESCRICAO DO PROJETO:

0 projeto preve a realizagdo de dois cursos compactos no IMGM, nas
reas de lavra de mina a ceu aberto e subterrfinea, corn cinco horas diirias de aulas

te6ricas e tr~s horas diArias de aulas prtiticas. 0 material didAtico ser fomecido
pela Universidade Federal d.e Ouro Preto. 0 pfblico serd constituido dos alunos
concluintes do curso de MineraqAo do IMGM e pelos professores das respectivas
areas.

EstA previsto ainda o treinamento de tis docentes do IMGM na
Escola de Minas de Ouro Preto, atrav~s da freqUencia a cursos regulares
ministrados na EMOP e o assessoramento, por sete dias, de dois profissionais
brasileiros ao IMGM para a estruturagao do curso de Engenharia de Minias no
IMGM.

Aldm das atividades acima mencionadas, o projeto permitira o
intercdmbio de informaqbes e material diditico-cientifico entre a EMOP e o
IMGM.

QUADRO INSTITUCIONAL

A cooperagiao, do lado brasileiro, sera executada pela Escola de Minas
de Ouro Preto, instituiggo de reconhecida competencia na area de Engenharia de
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Minas. Do lado mogambicano, a instituiggo executora da cooperag~o sera o
Instituto Mddio de Geologia e Minas de Moatize.

III. OBJETIVOS

OBJETIVO DE DESENVOLVIMENTO:

0 objetivo do projeto d capacitar docentes do IMGM para atuarem nas
areas de lavra de minas a cdu aberto e subterrfnea, num esforgo para solucionar urn
dos problemas de ensino existentes nesta instituigAo. Tambdm sera estruturado o
curriculo do primeiro curso de Engenharia de Minas de Mogambique, considerando
o potencial mineral do pais, suas especificidades geol6gicas e suas necessidades de
criagAo de bases solidas que possibilitem dinamizar a economia, fomecendo mao-
de-obra qualificada ao mercado de trabalho mogambicano.

OBJETIVOS IMEDIATOS

I. Capacitar recursos humanos do IMGM.

2. Assessorar o IMGM nos aspectos de formaq~o, pedagogia e
elaboragdo de curriculos.

3. Intercambiar informagCes e material tdcnico-cientifico entre a EMOP
e o IMGM.

IV. RESULTADOS

1. Alunos treinados nas areas de lavra de mina a ceu aberto e lavra de

mina subterriea.

2. Docentes treinados e capacitados.

3. Curso de Engenharia de Minas estruturado.
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V. PLANO DE TRABALHO

ATIVIDADES:

1. Realizaqao do curso de lavra de mina a ceu aberto.

2. Realizaqdo do curso de lavra de mina subterranea.

3. Treinamento no Brasil para professores mogambicanos.

4. Assessoramento ao IMGM para a estruturagdo do curso de Engenharia
de Minas.

5. Preparagdo do relat6rio do projeto.

VI. CRONOGRAMA DE EXECUCAO

Atividades J F M A M J J A S N D J F M AM J J A S O N D
I x x

2 x X
3 x X X x x xxx x x X
4 x

VII. ORCAMENTO

Atividades Passagens Didrias Total
1 6.000,00 9.840,00 10.000,00 25.840,00
2 6.000,00 9.840,00 10.000,00 25.840,00
3 18.000,00 50.400,00 50.000,00 118.400,00
4 6.000,00 2.296,00 2.500,00 10.796,00

T 0 T A L 36.000,00 72.376,00 72.500,00 180.876,00
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF MINING, SUPPLEMENTARY TO
THE GENERAL AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of Mozambique (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties");

Whereas;

Their cooperative relationship has been strengthened and legally provided for
by the "General Agreement on Cooperation between the Federative Republic of
Brazil and the People's Republic of Mozambique", signed at Brasilia on 15 Sep-
tember 1981;2

Technical cooperation in the field of mining is of special interest to the Con-
tracting Parties;

It is desirable to encourage cooperation between the Contracting Parties in the
said field, on the basis of mutual advantage and reciprocity;

Have agreed as follows:

TITLE I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

The present Supplementary Agreement is made pursuant to the "General
Agreement on Cooperation between the Federative Republic of Brazil and the Peo-
ple's Republic of Mozambique", signed at Brasilia on 15 September 1981 and in
force since 8 June 1984, in particular articles I and II thereof, with a view to the
implementation of the "Human resources development in the field of mining"
project.

Paragraph One. The objective of the "Human resources development in the
field of mining" project is to equip teaching personnel of Instituto M&iio de Geologia
e Minas de Moatize (IMGM) with the skills required to teach in the subject areas of
opencast and underground mine-working, in an attempt to resolve one of the educa-
tional problems at present facing that institution. Its objective is also to structure the
curriculum of Mozambique's first course in Mine Engineering to take account of the
country's mineral resources, its geological characteristics and its need to establish
solid foundations for the stimulation of economic growth by supplying the Mozam-
bican employment market with a skilled workforce.

I Came into force on 18 July 1997 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1379, p. 129.
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Paragraph Two. The aforementioned proposal, as embodied in a Project
Document, incorporates the present Supplementary Agreement at Appendix I, and
every detail thereof must be respected.

TITLE II

IMPLEMENTATION

Article 2

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Escola de Minas da Universidade Federal de Ouro Preto (EMOP-
UFOP) as the entity responsible for the execution of the actions envisaged in the two
proposals referred to above;

(b) The Agencia Brasileira de Cooperagdo (ABC) as the entity responsible for
the coordination, monitoring and evaluation of the actions undertaken pursuant to
the present Supplementary Agreement.

Article 3

The Government of the Republic of Mozambique designates the Ministry of
Mineral Resources and Energy as the entity responsible for the execution, coordina-
tion, monitoring and evaluation of the actions undertaken pursuant to the present
Supplementary Agreement.

TITLE II

REPORTS

Article 4

The Contracting Parties, represented by their executing agencies, shall prepare
reports describing the progress and the results achieved on the basis of the present
Supplementary Agreement.

TITLE IV

REGULATION OF ACTIVITIES

Article 5

All the activities referred to in this Supplementary Agreement shall be governed
by the legislation and other regulations in force in the Federative Republic of Brazil
and the Republic of Mozambique.

TITLE V

PUBLICATION

Article 6

The Contracting Parties may publish information relating to the specific results
of the cooperative actions undertaken pursuant to the present Supplementary
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Agreement within the international scientific and technical community, if so agreed
in advance.

Sole Paragraph. In all circumstances specific reference shall be made to the
fact that such information and the specific results divulged therein are the result of
the combined efforts of the executing agencies of each of the Contracting Parties.

TITLE VI

VALIDITY

Article 7
The present Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its

signature and shall be valid for two years unless one of the Contracting Parties
notifies the other of its decision to renew it.

TITLE VII

AMENDMENT AND DISPUTES

Article 8
The Contracting Parties may, by mutual agreement and subject to notification,

amend or correct the present Supplementary Agreement.

TITLE VIII

DENUNCIATION

Article 9
The denunciation of the present Supplementary Agreement shall not affect

projects in the course of execution unless the Contracting Parties decide otherwise.

TITLE IX

GENERAL PROVISIONS

Article 10
Matters not provided for in this Supplementary Agreement shall be governed

by the provisions of the "General Agreement on Cooperation between the Fed-
erative Republic of Brazil and the People's Republic of Mozambique", signed on
15 September 1981.

DONE at Salvador on 18 July 1997, in two originals, in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government
of the Republic of Mozambique:

LEONARDO SANTOS SIMKO
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APPENDIX

I. IDENTIFICATION OF THE PROJECT

1.1. Title: Technical cooperation between Brazil and Mozambique: Human resources
development in the field of mining

1.2. Anticipated duration: 24 months

1.3. External source: Brazilian Government

1.4. Estimated cost:

Cooperative funding requested: US$ 180,876.00

Mozambique counterpart funding:

Total:

1.5. Brazilian coordinating entity:

Ag~ncia Brasileira de Cooperago (ABC)

1.6. Mozambican coordinating entity:

Ministry of Mineral Resources and Energy

1.7. Brazilian executing entity:

Escola de Minas de Ouro Preto (EMOP)

1.8. Mozambican executing entity:

Instituto M6dio de Geologia e Minas de Moatize (IMGM)

II. JUSTIFICATION

General situation

With a view to meeting Mozambique's needs in the fields of mining and geology, the
Brazilian Government, represented by its agent the Escola de Minas de Ouro Preto (EMOP),
has been cooperating with Instituto M6dio de Geologia e Minas de Moatize (IMGM), situated
in the province of Tete.

This cooperation commenced in 1991, with the visit of a mission from EMOP to Mozam-
bique to assess the needs of IMGM in Tete and discuss specific areas for joint activity on the
part of the two institutions.

Mindful that Mozambique's priorities were the exchange and training of personnel
teaching undergraduate and postgraduate courses, the mission devised a programme for the
training of Mozambican lecturers at Ouro Preto, with financial support provided by the Com-
panhia Vale do Rio Doce (CVRD) under the terms of existing agreements relating to the use
of Mozambican coal.

To that end a training course for two Mozambican lecturers was provided at EMOP from
10 October 1992 to 1 October 1993.

The Director of Human Resources at the Mozambican Ministry of Mineral Resources
and the Director of the Instituto M6dio de Geologia e Minas de Moatize subsequently visited
EMOP in 1993 to discuss the provision of a training programme for specialist personnel in
Mozambique and investigate the possibility of Mozambicans receiving advanced training on
courses routinely taught at EMOP. On that occasion various needs of the Government of
Mozambique relating to the creation and initiation of a course in mining at the Tete institute
were identified and the visit of a Brazilian mission to Mozambique to provide human re-
sources development and education in this field was discussed.
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Another training course was held at EMOP from 26 February to 15 March 1996 which
was attended by 5 Mozambican lecturers and covered the following subject areas: Technical
Drawing for the Mining Industry, Ore Enrichment, Mineralogy and Petrography, Mining
Equipment, Mineral Prospecting, Mine-working, Hydrology and Mechanics of Materials. Fi-
nancial support for this course was provided by the Ag~ncia Brasileira de Cooperaqo (ABC).

In due course an Agreement on Technical Cooperation was concluded between IMGM
and the Universidade Federal de Ouro Preto with the object of encouraging the further
training of teaching personnel of the Instituto Mdio de Geologia e Minas de Moatize in Brazil
and visits by Brazilian lecturers to Mozambique to teach specific courses in mining.

Although the IMGM course in Mining is now established, the basic structure of the
course requires improvement and lecturers need to be trained as there is no one available to
teach certain subjects. The students who are due to complete the course at the end of 1996
still require classes in opencast and underground mine-working, without which their training
will be incomplete.

In order to resolve these difficulties IMGM has asked EMOP to provide teaching for
these subjects. Given EMOP's knowledge and experience of teaching this field of engineering
(EMOP is responsible for approximately 50% of the mining engineers trained in Brazil each
year), we believe that we can make a significant contribution to the training of personnel
equipped with the skills to undertake the rational exploitation of Mozambique's mineral
resources.

Having regard to the above and with a view to giving effect to the Agreement, the present
technical cooperation project was devised.

Anticipated situation on conclusion of the project

By the time the project is ended it is intended that the IMGM course in Mine Engineering
will have been structured, teaching personnel will have been trained and equipped with the
skills required to teach various subjects, and students will have been equipped with skills in
the fields of opencast and underground mine-working.

Description of the project

The project provides for two short courses to be given at IMGM in the subject areas of
opencast and underground mine-working, comprising five hours of academic teaching and
three hours of practical teaching daily. Teaching materials will be supplied by the Universi-
dade Federal de Ouro Preto. The beneficiaries will be the students completing the course in
Mining at IMGM and the lecturers teaching in the relevant subject areas.

The project also provides for the training of three members of the IMGM teaching per-
sonnel at the Escola de Minas de Ouro Preto on courses routinely taught at EMOP, and a
seven-day consultancy visit to IMGM by two Brazilian specialists to provide advice on struc-
turing the Mine Engineering course at IMGM.

In addition to the activities referred to above the project will also enable information and
scientific and teaching materials to be exchanged between EMOP and IMGM.

Institutional arrangements

On the Brazilian side cooperation will be implemented by the Escola de Minas de Ouro
Preto, an institution with recognized expertise in the field of Mine Engineering. On the
Mozambican side the agency implementing cooperation will be the Instituto M mio de Geolo-
gia e Minas de Moatize.

III. OBJECTIVES

Development objective

The object of the project is to equip teaching personnel of IMGM with the skills required
to teach in the subject areas of opencast and underground mine-working, in an attempt to
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resolve one of the educational problems facing that institution. In addition the curriculum of
Mozambique's first course in Mine Engineering will be structured to take account of the
country's mineral resources, its geological characteristics and the need to establish solid
foundations for the stimulation of economic growth by supplying the Mozambican employ-
ment market with a skilled workforce.
Immediate objectives

1. To develop human resource skills at IMGM.

2. To advise IMGM on matters relating to education, teaching and curriculum devel-
opment.

3. To exchange information and scientific and technical miterials between EMOP and
IMGM.

IV. RESULTS

1. Students trained in the subject areas of opencast and underground mine-working.

2. Teaching personnel trained and equipped with skills.

3. Course in Mine Engineering structured.

V. PROGRAMME OF WORK

Activities

1. Delivery of the course in opencast mine-working
2. Delivery of the course in underground mine-working

3. Provision of training for Mozambican lecturers in Brazil
4. Provision of advice to IMGM on structuring the course in Mine Engineering
5. Preparation of the project report.

VI. TIMETABLE

Activities J F M A M J J A S 0 N D J F M A M J J A S 0 N D

1 x x

2 x x

3 x x x x x x x x x x

4 x

VII. BUDGET

Activities Subsistence Total

1 6,000.00 9,840.00 10,000.00 25,840.00
2 6,000.00 9,840.00 10,000.00 25,840.00
3 18,000.00 50,400.00 50,000.00 118,400.00
4 6,000.00 2,296.00 2,500.00 10,796.00

TOTAL 36,000.00 72,376.00 72,500.00 180,876.00
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE BRSIL ET LE MOZAMBIQUE DANS LE DO-
MAINE DES MINES, COMPLItMENTAIRE A L'ACCORD GtN-
RAL DE COOP1tRATION

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Brdsil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Mozambique, ci-aprbs ddnommds les Parties contractantes;

Considdrant que leurs rapports de coopdration ont dt6 renforcds et juridique-
ment fondds au moyen de l'Accord gdndra de cooperation sign6 par eux A Brasilia
le 15 septembre 19812;

Consid6rant que la cooperation technique dans le secteur minier revet une im-
portance particulibre pour les Parties contractantes;

Consid6rant qu'il est souhaitable de stimuler la coopdration dans ce domaine
entre les Parties contractantes sur la base d'avantages mutuels et de la r6ciprocitd;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

PARTIE DE L'ACCORD

Article premier

Le prdsent Accord compldmentaire est conclu en application de l'Accord
gdndral de coopdration entre la Rdpublique fdrative du Brdsil et la Rdpublique du
Mozambique sign6 A Brasilia le 15 septembre 1981 et entr6 en vigueur le 8juin 1984,
notamment de ces articles I et I, aux fins de l'excution du projet de mise en valeur
des ressources humaines dans le secteur minier.

Paragraphe premier Le projet de mise en valeur des ressources humaines
dans le secteur minier vise A foumir au personnel enseignant de l'Instituto Mdio de
Geologia e Minias de Moatize (IMGM) les compdtences ndcessaires pour lui per-
mettre d'assurer un enseignement portant sur le travail dans les mines A ciel ouvert
et souterraines et ce afin de rdsoudre l'un des problbmes d'enseignement auxquels
l'Instituto doit faire face A l'heure actuelle. Le projet a aussi pour but de mieux
structurer le curriculum du cours initial d'ingdnieur minier au Mozambique en
tenant compte du potentiel minier du pays, de ses caractdristiques g6ologiques et de
]a ncessitd de crder un fondement solide permettant de dynamiser l'6conomie en
assurant au march6 du travail mozambicain une main-d'ceuvre qualifide.

Paragraphe 2. La proposition ci-avant, telle que formulde au descriptif du
projet, comprend le present Accord compldmentaire A l'annexe I dont les disposi-
tions doivent re respectdes.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1997 par la signature, conform~ment A r article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1379, p. 129.
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TITRE II

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br~sil d~signe:
a) L'Ecole des Mines de 'Universit6 f6ddrale d'Ouro Preto (EMOP-UFOP)

comme entit6 responsable des mesures pr~vues aux deux propositions vis6es
ci-avant;

b) L'Agence br~silienne de cooperation (ABC) comme entit6 responsable de la
coordination du suivi, ainsi que des mesures A prendre conform6ment au present
Accord complmentaire.

Article 3

Le Gouvemement de la R~publique du Mozambique d~signe le Minist~re des
ressources miniires et de l'6nergie en tant qu'entit6 responsable de 1'ex6cution, de
la coordination, du suivi et de l'6valuation des mesures prises conformment au
present Accord compl6mentaire.

TITRE III

RAPPORTS

Article 4

Les Parties contractantes, par le biais de leurs agents d'ex6cution, 61aborent les
rapports d6crivant les progris r6alis6s et les r6sultats obtenus sur la base du present
Accord compl6mentaire.

TITRE IV

R9GLEMENTATION DES ACTIVIT9S

Article 5
Toutes les activit6s vis6es A l'Accord compl6mentaire seront r6gies par la 16gis-

lation et la r6glementation en vigueur dans la R6publique f6d6rative du Br6sil et dans
la R6publique du Mozambique.

TITRE V

PUBLICATION

Article 6

Sous r6serve d'accord pr6alable, il sera loisible aux Parties contractantes de
rendre publiques, A l'intention de la communaut6 scientifique et technique intema-
tionale, des renseignements portant sur les r6sultats des activit6s de coop6ration
r6sultant du pr6sent Accord compl6mentaire.

Paragraphe unique. Un tout 6tat de cause, il sera indiqu6 que lesdits ren-
seignements et que les r6sultats divulgu6s r6sultant des efforts conjoints des agences
d'ex6cution de chaque Partie contractante.
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TITRE VI

VALIDITI

Article 7
Le present Accord comp1mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature

et s'appliquera pendant une p~riode de deux ans A moins que l'une des Parties
contractantes n'informe l'autre Partie de sa d6cision de le renouveler.

TITRE VII

AMENDEMENTS ET DIFF9RENDS

Article 8

D'un commun accord et sous reserve de notification, il sera loisible aux Parties
contractantes de modifier ou d'amender le present Accord compl~mentaire.

TITRE VIII

DtNONCIATION

Article 9
La danonciation du prdsent Accord compldmentaire ne portera pas atteinte aux

projets en cours d'ex~cution A moins que les Parties contractantes n'en d&cident
autrement.

TITRE IX

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 10
Toute question non trait6e au present Accord compl~mentaire sera r6gie par les

dispositions de l'Accord g#n~ral de cooperation entre la R~publique fd6rative du
Br6sil et la Rdpublique populaire du Mozambique en date du 15 septembre 1981.

FAIT A Salvador, le 18 juillet 1997, en double exemplaire en langue portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mozambique:

LEONARDO SANTOS SIMXO
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ANNEXE

I. IDENTIFICATION DU PROJET

.1. litre : Coopdration technique entre le Bresil et le Mozambique: Mise en valeur des
ressources humaines dans le secteur minier.

1.2. Dure prevue : 24 mois
1.3. Fonds ext&rieurs : Gouvernement du Bresil
1.4. Cofit prdvu :

Fonds de coopration sollicits : 180 876 E.-U.
Contrepartie du Mozambique:
Total :

1.5. Organisme brdsilien de coordination
Agence bresilienne de coopdration (ABC)

1.6. Organisme mozambicain de coordination
Ministare des ressources mini~res et de l'energie

1.7. Organisme d'execution brdsilien
Ecole des mines d'Ouro Preto (EMOP)

1.8. Organisme d'ex6cution mozambicain
Instituto Medio de Geologia e Minas de Moatize (IMGM)

II. JUSTIFICATIF

Situation ginerale

Dans le but de satisfaire aux besoins du Mozambique dans les secteurs des mines et de
]a g6ologie, le Gouvernement du Bresil, repr6sent6 par l'Ecole des Mines d'Ouro Preto
(EMOP) a engage une cooperation avec l'Instituto M6dio de G6ologia e Minas de Moatize
(IMGM), situe dans la province de Tete.

Cette coop6ration a d6but6 en 1991 avec la visite d'une mission de I'EMOP au Mozam-
bique afin d'6valuer les besoins de l'Institut de Tete et pour etudier les domaines concrets
d'activit6 conjointe entre les deux 6tablissements.

Tenant compte du fait que les priorit6s du Mozambique portaient sur l'6change et la
formation d'un personnel enseignant competent pour des cours aux niveaux des quatre pre-
mitres annees de l'enseignement supdrieur, ainsi que pour des 6tudes supdrieures, la mission
a 6labord un programme pour la formation de professeurs A I'EMOP et ce grace au soutien
financier de la compagnie Vale do Rio Doce (VRD) conformement aux arrangements exis-
tants concernant la fourniture de charbon mozambicain.

A cette fin, un cours de formation pour deux professeurs mozambicains a te assur6 par
I'EMOP du 10 octobre 1992 au Ier octobre 1993.

Par la suite, le Directeur des ressources humaines du Ministare des ressources minires
du Mozambique et le Directeur de l'IMGM ont visit6 I'EMOP en 1993 afin d'y discuter d'un
programme de formation destine A un personnel technique au Mozambique et d'6tudier
la possibilite pour des Mozambicains de se perfectionner en suivant des cours r6guliers A
I'EMOP. A cette occasion, il a 6t6 possible d'identifier differents besoins du Gouvernement
du Mozambique relatifs A la creation d'un cours portant sur l'industrie mini&e & l'Institut de
Tete; en outre, il a te possible d'envisager A cette occasion la visite d'une mission bresilienne
au Mozambique pour y traiter du d6veloppement et de la formation de ressources humaines
dans ce domaine.

Un autre cours de formation a 6t6 organise A I'EMOP du 26 fvrier au 15 mars 1996 A
l'intention de cinq professeurs mozambicains; ce cours portaient sur les sujets suivants :
dessin technique dans le secteur de l'industrie mini~re, enrichissement du minerai, mineralo-
gie et p6trographie, 6quipement minier, prospection mini6re, exploitation minire, hydrologie
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et rdsistance des 6quipements. Le soutien financier n6cessaire pour permettre ce cours a W
assur6 par I'ABC.

Par la suite, un accord de coop6ration technique a 6t6 conclu entre 'IMGM et l'Univer-
sit6 f&t6rale d'Ouro Preto dans le but de favoriser une formation plus pouss6e du personnel
enseignant de l'IMGM au Br6sil ainsi que de permettre des visites de professeurs br6siliens
au Mozambique pour y donner des cours portant sur des domaines sp6cifiques du secteur
minier.

Bien que le cours de I'IMGM soit maintenant 6tabli, sa structure de base devra subir des
am6liorations et des professeurs devront tre form6s car certaines disciplines font encore
d6faut. Les 6tudiants qui ach~veront leurs 6tudes 4 la fin de 1996 devront encore b6nficier
de cours portant sur les activit6s mini~res A ciel ouvert et souterraines sans quoi leur forma-
tion demeurait incomplete.

Afin de surmonter ces difficult6s, l'IMGM a demand6 A I'EMOP d'assurer 1'enseigne-
ment de ces disciplines. Compte tenu de 1'exp6rience et de la comp6tence de I'EMOP en ce
qui concerne 'enseignement de l'ing6nierie (I'EMOP assume la responsabilit6 de 1'ensei-
gnement d'environ la moiti6 des ing6nieurs miniers form6s au Br6sil chaque ann6e), nous
croyons pouvoir apporter une importante contribution A ]a formation d'un personnel pos-
s6dant les comp6tences requises pour entreprendre une exploitation rationnelle des ressour-
ces mini~res du Mozambique.

Tenant compte de ce qui pr6c~de et afin d'assurer 'application du pr6sent Accord, le
pr6sent projet de coop6ration technique a 6t6 mis au point.

Situation prdvue a lafin du projet

A la fin du projet, il est pr6vu que les cours de g6nie minier de I'IMGM auront 6t6
structur6s, que le personnel enseignant aura 6t6 form6 et poss&iera les cbmp6tences indis-
pensables A l'enseignement dans les diffdrents domaines et que les 6tudiants auront 6t6 for-
m6s en ce qui concerne 1'exploitation des mines A ciel ouvert et souterraines.

Description du projet
Le projet pr6voit deux cours de courte dur6e assur6s par l'IMGM et portant sur les

travaux dans les mines A ciel ouvert et souterraines; ces cours comporteront cinq heures
d'enseignement th6orique et trois heures de travaux pratiques. Les mat6riels didactiques
seront fournis par l'Universit6 fdd6rale d'Ouro Preto. Les b6ndficiaires en seront les 6tu-
diants ayant compl6t6 le cours des mines de l'IMGM et les professeurs seront des sp6cialistes
dans leurs domaines respectifs.

Le projet pr6voit 6galement la formation de membres du personnel enseignant de
I'IMGM i l'Ecole des mines d'Ouro Preto au moyen de cours normalement assur6s A
I'EMOP de m~me qu'une visite de deux consultants br6siliens A l'IMGM pour y fournir des
conseils concernant la structure des cours de g6nie minier.

Outre les activit6s vis6es ci-avant, le projet permettra 6galement un 6change d'informa-
tions scientifiques et de matdriels didactiques entre I'EMOP et l'IMGM.

Dispositions institutionnelles
S'agissant de la partie br6silienne, la coop6ration sera assur6e par l'Ecole des mines

d'Ouro Preto, un 6tablissement dont 'expertise est reconnue en mati~re de g6nie minier. En
ce qui concerne le Mozambique, l'entit6 d'ex6cution de la coop6ration sera l'Instituto Mmdio
de Geologia e Minas de Moatize.

III. OBJECTIFS

Objectif du dveloppement
Le projet a pour but d'assurer au personnel enseignant de l'IMGM les compAtences

n6cessaires A leur enseignement portant sur 'exploitation des mines A ciel ouvert et souter-
raines permettant ainsi de r6soudre l'un des probl~mes d'enseignement auxquels 1'6tablisse-
ment doit faire face. En outre, le curriculum de l'enseignement de premier niveau en mati~re
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de gdnie minier fera l'objet d'une restructuration de mani~re A tenir compte des ressources
mini~res du pays, de ses caract6ristiques gdologiques et de la n6cessitd d'assurer un fonde-
ment solide propre A stimuler la croissance 6conomique tout en assurant un personnel com-
p6tent sur le march6 de l'emploi mozambicain.
Objectifs imm~iiats

1. D6velopper les comp6tences des ressources humaines de I'IMGM.
2. Fournir des conseils bL I'IMGM en mati~re d'6ducation, d'enseignement de l'61abo-

ration du curriculum.

3. Proc&ler A des 6changes d'informations et de mat6riels scientifiques et techniques
entre I'EMOP et l'IMGM.

IV. Rj SULTATS

1. Etudiants form6s aux domaines portant sur l'exploitation des mines A ciel ouvert et
souterraines.

2. Acquisition par le personnel enseignant d'une formation et de compdtences.

3. Structuration du cours de g6nie minier.

V. PROGRAMME DE TRAVAIL

Activitos

1. Cours portant sur l'exploitation de mines A ciel ouvert
2. Cours portant sur l'exploitation de mines souterraines

3. Formation au Br6sil d'un personnel enseignant mozambicain
4. Conseils A I'IMGM sur la structure des cours portant sur le g6nie mimier

5. Elaboration du rapport sur la r6alisation du projet.

VI. CALENDRIER D'EXiCUTION

Activit's J F M A M IJ J A S 0 N D IJ F M A M J J A S 0 N D

1 x x

2 x x
3 x x x x x x x x x x

4 x

VII. BUDGET

Activits Transport Inderanitis journalieres Total

1 6 000,00 9840,00 10000,00 25 840,00
2 6 000,00 9840,00 10000,00 25 840,00
3 18000,00 50400,00 50000,00 118400,00
4 6000,00 2296,00 2500,00 10 796,00

TOTAL 36000,00 72 376,00 72500,00 180876,00
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BRAZIL
and

ARGENTINA

Memorandum of understanding on the development of elec-
tric interconnections and future electric integration.
Signed at Buenos Aires on 13 August 1997

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 27 October 1997.

BRESIL
et

ARGENTINE

Memorandum d'entente relatif au developpement de raccor-
dements electriques et de future integration electrique.
Signe ' Buenos Aires le 13 aofit 1997

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 27 octobre 1997.
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[TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING 1 BETWEEN BRA-
ZIL AND ARGENTINA ON
THE DEVELOPMENT OF
ELECTRIC INTERCONNEC-
TIONS AND FUTURE ELEC-
TRIC INTEGRATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 August 1997 by signature, in

accordance with paragraph 9.
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[TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE 1

ENTRE LE BRSIL ET L'AR-
GENTINE RELATIF AU DtVE-
LOPPEMENT DE RACCOR-
DEMENTS ItLECTRIQUES ET
DE FUTURE INTEGRATION
tLECTRIQUE

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gen6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 13 aoilt 1997 par la signature,
conform~ment au paragraphe 9.



No. 34148

AUSTRIA
and

GEORGIA

Agreement on bilateral foreign trade relations. Signed at
Vienna on 24 May 1994

Authentic texts: German and Georgian.

Registered by Austria on 28 October 1997.

AUTRICHE
et

GIORGIE

Accord relatif aux relations commerciales trangres bila-
terales. Sign6 'a Vienne le 24 mai 1994

Textes authentiques : allemand et gjorgien.

Enregistrd par l'Autriche le 28 octobre 1997.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN AUS-
TRIA AND GEORGIA ON BI-
LATERAL FOREIGN TRADE
RELATIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 December 1997 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Vienna, in accordance with article 16.

Vol. 1995, 1-34148

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'AUTRICHE
ET LA G1tORGIE RELATIF
AUX RELATIONS COMMER-
CIALES ITRANGftRES BILA-
TtRALES

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assembl.e gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le I- d6eembre 1997 par 1'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne,
conformment A 'article 16.



No. 34149

AUSTRIA
and

UKRAINE

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Graz on 8 November 1996

Authentic texts: German and Ukrainian.

Registered by Austria on 28 October 1997.

AUTRICHE
et

UKRAINE

Accord relatif 'a la promotion et A la protection reciproque des
investissements. Sign6 a Graz le 8 novembre 1996

Textes authentiques : allemand et ukrainien.

Enregistr,6 par l'Autriche le 28 octobre 1997.

Vol. 1995, 1-34149



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UKRAINE UBER DIE FORDERUNG UND DEN GEGENSEITI-
GEN SCHUTZ VON INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE UKRAINE. im folgenden die ..Vertragsparteien"
genannt.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. gunstige Voraussetzungen for eine gr68ere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragspaneien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS. daB die F6rderung und der gegenseitige Schutz von Investitionen die
Bereitschaft zur Vornahme solcher Investitionen stcrken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur
Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen den Vertragsparteien leisten k6nnen.

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:
Artikel I

Definitionen
For die Zwecke dieses Abkommens
(1) umfaBt der Begriff .jnvestition" jede Art von Verrn6genswerten, die von einem Investor einer

der Vertragsparteien im Zusammenhang mit einer Wirtschaftstatigkeit auf dem Gebiet der anderen
Vertragspartei gemaid den Gesetzen und Regelungen der letztgenannten investiert werden. insbesondere,
aber nicht ausschlie1lich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie dingliche Rechte, wie Hypotheken.
Zuriuckbehaltungsrechte, Pfandrechte, Nutzungsrechte und i.hnliche Rechte;

b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Unternehmen;
c) Anspruche auf Geld. das ubergeben wurde, urn einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder

Ansproche auf eine Leistung, die einen wirtschaftlichen Wert hat;
d) geistige und gewerbliche Eigentumsrechte. insbesondere, aber nicht ausschlieelich

Urheberrechte. Handelsmarken, Erfinderpatente, gewerbliche Muster und Modelle sowie
technische Verfahren, Know-how. Betriebsgeheimnisse, Handelsnamen und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen for die Aufsuchung oder die Gewinnung von Naturschaitzen;
(2) bezeichnet der Begriff .,Investor"
a) jede natUrliche Person, die Staatsangehricger einer Vertragspartei ist und im Hoheitsgebiet der

anderen Verragspartei eine Investition tatigt;
b) jede juristische Person, sowie jede Handelsgesellschaft, Personengesellschaft oder

Wirtschaftsvereinigung. die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften einer der
Vertragspareien geschaffen wurde, ihren Sitz in deren Hoheitsgebiet hat und im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragsparnei eine Investition titigt;

c)jede juristische Person oder Personengesellschaft, die in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften einer der Vertragsparteien oder eines dritten Staates geschaffen wurde und in
der ein unter a) oder b) genannter Investor eine mal3gebliche unmittelbare Kontrolle ausUbt;

(3) bezeichnet der Begriff ..Ertrdge" diejenigen Betr~ge, die eine Investicion erbringt. und
insbesondere, aber nicht ausschlieflich, Gewinne, Zinsen. Kapitalzuwichse, Dividenden. Tantiemen.
LizenzgebUhren und andere Entgelhe;

(4) umfaBt der Begriff ..Enteignung" auch die Verstaatlichung oder jede sonstige Mallnahme einer
der Verragsparteien mit gleicher Wirkung for die Investition eines Investors der anderen Vertragspartci:

(5) umfal3t der Begriff ..Hoheitsgecbietr in bczug aufjede Vertragspartei das Staatsgebie[ jeder der
Vertragsparteien;
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(6) ,,Ohne ungebUhrliche Verz6gerung" bedeutet in cinem fur die Erfollung der notwendigen
Formalitten bei Transferzahlungen ublicherweise erforderlichen Zeitraum. Dieser beginnt mit dem Tag.
an dem der Antrag auf Transferzahlung gescellt wird, und darf h6chstens ein Monat betragen.

Artikel 2

Forderung und Schutz der Investitionen

(1) Jede Vertragspartei ftrdert nach M6glichkeit in ihrem Hoheitsgebiet die Investitionen der
Investoren der anderen Vertragspartei, l.Bt diese Investitionen in Ubereinstimmung mit ihren
Rechtsvorschriften zu und behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig.

(2) GemliB Arnikel I Abs. I genehmigte Investitionen und ihre Ertrige genielen den vollen Schutz
dieses Abkommens. Gleiches gilt, unbesehadet der Bestimmun~gen des Absatzes 1, im Falle einer
Wiederveranlagung solcher Ertrage auch fur deren Ertrage. Jede Anderung. in der die Verm6genswerte
veranlagt oder wiederveranlagt werden, einschlieBlich der rechtlichen Erweiterung, Veranderung oder
Umwandlung einer Investition, die in Ubereinstimmung mit den rechtlichen Bestimmungen der
betreffenden Venragspartei erfolgt, beeintruchtigt nicht deren rechtlichen Status als Investition.

Artikel 3

Behandlung der Investitionen

(I) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht weniger ginstig als ihre eigenen Investoren und deren Investitionen oder Investoren drilter Staaten
und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gemitl1 Abs. I dieses Artikels konnen nicht dahingehend ausgelegt werden,
daB sie eine Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren
Investitionen den gegenwartigen oder kiinftigen Vorteil einer Behandlung, einer Praferenz oder eines
Privileges einzurAumen. welcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt, einer Freihandelszone oder der Zugeh6rigkeit zu
einer Wirtschaftsgemeinschaft;

b) einem internationalen Abkommen. einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvorschrift uber Steuerfragen;

c) einer Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs.

Artikel 4

Entschadigung fiir Enteignung

(1) Investitionen von Investoren einer Vertragsparnei dilrfen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur im 6ffentlichen Interesse. auf Grund eines rechtmABigen Verfahrens und gegen
entsprechende Entsch.digung enteignet werden.

(2) Die Entsch.digung muf dem gerechten Marktwert der Investition. und zwar unmittelbar vor dcm
oder zu dem Zeitpunkt. in dem die Entscheidung Ober die Enteignung angektindig! oder dffentlich
bekannt wurde, je nach dem, welcher fruiher liegt, entsprechen. Der Marktwert wird in Ubcreinstimmung
mit der international anerkannten Praxis bestimmt, wobei unter anderem das investierte Kapital. der
Wiederbeschaffungswert, die Wertzunahme, laufende Enrige, Goodwill und andere wesentlichc
Faktoren zu berucksichtigen sind. FOr den Fall, daB die Zahlung der Entschdidigung verz6gert wird. wird
die Entschadieung in einer Hohe geleistet, die den Investor nicht in eine unginstigere Lage bringt. als
die, in der er sich befdinde, ware die Entschadigung unmittelbar zum Zeitpunkt der Enteignung geleistet
worden. Die Entschidigung umfaBt jedenfalls Zinsen zum marktiblichen Zinssatz, der jedoch auf jeden
Fall nicht niedriger liegt als die gultige LIBOR-Rate oder das Aquivalent dazu, vom Zeitpunkt der
Enteignung bis zum Zeitpunkt der Zahlung. Die schlieBlich festgelegte EntschAdigung wird an den
Investor unverzuglich in frei konvenierbarer Wahrung gecleistet und wird ohne Verz6gerung frei
transterierbar sein. Sp.testens im Zeitpunkt der Enteignung mull in geeigneter Weise fur die Festsetzung
und Leistung der Entschidigung Vorsorgec getroffen sein.

(3) Enteignet eine Vertragsparnei die Verm6genswerne einer Gesellschaft. die in Anwendung von
Artikel I Abs. 2 dieses Abkommens als eine Gescllschaft dieser Vertragsparnei anzusehen ist. und an
welcher ein Investor der anderen Vertragsparnei Anteilsrechte besitzt. so wendet sie die Bestimmungen
des Absatzes I dergestalt an, daf die angemessene Entschdidigung dieses Investors sichergestellt wird.
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(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Rechtmailigkeit der Enteignung durch die zustindigen
Organe der Vertragspartei. welche die Enteignung veranlaQt hat, iberpriifen zu lassen.

(5) Dem Investor steht das Recht zu. die Hohe der Entschadigung und die Zahlungsmodalitiiten
entweder durch die zustandigen Organe der Vertragspartei. welche die Enteignung veranlat hat, oder
durch ein internationales Schiedsgencht gemdS Artikel 9 dieses Abkommens (Lberpriffen zu lassen.

Artikel 5

Entschiidigung fiur Schadensti'ille oder Verluste

(1) Investoren einer Vertragspartei, deren Investitionen auf Grund eines Krieges oder anderer
bewaffneter Konflikte. eines nationalen Notstandes. einer Revolte, Birgerunruhen, eines Aufstandes oder
aut Grund von Tumulten oder ahnlicher Ereignisse im Gebiet der anderen Vertragspartei Schaden oder
Verluste erleiden, erfahren hinsichtlich Ruckerstattung, Schadloshaltung, Entsch~digung oder anderer
Regelungen seitens der anderen Vertragspartei keine weniger gonstige Behandlung als jene. die diese
Vertragspartei ihren eigenen Investoren oder Investoren aus Drittstaaten, je nachdem. welche Behandlung
fWr den durch die obengenannten Ereignisse geschadieten Investor die gunstigere ist, zuteil werden 113t.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen in Abs. I dieses Artikels. haben Investoren einer Vertragspartei.
die auf Grund von Ereignissen. wie sie im zitierten Abs. angefiihrt sind, auf dem Gebiet der anderen
Vertragspartei Schaden oder Verluste aus folgenden Gruinden erleiden:

a) durch Beschlagnahme ihres gesamten Eigentums oder eines Teiles davon dutch die Streitkrdfte
oder Beh6rden dieser Vertragspartei, oder dutch

b) die Zerst6rung ihres gesamten Eigentums oder eines Teiles davon durch die Streitkrtifte oder
Beh6rden dieser Vertragspartei,

die nicht dutch Kampfhandlungen verursacht wurde bzw. nicht auf Grund der Notsituation erforderlich
war, Anspruch auf umgehende Wiedereinsetzung in den vorigen Stand und gegebenenfalls auf umge-
hende angemessene und wirksame Entschadigung fOr den Schaden oder Verlust. Daraus folgende
Zahlungen sind frei konvertierbar und ohne ungebthrliche Verz6gerung frei transferierbar.

Artikel 6

Transfer

(1) lede Vertragspartei gewahrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei ohne ungebiuhrliche
Verz6gerung den freien Transfer in frei konvertierbarer Wihrung der im Zusammenhang mit einer
Investition stehenden Zahlungen, insbesondere, aber nicht ausschlieBlich,

a) des Kapitals und zustitzlicher Betrdge zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition;
b) von Betrlgen. die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der

Investition bestimmt waren;
c) der Enrage:
d) der RUckzahlung von Darlehen;
e) des Erl6ses im Falle vollstindiger oder teilweiser Liquidation oder Verluflerung der Investition;
f) einer Entscht.digung gemaB Artikel 4 oder 5 dieses Abkommens;
g) Zahlungen aus einer Streiterledigung.

(2) Die Zahlungen gemiiB diesem Artikel erfolgen zu den Wechselkursen, die am Tage der
Transferzahlung im Hoheitsgcebiet der Vertragspartei, von der aus der Transfer vorgenommen wird,
gelten.

(3) Die Wechselkurse werdcn entsprechend den Notierungen an den im Hoheitsgebiet jeder
Vertragspartei befindlichen Borsen bzw. subsididr von dem jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet
jeder der Vertragsparteien festgelegt. Die BankgebUhren werden gerecht und angemessen sein.

Artikel 7
Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu errnachtigte Institution ihrem Investor Zahlungen
auf Grund einer Garantie fur eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so crkennt
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diese andere Vertragsparnei, unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspanci aus
Artikel 9 dieses Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10 dieses
Abkommens, die Ubertragung aller Rechte oder AnsprOche dieses Investors kraft Gesetzes odcr auf
Grund einer entsprechenden Vereinbarung auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die
andere Vertragspartei den Eintrit der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Ansprche
an, welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorgdinger auszuUbcn
berechtigt ist. For den Transfer der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der iUberragenen Rechte
zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 4, 5 und 6 dieses Abkommens sinngemdiB.

Artikel 8
Andere Verpflichtungen

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus vdlkerrechtlichen
Verpflichtungen, die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft
begrundet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, durch die den Investitionen der Investoren
der anderen Vertragspartei eine gunstigere Behandlung als nach diesem Abkommen zu gewdihren ist, so
geht diese Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie gtnstiger ist.

,(2) Jede Venragspartei halt jede vertragliche Verpflichtung ein, die sie gegenuber einem Investor
der anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet
ubernommen hat.

Artikel 9
Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(1) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragspartei
Meinungsverschiedenheiten aus einer Investition, so werden diese so weit wie m6glich zwischen den
Streitparteien durch Verhandlungen beigelegt.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemaB Abs. I nicht innerhalb von drei Monaten ab dem
Erhalt einer schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprfiche beigelegt werden, wird die
Meinungsverschiedenheit auf Antrag der Verragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei
den folgenden Verfahren unterworfen:

a) einem Vergleichs- oder Schiedsverfahren vor dem Internationalen Zentrum fur die Beilegung
von Investitionsstreitigkeiten, das auf Grund der Washingtoner Konvention Ober die Beilegung
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangeh6rigen anderer Staaten
aufgelegt zur Unterzeichnung in Washington am 18. M rz 1965. eingerichtet wurde. Im Falle
eines Schiedsverfahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen
Schiedsvereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses Abkommen
unwiderruflich im vorhinein zu. solche Meinungsverschiedenheiten dem Zentrum zu unterbrei-
ten und den Schiedsspruch als bindend anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhalhet den
Verzicht auf das Erfordernis, dal3 innerstaatliche Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren ersch6pft
worden sind; oder

b) einem Schiedsverfahren durch drei Schiedsrichter gemliB den UNCITRAL Schiedsregeln, soweit
sie durch die im Zeitpunkt des Verlangens nach Einleitung des Schiedsverfahrens letzte von
beiden Vertragsparteien angenommene Ablinderung abgetindert wurden. Im Falle eines
Schiedsverfahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen Schieds-
vereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses Abkommcn
unwiderrutlich im vorhinein zu, solche Meinungsverschiedenheiten dem genannten Schiedsver-
fahren zu unterbreiten und den Schiedsspruch als bindend anzuerkennen.

(3) Der Schiedsspruch im Sinne von Abs. 2. lit. a oder lit. b ist endgultig und bindend; er wird nach
innerstaatlichem Recht vollstreckt; jede Vertragspartei stelit die Anerkennung und Durchsetzung des
Schiedsspruches in Ubereinstimmung mit ihren einschltigigen Rechtsvorschriften sicher.

(4) Eine Vertragspartei. die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder
Schiedsverfahrcns oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand geltend, daB der Investor.
der die andere Streitpartei bildet, auf Grund einer Garantie eine Entschddigung bezuglich aller odor Tcile
seiner Verluste erhalten habe.
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Artikel 10

Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(I) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens sollen. soweit wie moglich. durch Verhandlungen beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemiB Abs. I innerhalb von drei Monaten nicht beigelegt
werden, so wird sie auf Antrag einer der Vertragspartcien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei bestellt ein
Mitglied und beide Mitglieder einigen sich auf einen Staatsangehorigen eines Drittstaates als
Vorsitzenden. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, dab sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. der
Vorsitzende ist innerhalb von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Abs. 3 festgelegten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdsidenten des Intemationalen Gerichtshofes bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident des Internationalen Gerichtshofes die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert
diese Funktion auszuiben, so kann der Vizeprdsident, oder im Falle seiner Verhinderung, das
dienst.Iteste Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen
werden, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschlieBt seine eigene Verfahrensordnung.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der allgemein
anerkannten Regeln des V6lkerrechtes. Es entscheidet mit Stimmenmehrheit; der Schiedsspruch ist
endgUltig und bindend.

(7) Jede Vernragspartei trigt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer Rechtsvertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden
Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine
andere Kostenregelung treffen.

Artikel 11

Anwendung dieses Abkommens
(I) Dieses Abkommen gilt for Investitionen, die Investoren der einen Vertragspartei in

Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl
vor als auch nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben oder vornehmen werden.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens, die in einem Widerspruch mit dem kfinftigen
Rechtsbestand der Europaischen Union stehen, finden keine Anwendung.

(3) Erforderlichenfalls werden tber die in Abs. 2 erwiihnten Fragen Konsultationen zwischen den
Vertragsparteien aufgenommen.

Artikel 12

Inkrafttreten und Dauer
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,

der auf den Monat folgt. in welchem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat.
(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft. Nach deren Ablauf wird es auf unbestimmte Zeit

verlangert und kann von jeder Vernragspartei unter Einhaltung einer Kfindigungsfrist von zwdlf Monaten
schriftlich auf diplomatischem Wege gektndigt werden.

(3) Fur Investitionen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens
vorgenommen worden sind, gelten die Artikel I bis 10 dieses Abkommens noch for weitere zehn Jahre
vom Tage des AuBerkrafttretens des Abkommens an.
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GESCHEHEN zu Graz. am 3. November 1996, in zwei Urschriften. jede in deutscher und
ukrainischer Sprache, wobei jeder Worlaut gleicherrnaBen authentisch ist.

Fur die Republik
Osterreich:

SCHUSSEL

Fur die Ukraine:

UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOAA MIK PECrIYEAIKOIO ABCTPI[ I YKPAIHOiO rio CHP-
14AHHA1 TA B3ACMHHIl 3AXHCT IHBECT1I4_If

Pecny6,ila ABCTpiA i YKpa!Ha. S!Ki Tyr i Ha .a, imemoTrcR "AorosipHi
CTopOHH".

6a>Kio)tut CTBOPHTVI Cftp RTA)IBi lOSBi AAR rliAMIsHeHH
eKOHOMi'4HOrO cniBpO6iTH!1gTsa mi>K ,AOrOBipHti. CTOpOHd.;I,

Bhl3HalOql. L9O Cn.DIIRHHR Ta B3ac.rIkH 3dXIICT iHBeCTlIIWifl .oAKe

rIOCIIAITH rOTOBHiCTh Ao TaKlIX iHBecTLUH Ta TaKHM L1ZHOM 3po6HTll
Ba>xKsllfl BHeCOK AO .PO38ITK' eKOHOMi4IHnX BiAHOCHIH mi>m \oroipllnI.M 1
CTOpoHa.sts,

AOMOBmA}ICb npo TaKe:

CTATTI 1
BH3HameHHAm

,_N, LiAeft qici YroAwl

1. TepmiH "iHsecTHuLi" oxoriA.o 6yAb-31naIfl BIA aKTISiB.
iHBeCTOBaHHx y 3B'R3Ky 3 eKOHOMi-HOIO AiRAbHiCTIO iHBeCTOpiB OAHiCi
,.orosipHoi CTOpOHH Ha TepHTOpil iHwloi AorosipHoi CTOpOHH BiAnoBiAmo Ao
3aKOHiB Ta npaBHA ocTaHHbOI, Ta BKAO-iaMme 3OKpema, a.Ae He sHKAO4HO:

a) pyxoMe Ta KepyxoMe MaCHo, a TaKOAK 6yAb-.qKi iHmmi MaftHOei npasa.
TaKi RK 3aCTaBH., npa~a yTpHqaHiH, 3a6e3ne,4eHHR no no3HID. y3y43pyKT Ta
rIOAi6H.i npaBa;

b) .KUWI Ta 6yAb-xKi iHtUi )OpMH ymacTi s KoMraHiRx;

C) SHMOrH CTOCOBHO rpomeit, Rid 6y)Al HaAa-ii AAR CTBOpeHHR
eKOHObiiMOi LtiHHOCTi a6o BHMOrH CTOCOBHO 6yAb-xOi AiRAbiOCTi, UO mac
eKOHO.'ti4Hy UWHHiCTb;

d) ripasa Ha iHTeAeKTyaAb y i nipomtCAOSy BAaCHiCTh. oco6AiHo, a,%e He

BmKAIoq-HO: aBTOpCbKi npada, ripasa Ha o6"KTH npOMHCAOSO! BAaCHOCTi. TaK
fiK naTeHTH. ToproBi 3HaKH, npOMIlCAO~i 3pa3K Ta MOAeAi, TeXHOAOrifH-i
npoL/ecH. "Hoy-xay". IIpOMHCAOBi Taz-mHHi, Toprosi Ha3sH Ta '*rYABLA

e) KOHuecil Ha poaBiAyBaHHa a6o BuIAO6yuaHm npitpoAHHx pecypcis.
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2. TepmiH "iBecTop o3Haqac:

a) 6 yAL-RKy ( iMttNHy OC06y, RKa c rpO-aARHitHOm OAHiCI A-crosipHoi
CTOpOHz Ta 3AifICHIOC iHseCT~tUilO Ha Tepmi~opii iHLuoi AorosipHoi CTOpOKIt;

h) iGyA-.Ry lOplfAJIlHY oco6y a6O KoepEuiffHy KomnaHiIO, opraxibauiio.
q4t Ai.\oay acoL.iaLtiio, 3acHosamy SiAnOBiAHO AO 3aKoHoAaBcTBa OAHiCi
AoroaipHoi CTOpOHIT, Ta RKa po3TauoeaHa Ha TepttTOpiI OAHiCi AoroSipHoi
CTopoHil Ta 3AifICHIOC iHBeCTl[LZilO Ha TepliTopil iHLUOi AorosipHoi CTopoHII;

C) 6yAb-SKy OlpiUfqHy Oco6y a6o opraHi3agifo. ,3acHoaHy BiAnOBiAHO
AO JaKOHOAaBcTra oA~ic'i AcrosipHOI CTopou a6o TpeTbOI Aep)KaBlf, Ta HKa
2HaXOAIITbCR riA 6e3rnocepeAHi.%t BIt3HamaAbHIM KOHTpOAet iHBeCTOpiS.
2a3HaeH]IX BaLge y riaparpapax (a) a6o (b).

3. Tep .i "AOXOAH" o3Haiac 6yAb-xKi cymx. oAepKaJi BiA iHBeCTI1if.
Ta jope.ma. a.e He BHKAJO4HO, npH6yTKH, BiACOTI(H, np~picT KaniT&ay.
AIlBiAeHAH, "po,\Ti", AiLeH3ilkHi Ta iHtUi riAaTe)Ki.

4. Tep-diH "BiAqy)KeHHA" OXOflAlOC TaKOX( HaLxiolaAi3aLilO Ta 6y,%b-JRKi
iHwi ripmmyCOsi 3axOARf OAHic! AorofipHo! CTOpOxH. sxi biaioTb eKBiBa,%eHTHi
BiA'y)ZeHHIO HaCAiAX1 BiAHiOCHO i-BecTHUi iHsecTopiB iHLUOl AoroSipHOi
CTOPOHJ!.

5. TepmiH "TepHTopiR" o3Hamae AepxcasIy TeplTOpiOO KO)KHOI 3
AorcBipHtX CTopiH.

6. "Be3 6e3rfiAcTaBHO'i 3aTpHMKH" 03aae- 3 AOAepxaIHRM
3araAmbHonpirtHnAmoro npoMiucy ,cacy, Heo6xiAlaoro Am B|KOHaHHAl
xeo6xiAmHx cjbopMaAbHocTefI, nos'x3amxx 3 rpotU0oHMH nepeKa3a,%m. BiH
nO'4HHaeThCR B AeHb nOAaHHR 3aABH Ha rpOLUXOMsk repexa3 i mome TpitaTH
He 6LJBme oAHoro MiCRI..

CTATTA 2
Cnpuzaiu Ta 3aXHCT iH3ecTmIlk

1. KOxKHa AcorosipHa CTopoHa Ha csoII TepHiopi! cnpHe, HacKiAbK
Exe %fOWJABO, iHBeCTmUiSm iHaecTopiB iHIUoT Aoronipmol CTOpOKH, Ao3BOARE
TaKi iHBecTm1oi BiAnlBiAlao Ao caoro 3aKoHoAaaCTBa Ta a KOHIOMY BtrHaAKy
3a6e3netye TaMm iHsecr~uim piBHoupaSHHi pexcHM.

2. IHiecTml;i. 3AiRCHeHi BiArroBiAHO AO rryHKTy I crarri l, Ta Bci

AOXOAI. OTpHMaHi BiA HHX. KopiHcTymOThCfl rIoeHM 3aJ=CTOM 3riAHO 3 LgiC*O
YroAoto. TaKz me 3aXIICT 3acToCOByCTbC., He 3auxKOAaZio. nOAO;KeHHRM
riyHKry I, TaKOw AO AOXOAiB, oTpHM.HHX 'iA peiHsecTyBaHHA Ta8UIX

AOXOAiB. SyA-RKi 3MiHH OpMH. B AKLi a.KTHBH iHBeCTOBaHi a6o
peiHBeCTOBaHi, sKAJOiqcalq AeriTMHe pO3LUHpeHHR, 3MiHy a6o
rpaHccpopmaLziio iHBecT' iA. 3AiIcHeHy 3riAHO 3 3aICOHAaBCTBOb BiAnOBiAHOL
AorosipHoi CTOpOHH, He BnArBaMOTh Ha ix rqa.BoBHA CTaTyc AR iHBecTmU fiI
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CTATTR 3
PewKt.-t IHBecryBsaHMs

I. KoKHa AoroaipHa CTopoma HaAdC iHaeCT0pdM itwLo aoro5ipHoi
CropoH11 pewKn. He .eHU crip;RT.U(8lff1 Hi)4( TOCI, RI I BOHa Haac coim

i3ACHIEM iHBeCTOpaM ra ix iHBeCTIIuIR,% a6o iHBeCTOpaM{ 6yAb- aKO Tpemhoi

,_P dl8 Ta *iX iHBeCTIIiRM.

2. fo,,.oeHHR nyHKTy I t/icd CTaTTi He to0Kytrb p03r.-u AaTCR RK

3o6o R3 I -i oAHY AOrOBipHy CTopoHy nOWUlpI.OBdTII Ha i-BecTOpiB

iHW.UOi AoroaipHoi CTOpOHis Ta IX iHBecTnLii iCHy'(i a6o Mafk6yTrHi

BsiroAit SiA 6yA,.--Koro pe>,<iMy, npe4)epeHLii a6o npstiAeL, u1o nOXO~aTb -3:

dl 6yAb-qKorO ,IIIHOrO cOio3y. cni,".bHoro pSIHKy. 30Hl Bi~bHO

Toprisxl a6o -AeHcTBa 9 eKOHO0Ti{HOMy crliBToap fCTBi;

b) 6yAb-RKOi ,di)KaPOAH01 YTo, A. Mi)KHapOAHOi Ao.oSAeHocT' a6o

BHy-rpiLuHborO 3aKOHoAaBcTia U4OAO On0AaTKyBaHHRI:

C) 6yAb-XKoro npaslB a AAR cnpoLLeHHR nlpHKOpAOHHHtX eKoHo\i4HI{x

.38 R3KiS.

CTATTA 4
Ko~mneHcalAi 3a siAryKeHS1

I. IHBecTII.LIi, '3AifICHeHi iHBeCTOpaMH OAHiCi 3 AoroBipHHx CTOpiH. we

rniA-RraTI.%y'm iAL K'YeHH10 Ha TePUiTOpi iHIoI AoroslpHol CTopoHil. 38

B1!HATKOM RK 3&AA cycniHAH4x ifiTepeciB, 3 HaAeZKHH "M AoAep)Ka8HHRt

CYAO'1xlHCTSa Ta DIIlAaTOIO BiAflOSW{0i RoMnecan~l.

2. Taxa K0MneHCa8id MaC AOpiH-osaTIst AiCHiA Bap-TocTi iHseCTfigii.
BCTaHO5AeHiH 6e3nocepeAHbo nepeA a6o Ha MoMeHT, KOAHI piL,eHHS SiAHOCHO

BiAwy>KeHHRq 6yAo lporoAolueHo a6o cTaAO 3araAbHOBiAOM!M y 3aAe)KHOCT SiA
roro, u.o BiA6yAocb paiime. PHcKoBa BapTicTb iHsecrtiLif SH3Ha(aCTrC

3flAHO 3 Ai-Omoio MixuiapoAMoto npaKTHKOiO, 6epy'CM AO ySarit, 3oKpe.a,
iHseCTOBaHHI KanTiTaA, Aoro 3MiHeHy sap'ricTm, niAB1 eHHR sapTocTi. rIOTO4Hi

AOXOAII. ryABiA Ta iHi BaxZAMai 4baxops. Y sHYIaAKy. KOAM BnnlraTa
KOMreHCaLxAHX rLAaTe rB 3aTpHlMyTbCR, KOMrIeC8auiA Mac 6yn cnAa esa y

cy.xi, swa He po6Hb IIOAOYKeHHA iHBeCTOpa MeHlI CnpMHRTABuM kbK Te. RKe
SiH Mit 6m %aT. RKL9O KoMneHcau R 6 yAa 6 ciAaq4eHa s MOMeHT BiAtCy3KeHHR.
KomnKeHcaOA noBHHa sHKdA.oaT4 EiACOrKx 3a 3araAb{HHM pHHKOBHM KypCOM.

a.Ae He H1HVZHM, miZ icxpyo'mHf Kypc LIBOR a6o piaHo3IHa Hft IROMY, 3 AdT1I

BiA,4yxceHHR AO AaTH n.AaTe;y. OcTaroHO BH3Ha,-eHa cyxa KoMneHcauaii
cnAa,{ycTccR iHaecropy HeraliHo y EL"Ho KOHBepToBaMiA BaAiOTi Ta

riepeKa3yTCR 6e3 3aTpHMKx. rlOAO>KeHHR I!XOAO aS3HaeHH. Ta crwaTH

KOMneHcagzi nOBHHHi 6yT-n po3po6,AeHi BiArioBiAHHM cXHHOM He ni3iLe

.Io!eHr)y BiA' yxKeHHA.
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3. Y BIlma..Ky. KO/UK OAHa AoroslpHa CTOpoHa ai..'.y.Kyc maftHo
KoMnraHil. 5TKa PO30FAaCThCR RK KO.raHi Weui AorOBipHO' CTOpOHI
BiArmosiAHO AO LiAert ryHKTy 2 CTa ri I ici YroASI, Ta B RKiI t iHseCTOp iHWoi
AaroBipHoi CTOpoHII 'IdC B.aCHi aKiI, 3aCTOCOByBaTUMyTbcR nO^AOKeHHR
n.l-KTy I LA 3a6e3re4eHH HaeKjHd KOMneHcaL/if LLbOmy iHaecTopy.

4. IHBeCTOp MaC npaso ma neper,\.A npaBOMipHOCTi aK-ry BiAsyweHmR
Ko>IITeTeHTHII[ opraxamt \orosipHoi CTOpOljt. RKa ".]ifCHI[Ad BiA'iy4(eHHR.

5. IHBecTop mcac rpaso Ha rleper,,A cyitx KormeHcaLtil Td M{eTOAiB
ri.\aTeKy KO.rteTeHTHIMIIv opraHamst AoroBipHo'i CTOpOHII, RKa '3.AiflC(ll.\ad
BiA'yKeHHR. a6o miKHapoAHum ap6iTpa>KHws, CYAOM BiAr!OBiAHO A CTdrri
9 uici Yromt.

CTATTA 5
KormeHcaLI~i 3a aTpaTH a6o 36HTKH

I. IHBeCTopH OAHidt 3 AorosipHlIX CTopiH, iHBeCTlUif RKIKX y
pe3yA-braTi BiASH11, 36poflHoro KOHdpAiK1y. HaA3Sti'afmi-oro cTaHy. peBouo~i.
rpoamaCbKoro 6e3a~,a . IOBCTaHHI, 3aBopyLueHb a6o rTOAi6HIIX frOAifl Hd
TepIlTopi iHLUIO'i AoroaipHo' CTOpOHm noHecAm BTpamiK a6o 36t1TK, adfOTb
npaBo Ha TaKlIft pexKuM pecT-nnyif BiRIIKOAYBaHAR 36tlTKiS, KoM\eHCdLxii

a6o iHLWOrO Bpery,<osaHH., aKIgIt ixHua AoroBipHa CTOPOHa Ja6e3neryc
B.\aCHHm. imBeCTOpa.,m a6o iHuecTopaM 3 TpeTix KpaiH y 3aAe)KHOCTi BiA Toro,
[KHIff 3 LiX peiIxmtiB c 6i~iu cnpHRTABHM AAA iH~eCTOpa, LLto nlOCTpaA(AaB

BiA BIuLLue3a3Ha'4eHIlX 06CTaBHH.

2. He3a.AeHO BiA fToAoGKeHb nHxTy I UiCI CTafri, iHBeCTOpSI OAHiCI 3
AoroBipHmux CTopiH. RKi Ha OCHOBi repeAiLeHHX y lUhOmy yHKTi rioAif! HecyTb
Ka TepITopii iHLUoi A rOBipHoi CTOpOHH BHTPaTH a6o AitTKi, U.to
8lfusAltBa)omh 3:

a) KGOH4icKaril ciCI a6o naCTHHtH BAacHocTri DigCbKODStIMH CIIACa.i a6o
opraHamn aaA{ We! Aorosipuol CTopoHH, a6o

b) 3H uueHHA aciel a6o f{acTHH BAaCHOCTS BIfiCbKOBHM1 ctamajit a60l
opraxa.mi BAaAH Ue¢ AoroBipHoi CTopoHI,

RYi He BFKAHK8.Hi BIAChKOBHMH AbcrFu a6o HA3aH'-awiHmIm rOAO)KeHHM.
'aioTh rpaBo Ha HeraRHy peclrryvzilo, a y BiAnOBiA(Hx BunaAKax - HeraftHy
KOmneHcaLiIO 3a sTpaTH i 36HTKHI. BHyswxasi Ltmm naTeKi c
BiAbHOKOHepToBaHi i criAa'iyoTcx 6e3 6e3n1iAcTaBHoI 3aTpHIMKH.

CTATFS1 8
rlepexa3l

I. Ko>Kaa AoroBipHa CTopoHa rapaTrrye iHaecropam iHUIOi AoroaipHO!
CTopoHH BiAbHHf nepeKa3 y BibO KOHBepTOBaHiiR BaAJOTi Ta 6e3
6e3niAcTaaHoi 3aTpwmxKH. rAaTe>KiB. roBsR3aHHX 3 iHBeCTH IAMH. 3oKpema,
a,\e He BHIKAJOMHO:
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a) Kdn[iTaxy Ta 6yAb-FIKIIX AOAdTKOBSIX C V31 AX liATpl.'IKi a6o
pO3wilpeHxH iHBecT1uui;:

b) cM. nlpul3Ha4eHIX A,,R rIOKPIHTTX BHTpaT, rIOB 3aHlilX 3 y-lpaBAIjHHRM
i B eCTlfLI~iC I<,

C) AOxOAiB:

(1) OnAaT flO3IKII:

e) HaAxOA)KeHb BiA nIOBHOi d6o 'aCTKOBOi AiKBiAaLlii d6o npoAaKy
iHBeCTIIl/i!;

f) KONrleHcaLtiI BiArOBiAHO AO cTaTTeif 4 i 5 eiCi YroAIi:

g) ru~aTe)KiB. UgO B1IHIIKaIOTb 3 yperyAmosaHH crIopia.

2. flAaTe)Ki. 3a3HaL4eHi B Ltift cTa-rd, 3AiflCHiObOTiCiR riO o6MiHHItX Kypcax.
RKi iIOTb Ha AaTy nepeKa3y Ha Tep;iTOpil AoroBipHO'i CTOpOHIt, 3 RKOi
3AiICIOCTbCR nepexa3.

3. Kypc o6.diHy mac B13Ha'IaTHCb Ha OCHOBi' ptHKosoro o6miHmoro
Kypcy, AKMI AiC Ha TepsITOpiRX KOWKHOI 3 AoroSipHSIx CTopi-. a6o
BCTaHOBAeHOrO BiAiOBiAHOIO 6aHKiBCbKOIO ciucTeMOIo Ha TepHTopiRx KOAKHOf 3
AoroBipmnx CTOpiH. BaHKiSCbKi 36OpH zmaioT 6y-nt o6rpyHrosazrn. r Ta
aAeKBaTHHMH.

CTATT$I 7
Cy6porauia

RKLLtO AorofipHa CTopoHa a6o ynosiosaKena Hero iHCTI[TyUIA
(CTopoHa-rapaHT) 3Ai11CHliOc (AaTeml CBOCMy iHBecTopy 3riAHO 3 rapaHTiCIo
no iHBecTmLii Ha TepHTopii iHuoi AoroaipHoi CTopoHH ICTopoHa-
rocnoAap). CTOpOHa-focnoAap. He 3awKOA4IKaio'- ripaam iHBecTopiB
CTopoHH,-rapaMTa 3riAHO 3i cTarreio 9 Ede! YrOAH Ta npasam CTOpOHH-
rapaHra 3riAHO 3i cTa'Teo 10 Lci YrOAH, BH3HaBaTHMe riepeAa'iy CTopoHi-
rapaxTy Bcix npas Ta sHMor mroro iHiecTopa siAnoBiAHO AO
3aKoHoAaBcTBa a6o 3riAJo i3 3aKOHHHMH yrOAaMH. CTOpOHa-rocuOAap TaKO)I
BII3HaBaTHMe, ULZO CTopoHa-rapaHT HaAae npaso. Ax , cy6poramio,
KopHcTyBaTHcR scima npasaMH B TaKOMy ;K o6C3i. RK ix nonepeAHiRK.
BiAHOCHO nepeKa3y rAaTewiB AorosipHiff CTopoHi, 3aLOKaBAeHifA y npiIA6aHHi
TaKIKX ripaB, 3aCTOCOaysaTH.myrc a BiAUOBiAHO c'raTri 4, 5 Ta 6 tie YrOAz.

CTATTNq 8
IHMI 3060OIBR'3FaiHtm

I. 31XLo 3aKOHOAaBcTBo 6yAb-zxoi 3 AorosipHHX CTOpim a6o
:3o6OB'R3aHs 3rAiHO 3 ,IiAHapoAHHM npaOM, RKi iCHylOTB a6o 6yAyTb
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BcTaHoBAeHi HaAaAi MiK AorosipHHMH CTopoHa&MH Ha AOAaTOK AO (XCi
Yro A, .iCTIrbh 6y b-Ke 3ara JHe a6o crleltlaAbHe npaBHAo, RKe HaAaC
lH BeCTllL.iR.'l iHseCTOpiB iHWJO AoroSipHO'l CropoHit peKitm i.Lsw
CrplRT,UIHnI-I. HiK nepeA6ad{eHit fTiclo 'YrOA0O. TaKe n1pas,\o
JaCTOCO8yBdTy'TleTbCR y TIIX o~cRrax. RKi 6 IABL CnpsIuTAJIIBIIII s
nopiBHJHHi 3 Licio YroAoio.

2. Kowxa \orosipHa CTopoHa mac AOTpliZmy8aTCb AorosipHHx
Jc;5oaBR3dHb. RKi soHa s3R.\a Ha ce6e siAmOCHO iHseCTOpiB iHLUOI
AorouipHoi CropoHit CTOCOBHO iHBeCTIILUXi. CXSdAe(HUx xero Hi csotii
TepItTopiL.

CTA'Tr 9
BHpiluewHs IHaecrrHAHx cnoplB

I. 5yb- KiifI chip SiAHOCHO iHsecT igfi, aKIxf mowe BlIHH(.yri MiW
OAHicIo AoroSipHoIo CTopoHoEO Ta iHBeCTOpOM iHLuo'i AoroaipHoi CropoHI
6yAe. HdCKiAbKH Lxe mOwKAuIBO, BllpiwyeaTtICb IU ASXOM neperOBOpiB Mi4(
CTOpOHdMll CrlOpy.

2. AKLUO chip BiAnOiAHO AO naparpa( a I He mowe 6y'ri BllpiweHifl
npOT.ro.\f TpbOX MiCRI.iB BiA OT~ptt1ta1HHA nlicbtOBOrO rOBiAOMAeHHR 3 TO4HIIxM
BtmKaAeHHR no31til ILtoAo npe meTy criopy. TO chip 3a BHmorofo AoroeipHoi
CTopoXIr a6o iHsecTopa iHLUOi AorosipHoi CTOpOHf HpiuysaTltmeTbCH 3d
HaCTynHTOlO npOIZeAypOIO:

a) BipiweHX a6o ap6iTpaKHe cyAoHHrCTsO y NIbHaPOAHOmy LeHTpi
, BtlpiLueHHR IHaecTrziHHx Criopis, 3aCHOBaHomy BiAnOBAo AO
KoHseHui! npo BHpiueHA IHaecTHLxHHX Cnopis %vtK AepKaBaM Ta
rpoNtRa.mH iHUIIX AepKaB, B AKPHTOI AO niAnmcaxHi y BatuitrroHi
18 6epe3HR 1965 poKy. Y BfmaAy apiTpau.oro CYAOL(HHCTBa Ko)xfma

AoronipHa CTopoHa, 3riAHO 3 givo YroAoio. nOrOAMKyeTbcx Ha nepeAad'y
TaKoro cnopy AO LQeHTpy Ta 8H3Hac ap6iTpaxHe piLueHHA ocraTO'mIm HaaiTb
8e3 HaBCOCTi OKpemOi ap6iipaxioi yroAH Mi AoroaipHOKo CTopoHolO Ta
iHBecTopom. L4R 3roAa micTrrb BiAmoBy BiA BHMorK Toro. 1UO 3aCTOcoBaHi
BHYrpiuHbOAep;KaBHI aAmixicrpamHBi rA cyAosi npoueAypH 6yui sinepnaHi:
a6o

b) nepeAa4a Ao Ap6irpac xoro Tpm6ymamy, ugo cxAaAacTcRc 3 TpbOX
ap6iTpiB, BiAnoniAHo Ao ap6irpaxcHHx npasax UNCITRAL 3 OCTaKHi.
AOrnOBHeHHRM. npHARTHX o6oma A oroBip!NMH CTopOHaMH Ha MomeHT
!lOAaHHR BHMOrH ripo noxiaTOK ripotUeAYPH ap6iTpa>Ky.

Y BiIU aAy nepeAa'Ii cMOpy Ao Ap6iTpax.soro Tpss6ynaAy Koxa
AorosipHa CTopo~a. 3riAHo 3 .icio YroAoio. noroA,.ycTcq ma Le HaBiTm 6e3
H8JIBHOCTi ap6irpax zHoi yroAu: Misc AoroaipHOl CTopoHofo Ta iHseCTopO.-.
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3. Ap6irpaauHe piueHHA 3riAHO 3 n.2a a6o rn.2b c ocraTO'CHM Ta
O6OB'.R3KOB1ItM: BOHO BHKOHyBaTHmteTbCR siAOBiAHO AO 'lllHHoro
HaLioHa1-HorO 3aKOHOAaBcTBa.

KOAKHa AoroBipHa CTopoHa 3a6e3ne'Iyc sH3Ha.HHA Ta BBeAeHH11 B AiiO

piuleHH i ap6iTpaMHoro CYAY 3riAHO i3 CBONMH BiAlOBiAHHMH 3aKOH&%IH Ta
ripaHtAamH.

4. AorosipHa CTOpOHa, 54Ka c CTOpOHOIO crlpy He 6yAe Ha 6y-b-

SlKOmy eTani BIrpiweHH. a6o ap6iTpd>Klloro cyAO4IHCTBa. a6o BBeAeHHR ES
Aiio ap6irpa:Kyoro piLueHHR BucyBaTst 3anepeeHHq, lto iHsecTOp, RKIMfl C
iHuLOI CTOpOFOtO cnopy, saKe OTPllMdB rapamTiio 1±OAO BiALLIKOAyBdHH.H SciX

,i6u AeiKIIX CB=OfX -3611TKiB.

CTATTA 10
CnopH .tbI( AorouipHHMH CTOpOHamH

1. Cropl .iAz AoroBipHIllln CTOpOHaMu. nOB'R3aHi 2

T.V.a,4eHHR.t a6o 3aCTOCyBaHHANI tiic' YrOAHI, 6yAVTb. HaCKLbKll .e M O; mK1o.

S1311piuyBaT11C LUAAXOM Apy)KHiX neperosopiB.

2. RKLUO cnip BiAnOBiAHO AO ny1HKTY I He >1o)Ke 6y'il BipiwUeHSIf

rIpOT5rrO. TpbOX MiCRl.XiS, TO 3a BHMOrOto OAHiCI 3 \oroaipHxIX CTOpiH Bill

nepeAdCTbCR AO Ap6irpa.Horo CyAy.

3. TaKwIr Ap6irpaxHIiff CYA CTBo0pOCTbCR AA.S KOKHOrO KOHKpeTHoro
BslnaAKy HaCTTI M 411HOM: KOKHa AorosipHa CTopoHa p3Haqac
OAHoro LAeHa CyAy, i W AsS LAeHH CYAY %tiOTb AIITH 3rOAH L4OAO
rpo.aAR HlMa TpeThOi AepmasH RK rOAOBH. Asa t[AeHlf CyAy np113HatiajorbcR
nprTrOM ABOX %fiCRL~i8 SiA AaTH, KOAM oAHa AorosipHa CTOpOHa
noiHCPopmyBaAa iHuiy npo Te. UO soHa NtaC HaMip nepeAaTt chip AO
Ap6iTpaKHoro CyAy. rOAOBa Mac ripH3Ha'(aTHcR ripoTsrom ABOX HacTynHIX
MiCAI.XiB.

4. AULKUO CTpOKH, 3a3HaqeHi B nyHKTi 3, He AOTpHMyIOTbFC, TO KOKHa

- AoroaipHHX CTopiHmo>Ke, B pa3i siAcyTHocTi 6 yAb-RKO'i iHUZO'
AOMOBAeHocTi, 38ePHYTHCr AO rlpe3HAeHTa MiwHapoAHoro CyAy 3
n pOX&HHRM, 3po6irrx Heo6xiAHi npH3Ha'-eHHA. ftiaz.o [Ipe3sAeHT
Mix..uapoAmoro CyAy c rpoMaARHHHOM oAHidI 3 AoroaipHirx CTOpiH. a6o
RKuIIO Bil 3 6 yAb-KOl iHmuoi npHxtHHH He MoAKe BHKOHysaTH 3raAaHy

cbyHKLfio. TO BiLe-npe3HAeHT. a6o y BHraAxy 6yAb-lKoi rTepeWKOAll. %cAeH

MiHapoAHoro CyAy, HaCTyIIHHH 3a c'rapUIHHCTBOM, 3anpoyCThC.R ua THx
>Ke yMOsax 3po6wrr Heo6xiAHi rpH3Ha(eHHA.

5. Ap6iTpaKHxft CYA BCraHOBAiOC cBoi BAacHi npaBHa npoIgeAypU.

6. Ap6iTpaziIHf CyA rTpHiMac piueHHA Ha OCHOBi iL:c YroAn i
3arad/bHOBHl3HaHHx HOpM MiKHapoAHoro npaBa. PiWeHHR npHfMajoThca
6i LxuiCno rOAOCiB i £ OCTaTOCHHMII Ta O6OB'R3KOBHMH.
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7. Ko;KHa AoroBipHa CTopoHa Hece BwpaH U OAO CBOIX BAdCHHX
ap6iTpiB Ta uEoAo 3aKOHHOrO npeAcTaBHHirra s ap6i-pa.HoMy ipomgeci.
Butipam UOAO rOAOsiB, a TaxoX iHLi BHTparT HecTzMyTbcx B piBHmx
'iacnutax o6oMa AorosipHHMH CTopoHaMM. OAHaK, cyA Moe B CBOCMy
pitueliHi BH3Haq'ox iHUXIH Po3nOAiA BHTpaT.

CTAT' I I
3acTocysaHH L4cI YroAH

I. L YroAa 3aCTOCOBYCTbCt AO iHBeCTsll.ifI. 3AifICJeHIIX a6O FKi 6YAYTb

3AifCHeHi iHBeCTopaltw oAHiCi AorosipHoi CTOpOHII )ri,Ho 3 3aKOHOAaBCTBO.%t
iHUOi AOrOaipHOi CTOPOHIt Ha Vi TeplITopiL AK AO. Tax i riic,A Ha6yTrA
4IHHOCTi WebO YroAoio.

2. fIoAoYxeHHq ttici YroAn. RKi SC1yla-1myT a npOTIlpi4N{ 3
Nsaf16yi-rmir';[ HOp~ta-nlBHm- aKTai1t E:Bpornef[CbKOrO Coio3y. npIIlIHR OTb
CBOIO AitO.

3. Y HeofxiAmix smnaAxax MibK Aorosiptlltx CTOpoHau 6yAy'rb
I'.POBOAITIMCb KOHCy,,Tai/l 3 rI[TaHb, 3raAaH;IX y nyHKITi 2 i ie' CTaT-Ti.

CTATTT 12
Ha6vTr' 4HHHOCTI Ta TpHsa.A.IcTb

I. LUs YroAa niA,%-Rrae paTH43ixagil i tHa6ysac %UIHHOCTi a nepwHmf

AeHi- TpeTmoro micmCLL, AKHlr' f'Ae 3a micR1eM. rpOTRroM qcoro 8yAo

3AiflcHeHo o6MiH panuciKaifIHlIIt rpa.MoTa.H.

2. L~J{ YroAa AisiNt*e npoTsrom AecTmt poKi. rio 3asepmieHHi uboro

CTPOKY BoHa 3aAXHtuacThcR 411HHOIO xa HesH31-aqeHHA "repMiH Ta mo)ze 6yrt
AeHOHCOBaHa 6yAb-RIKOfO 3 AorosipHHX CTOpiH UXAAXOM rntcbMoBoro
rIOBiAOmAeHHA rO AHILOMaTIILHHX KaxaAaX. 3 MOMeHTY HaAa.HHR TaK0FO

rIOBiAOMAeHHA YroAa 3aMA.HuacThcq 'IIHHOIO ipoTRroM ABaaaAwLTH miCRLWiB.

3. BiAHOCHO iHBeCllnu.i, 3AirACHeHmx AO AaTH 3asepLLIeHH5 Ail WiCi
YrOAI, nlOAOKeH-L{ CTaTTefr 1-10 ei! YroAi 38.AfluaIOThbC- AICHH'M1
7pOTaroM UoAaAbwuoro IepioAy B AecaTb poKis.
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3AifkcxeHo B ., M ....... . ~.99.. P. y
ABOX npHMipHlIKaX. KOXH;Ifl HiMeUBKOIO Ta yKpaucy ,Koio MosamI. npuxioMy
o6HABa TeKCT11 MaloT OAHaKOBY CHAy.

3a Pecny6Aiy
ABc'rpiA:

3a Yicpaiiy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
UKRAINE FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and Ukraine, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for broader economic cooperation be-
tween the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments can
enhance the willingness to undertake such investments and thereby make an impor-
tant contribution to the development of economic relations between the Contracting
Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested in connection
with the economic activity of investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter
Contracting Party and, in particular but not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares and any other types of participation in companies;
(c) Claims to money which has been given in order to create an economic value,

or claims to any performance having an economic value;
(d) Intellectual and industrial property rights, in particular but not exclusively:

copyrights, trade marks, patents for inventions, industrial designs and models, tech-
nical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

(e) Business concessions under public law to search for or extract natural re-
sources.

2. The term "investor" means:
(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party and makes

an investment in the territory of the other Contracting Party;
(b) Any juridical person, company or commercial partnership constituted in

accordance with the laws and regulations of either Contracting Party, having its seat

I Came into force on I December 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev,
in accordance with article 12.
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in the territory of one Contracting Party and making an investment in the territory
of the other Contracting Party;

(c) Any juridical person or commercial partnership constituted in accordance
with the laws and regulations of one Contracting Party or a third State and over
which an investor referred to in subparagraphs (a) or (b) exercises decisive direct
control.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment, including,
in particular but not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties,
licence and other similar fees.

4. The term "expropriation" also comprises nationalization or any other
measure taken by one Contracting Party having equivalent effects with respect to
investments of an investor of the other Contracting Party.

5. The term "territory" means the State territory of each of the Contracting
Parties.

6. "Without undue delay" means the time period generally required for the
completion of the necessary formalities with respect to transfer payments. This
period shall begin on the date of submission of the request for the transfer payment
and shall not exceed one month.

Article 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible,
investments of investors of the other Contracting Party, admit such investments in
accordance with its legislation and in each case accord such investments fair and
equitable treatment.

2. Investments admitted in accordance with article 1, paragraph 1, and their
returns shall enjoy the full protection of this Agreement. The same shall apply with-
out prejudice to the provisions of paragraph 1 also for their returns in the case of
reinvestment of such returns. Any change in the form in which assets are invested or
reinvested, including the legal extension, alteration or transformation of investments
made in accordance with the laws of the relevant Contracting Party shall not impair
their legal status as investments.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party and their investments treatment no less favourable than that which it accords
to its own investors and their investments or to investors of third States and their
investments.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed as
obliging one Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party
and their investments the present or future benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:
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(a) Any custom union, common market, free-trade area or membership in an
economic community;

(b) Any international agreement, international arrangement or domestic legis-
lation regarding taxation;

(c) Any regulation to facilitate border traffic.

Article 4

COMPENSATION FOR EXPROPRIATION

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropri-
ated in the territory of the other Contracting Party except for a purpose which is in
the public interest, by due process of law and against the payment of adequate
compensation.

2. Such compensation shall amount to the real value of the investment expro-
priated immediately before or at the time when the decision concerning expro-
priation was announced or became public knowledge, whichever is the earlier. The
market value shall be determined in accordance with internationally recognized
practice, taking into consideration, inter alia, the invested capital, its repurchase
value, appreciation, current return, goodwill and other important factors. If payment
of compensation is delayed, compensation shall be paid in an amount which does
not make the position of the investor less favourable than that which he would have
been in had compensation been paid at the time of expropriation. Compensation
shall include interest at the customary market rate, which shall in any case not be
less than the current LIBOR rate or an equivalent rate, from the moment of expro-
priation until the date of payment. The amount of compensation finally determined
shall be paid to the investor immediately in freely convertible currency and shall be
freely transferable without delay. Provisions concerning the determination and pay-
ment of compensation shall be made in an appropriate manner no later than at the
moment of expropriation.

3. Where one Contracting Party expropriates the assets of a company which
is considered as its own company pursuant to article 1, paragraph 2, of this Agree-
ment and in which an investor of the other Contracting Party owns shares, it shall
apply the provisions of paragraph 1 so as to ensure that such an investor receives
appropriate compensation.

4. The investor shall have the right to have the legality of the expropriation
reviewed by the competent authorities of the Contracting Party which made the
expropriation.

5. The investor shall have the right to have the amount of compensation and
the arrangements for payment reviewed either by the competent authorities of the
Contracting Party which made the expropriation or by an international arbitral tri-
bunal in accordance with article 9 of this Agreement.

Article 5

COMPENSATION FOR DAMAGE OR LOSSES

1. Investors of one Contracting Party whose investments suffer damage or
losses owing to war or any other armed conflict, a state of national emergency, a
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revolt, civil unrest or insurrection, or to disturbances or similar events in the terri-
tory of the other Contracting Party shall be accorded treatment, as regards restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
third States, whichever treatment is more favourable for the investor affected by the
aforementioned events.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, investors of
one Contracting Party who, owing to events enumerated in this article, suffer dam-
age or losses in the territory of the other Contracting Party as a result of:

(a) Seizure of all or part of their property by the armed forces or the authorities
of the latter Contracting Party; or

(b) Destruction of all or part of their property by the armed forces or the
authorities of the latter Contracting Party,
which were not caused by hostilities or necessitated by the emergency situation,
shall have the right to the immediate restitution or, if necessary, prompt, adequate
and effective compensation for damage or loss. Payments in respect of such damage
or losses shall be freely convertible and freely transferable without undue delay.

Article 6

TRANSFER

1. Each Contracting Party shall guarantee without undue delay to investors of
the other Contracting Party the free transfer in freely convertible currency of pay-
ments in connection with an investment, in particular but not exclusively, of:

(a) Capital and additional amounts for the maintenance or extension of the
investment;

(b) Amounts assigned to cover expenses relating to the management of the
investments;

(c) Returns;

(d) Repayment of loans;
(e) Proceeds from the total or partial liquidation or sale of an investment;
(f) Compensation in accordance with articles 4 or 5 of this Agreement;

(g) Payments resulting from the settlement of disputes.

2. The payments referred to in this article shall be made at the exchange rates
prevailing on the date of the transfer in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is made.

3. The rates of exchange shall be determined on the basis of the market
exchange rates applicable in the territory of each Contracting Party or established
by the respective banking system in the territory of each of the Contracting Parties.
The bank charges shall be fair and equitable.
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Article 7

SUBROGATION

Where one Contracting Party or an institution authorized by it makes payments
to its investor by virtue of a guarantee for an investment in the territory of the other
Contracting Party, the other Contracting Party shall, without prejudice to the rights
of the investor of the first Contracting Party under article 9 of this Agreement,
recognize the assignment to the first Contracting Party of all rights and claims of this
investor by law or pursuant to an appropriate agreement. The latter Contracting
Party shall also recognize the subrogation of the former Contracting Party to any
such rights or claims which that Contracting Party shall be entitled to assert to the
same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments to the
Contracting Party concerned by virtue of the acquired rights, articles 4, 5 and 6 of
this Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 8

OTHER OBLIGATIONS

1. If the provisions of law of either Contracting Party or international obliga-
tions existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement contain a rule, whether general or specific, entitling in-
vestments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided for by this Agreement, such rule shall to the extent that it is
more favourable prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any contractual obligations which
it may have assumed with respect to an investor of the other Contracting Party
regarding investments approved by it in its territory.

Article 9

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party in relation to an investment shall, as far as possible, be settled through
negotiations between the parties to the dispute.

2. If a dispute according to paragraph 1 cannot be settled within three months
of the receipt of a written notification of a sufficiently detailed claim, the dispute
shall, at the request of the Contracting Party or of the investor of the other Con-
tracting Party, be subject to the following procedures:

(a) Conciliation or arbitration by the International Center for Settlement of
Investment Disputes, established by the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for signature
at Washington on 18 March 1965. In the case of arbitration, each Contracting Party,
in accordance with this Agreement, irrevocably consents in advance, even in the
absence of an individual arbitral agreement between the Contracting Party and the
investor, to submit any such disputes to the Center and to accept the award as
binding. Such consent implies renunciation of the requirement that the internal
administrative or juridical resorts should be exhausted; or
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(b) Arbitration by three arbitrators in accordance with the Arbitration Rules of
the United Nations International Commission on Trade Law as amended by the
most recent amendment accepted by the two Contracting Parties at the time of the
request to initiate arbitral proceedings. In the case of arbitration, each Contracting
Party irrevocably consents in advance, even in the absence of an individual arbitral
agreement between the Contracting Party and the investor, to submit any such dis-
putes to the aforementioned arbitral proceedings and to accept the award as binding.

3. The award in accordance with subparagraphs 2 (a) or 2 (b) shall be final and
binding; it shall be executed according to national law. Each Contracting Party shall
ensure the recognition and enforcement of the arbitral award in accordance with its
relevant laws and regulations.

4. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of
the conciliation or arbitral proceedings or enforcement of an award, raise the objec-
tion that the investor who is the other party to the dispute has received in accord-
ance with a guarantee indemnity in respect of some or all of his losses.

Article 10

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through nego-
tiations.

2. If a dispute according to paragraph 1 cannot be settled within three months
it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis in the fol-
lowing way: each Contracting Party shall appoint one member and those two mem-
bers shall agree on a national of a third State as their chairman. Such member shall
be appointed within two months from the date on which one Contracting Party
notifies the other that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal. The
chairman shall be appointed within the following two months.

4. If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the Presi-
dent of the International Court of Justice is a national of either Contracting Party, or
if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President,
or in the case of his inability, the member of the International Court of Justice next
in seniority shall be invited under the same conditions to make the necessary ap-
pointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.
6. The arbitral tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement

and pursuant to the generally recognized rules of international law. It shall reach its
decision by a majority of votes; the decision shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
legal representation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its decision determine another distribution of costs.
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Article 11

APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to investments made or which will be made by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in
accordance with it laws and regulations both before and after the entry into force of
this Agreement.

2. The provisions of this Agreement which contradict future legislation of the
European Union shall not be applied.

3. If necessary, the Contracting Parties may hold consultations on the ques-
tions referred to in paragraph 2 of this article.

Article 12

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
first day of the third month following the month in which the instruments of ratifi-
cation are exchanged.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. It shall be
extended thereafter for an indefinite period and may be terminated by either Con-
tracting Party by written notification through the diplomatic channel 12 months
prior to the expiry of the Agreement.

3. In the case of investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles 1 to 10 of this Agreement shall remain in force
for a further period of 10 years.

DONE at Graz on 8 November 1996 in duplicate, each in the German and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

SCHUSSEL

For Ukraine:

UDOVENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UKRAINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION R-CIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Autriche et l'Ukraine, ci-apris d6nomm~es < les Parties con-
tractantes >,

Ddsireuses de crier des conditions favorables pour renforcer la coop6ration
6conomique entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque des investisse-
ments peuvent renforcer la disposition A r~aliser des investissements et contribuer
ainsi dans une mesure importante A d6velopper les relations 6conomiques entre les
Parties contractantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord
1. Le terme « investissement > d6signe toutes les valeurs en capital investies

en liaison avec une activit6 6conomique par un investisseur sur le territoire de l'autre
Partie contractante conform6ment aux lois et aux r~glements de cette derniire, en
particulier, mais non exclusivement :

a) La propridt6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits r~els,
comme les hypoth.ques, les droits de r6tention, les droits de gage, les droits de
jouissance et les droits analogues;

b) Les parts sociales et autres types de participation A des entreprises;
c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crier une valeur

6conomique ou les droits As une prestation ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, en particulier, mais non

exclusivement, les droits d'auteur, les marques commerciales, les brevets d'inven-
tion, les modales et dessins industriels ainsi que les proc&16s techniques, le savoir-
faire, les secrets d'entreprise, les noms commerciaux et la clientele;

e) Les concessions de droit public accordaes pour la prospection ou l'exploita-
tion de ressources naturelles;

2. Le terme < investisseur d6signe
a) Toute personne physique qui est ressortissant d'une Partie contractante et

qui r.alise un investissement sur le territoire de 'autre Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 1 dbcembre 1997 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kiev,
conform~ment A r article 12.
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b) Toute personne morale, et toute soci6t6 commerciale, soci6te de personnes
ou association economique cr6,e conform6ment A la l6gislation de l'une des Parties
contractantes, qui a son si~ge sur le territoire de celle-ci et qui realise un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Toute personne morale ou soci6te de personnes cr66e conform6ment A la
16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'un Etat tiers, et dans laquelle
un investisseur mentionne sous les alineas a ou b exerce un contr6le direct d6ter-
minant.

3. Le terme « produits d6signe les montants que rapporte un investissement
et en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, les intr&ts, les augmen-
tations de capital, les dividendes, les tanti~mes, les redevances et autres r6mune-
rations.

4. Le terme « expropriation d6signe aussi la nationalisation et toute autre
mesure prise par l'une des Parties contractantes ayant un effet identique pour l'in-
vestissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante.

5. Le terme «< territoire national > concemant l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes d6signe le territoire de chacune d'entre elles.

6. Le terme << sans retard indu signifie dans le temps habituellement n6ces-
saire pour effectuer les formalit6s indispensables en cas de paiements de transfert.
Ce d6lai commence A courir A compter du jour oai la demande de paiement de trans-
fert est 6tablie et ne peut d6passer un mois.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise dans toute la mesure possible les
investissements sur son territoire, conform6ment A sa 16gislation, et les traite dans
tous les cas de faron equitable.

2. Les investissements approuv6s conform6ment au premier paragraphe de
l'article premier et leurs produits jouissent de l'entiere protection pr6vue par le
pr6sent Accord. I1 en va de meme pour ces produits, sans pr6judice des disposi-
tions du premier paragraphe, lorsqu'ils sont r6investis. Tout changement consistant
A investir ou A r6investir des valeurs en capital, et notamment A 61argir, modifier ou
transformer de fagon 16gitime un investissement effectu6 conform6ment aux dispo-
sitions 16gales de la Partie contractante concern6e, ne porte nullement atteinte au
statut juridique de celui-ci en tant qu'investissement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante traite les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et leurs investissements de mani~re au moins aussi favorable que ses propres
investisseurs et leurs investissements ou les investisseurs d'Etats tiers et leurs inves-
tissements.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article ne peuvent Ptre
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs
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de l'autre Partie contractante et A leurs investissements l'avantage pr6sent ou futur
d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege r6sultant :

a) D'une union douanire, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change
ou de l'appartenance A une communaut6 6conomique;

b) D'un accord international, d'une convention internationale ou de disposi-
tions intdrieures en mati~re fiscale;

c) D'une r6glementation destin6e A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

INDEMNISATION EN CAS D'EXPROPRIATION

1. Les investisseurs d'un Etat contractant ne peuvent 6tre expropri~s de leurs
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans l'int~r&
public, en vertu d'une proc~lure judiciaire et contre indemnisation.

2. Cette indemnisation doit correspondre A la juste valeur de march6 de l'in-
vestissement immddiatement avant la date A laquelle la d6cision d'expropriation a
6t6 annonc~e ou celle A laquelle elle a W officiellement connue, la premiere de ces
dates 6tant retenue. La valeur de marchd est ddterminde conformdment A la pratique
reconnue sur le plan international, en prenant en consid6ration notamment le capital
investi, la valeur de remplacement, l'augmentation de valeur, les revenus actuels,
la clientele et d'autres facteurs importants. En cas de retard dans le rilement de
l'indemnit6, le montant de celle-ci doit 6tre tel que l'investisseur ne soit pas plac6
dans une situation plus d6favorable que celle dans laquelle il se trouverait si l'indem-
nit6 avait td vers6e imm6diatement lors de l'expropriation. L'indemnisation com-
prend aussi les int~r&s au taux du march6, qui ne peut cependant en aucun cas etre
inf6rieur au taux courant du LIBOR ou A son 6quivalent, de la date de l'expropria-
tion A ]a date du paiement. L'indemnitd d6finitivement fix6e est vers6e sans retard A
l'investisseur en monnaie librement convertible et doit Atre sans retard librement
transf6rable. Des dispositions appropri~es concernant la fixation et le versement de
l'indemnisation doivent 8tre prises au plus tard au moment de l'expropriation.

3. Si une Partie contractante exproprie de ses valeurs en capital une soci~t6
qui en application du paragraphe 2 de l'article premier doit 6tre consid~r6e comme
une soci6t6 de cette Partie contractante et dans laquelle un investisseur de l'autre
Partie contractante poss~de des parts, elle applique les dispositions du paragraphe 1
de fagon A assurer une indemnisation 6quitable de cet investisseur.

4. L'investisseur a le droit de faire v6rifier la lgalitd de l'expropriation par les
organes comp~tents de la Partie contractante qui y a fait proc~der.

5. L'investisseur ale droit de faire verifier le montant de l'indemnisation et les
modalitds de son paiement, soit par les organes compdtents de la Partie contractante
qui a fait procder A l'expropriation, soit par un tribunal arbitral conform~ment A
l'article 9 du present Accord.

Article 5

INDEMNISATION EN CAS DE DOMMAGE OU DE PERTES

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements subis-
sent des dommages ou des pertes du fait d'une guerre ou d'autres conflits armis,
d'un 6tat d'urgence national, d'une rdvolte, d'une guerre civile, d'un soul~vement,
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d'6meutes ou d'dv6nements semblables sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ne font pas l'objet, en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, lin-
demnisation ou tout autre riglement, d'un traitement moins favorable que celui
que cette Partie contractante r6serve A ses propres investissements ou aux inves-
tissements d'Etats tiers, en consid6rant dans chaque cas le traitement le plus favo-
rable pour l'investisseur qui a subi un dommage du fait des dv6nements 6num6r6s
ci-dessus.

2. Sans pr6judice des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article,
les investissements d'une Partie contractante qui subissent du fait des 6v6nements
mentionn6s dans ledit paragraphe des dommages ou des pertes sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour les raisons suivantes;

a) Du fait de l'expropriation totale ou partielle de leurs biens par les forces
arm6es ou les autorit6s de cette Partie contractante ou

b) Du fait de la destruction totale ou partielle de leurs biens par les forces
arm6es ou les autorit6s de cette Partie contractante,
qui n'a pas 6t6 provoqu6e par des hostilit6s ou qui ne s'avArait pas n6cessaire
compte tenu de la situation d'urgence, ont droit A atre r6tablis immdiatement dans
la situation antdrieure et, le cas 6ch6ant, A une indemnisation imm6diate et efficace
du dommage ou de la perte. Les rglements effectu6s en consequence sont librement
convertibles et librement transf6rables sans retard indu.

Article 6

TRANSFERT

1. Chaque Partie contractante autorise sans retard indu les investisseurs de
l'autre Partie contractante t transf6rer librement et en devises librement conver-
tibles le montant des r~glements qui se rapportent A un investissement, en particu-
lier, mais non exclusivement:

a) Le capital et les sommes compl6mentaires n6cessaires au maintien ou A
l'extension de l'investissement;

b) Les sommes fix6es pour couvrir les d6penses aff6rentes A la gestion de l'in-
vestissement;

c) Les produits;
d) Les remboursements d'emprunts;
e) Le produit de la liquidation ou de la cession totale ou partielle de l'investis-

sement;
f) Les indemnisations vis6es aux articles 4 ou 5 du prdsent Accord;
g) Les paiements au titre du riglement d'un diff6rend.

2. Les paiements vis6s au pr6sent article s'effectuent aux cours de change en
vigueur le jour du transfert sur le territoire de la Partie contractante A partir de
laquelle le transfert est effectu6.

3. Les taux de change sont d6termins en fonction des cotations des bourses
sur le territoire national de chaque Partie contractante ou A titre subsidiaire par le
syst~me bancaire de chacune des Parties contractantes. Les commissions bancaires
seront 6quilibr6es et appropri6es.
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Article 7

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou une institution habilit~e par elle A cet effet effec-
tue, en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des versements A son investisseur, cette derniRre reconnalt, sans
prejudice des droits de l'investisseur de la premiere Partie vis~s A l'article 9 du
prdsent Accord et des droits de la premiere Partie vis~s A l'article 10 du present
Accord, la cession A la premiere Partie, par l'effet d'une loi ou d'un accord appro-
prid, de tout droit ou pr~tention de cet investisseur. L'autre Partie contractante
reconnait en outre la subrogation de la premiere Partie contractante dans tous les
droits ou pr~tentions en question que la premiere Partie est habilit~e A exercer dans
la mPme mesure que son pr6d cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert des
paiements A effectuer A la Partie contractante concern6e au titre des pr6tentions
transmises, les articles 4, 5 et 6 du present Accord s'appliquent par analogie.

Article 8

AUTRES OBLIGATIONS

1. Si, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-
tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du prdsent Accord, une disposition g6nrale ou particuli~re
stipule d'accorder aux investissements r&alisAs par les investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent Accord, ladite
disposition l'emportera sur le present Accord dans la mesure oil elle est plus favo-
rable.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toute obligation contractuelle
qu'elle a contractde vis-t-vis des investisseurs de l'autre Partie contractante en ce
qui concerne les investissements qu'elle a autoris6s sur son territoire.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS EN MATItRE D'INVESTISSEMENT

1. Les diff6rends qui peuvent surgir entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante A la suite d'un investissement sont dans toute
la mesure possible r6gl~s par des n~gociations entre les parties en cause.

2. Si un diff6rend ne peut etre r~gld de la mani~re pr6vue au paragraphe 1 dans
un d6lai de trois mois A compter d'une notification 6crite de r&clamations d~finies de
mani~re suffisamment pr6cise, il est soumis sur la demande de la Partie contractante
ou de l'investisseur de l'autre Partie contractante A la proc&lure suivante :

a) Une proc&lure de conciliation ou d'arbitrage devant le Centre international
pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements cr66 par la Convention
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. En
cas d'arbitrage, chaque Partie contractante accepte d'avance et irr~vocablement en
vertu du pr6sent Accord, meme en l'absence d'un accord individuel d'arbitrage
entre la Partie contractante et l'investisseur, de soumettre de tels diff~rends au Cen-
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tre et de reconnaltre la d6cision arbitrale comme obligatoire. Cette acceptation im-
plique le renoncement A l'obligation d'6puisement des recours internes adminis-
tratifs ou judiciaires; ou

.b) Une proc&ture d'arbitrage devant trois juges conform6ment aux r~gles d'ar-
bitrage de la CNUDCI, telles que modifi6es par la derni~re modification accept6e
par les deux Parties contractantes lors de la demande d'introduction de la proc&ture
d'arbitrage. En cas d'arbitrage, chaque Partie contractante accepte d'avance et irr6-
vocablement en vertu du pr6sent Accord, m~me en I'absence d'un accord d'arbi-
trage entre la Partie contractante et l'investisseur, de soumettre de tels diff6rends A
la proc&ture d'arbitrage indiqude et de reconnatre la d6cision arbitrale comme obli-
gatoire.

3. La d6cision au sens des alin6as a et b du paragraphe 2 est d6finitive et
obligatoire; elle est ex6cut6e conform6ment au droit interne; chaque Partie contrac-
tante veille A faire reconnaitre et ex6cuter la d6cision arbitrale conform6ment A sa
l6gislation en la mati~re.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoque b aucun stade
de la conciliation ou de l'arbitrage ou de l'ex6cution d'une d6cision arbitrale l'excep-
tion selon laquelle l'investisseur, qui est l'autre partie au diff6rend, a percu en vertu
d'une garantie une indemnisation pour tout ou partie de ses pertes.

Article 10

RGLEMENT DE DIFFiRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord doivent dans toute la mesure possible etre r6gl6s par
des n6gociations.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl de la maniire pr6vue au paragraphe 1 dans
un d61ai de trois mois, il est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une des
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est compos6 au cas par cas de la mani;re suivante:
chacune des Parties nomme un membre et les deux membres d6signent d'un com-
mun accord un ressortissant d'un Etat tiers comme Prdsident. Les membres doivent
etre ddsign6s dans les deux mois suivant la date bk laquelle l'une des Parties contrac-
tantes a fait connaitre k l'autre son intention de soumettre le diff6rend k un tribunal
arbitral, et le Pr6sident dans les deux mois suivants.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du prdsent article ne sont pas respect6s,
chacune des Parties peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est empech6 pour une autre raison, le Vice-Pr6sident ou, en cas d'em-
p&hement, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice peut atre
invit6 dans les mPmes conditions A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral d6finit lui-meme sa proc&Iure.
6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions en fonction du pr6sent Accord et

des r~gles g6ndralement reconnues du droit international. I1 se prononce A la ma-
jorit6; ses d6cisions sont d6finitives et obligatoires.
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7. Chaque Partie contractante supporte les frais de son arbitre et de ses repr6-
sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut cependant
fixer dans sa d6cision un autre mode de r6partition des frais.

Article 11

APPLICATION DU PRSENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements existants ou A venir r6a-
lis6s avant et apres son entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties
contractantes conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie contractante et sur son
territoire.

2. Les dispositions du pr6sent Accord contraires A la 16gislation future de
l'Union Europ6enne ne seront pas applicables.

3. Le cas 6ch6ant les Parties contractantes entreprendront des consultations
sur les questions mentionn6es au paragraphe 2.

Article 12

ENTRgE EN VIGUEUR ET DURAE

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier
jour du troisiime mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront 6t6 6chang6s.

2. Il restera en vigueur pendant dix ans. A 1'expiration de ce d6lai, il sera
reconduit pour une dur6e ind6termin6e et pourra 6tre d6nonc6 par 6crit et par la voie
diplomatique par chacune des Parties contractantes avec un pr~avis de douze mois.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis6s jusqu'A la date d'expiration
du prdsent Accord, les articles 1 A 10 du pr6sent Accord s'appliqueront encore pen-
dant dix ans A compter de cette date.

FAIT A Graz, le 8 novembre 1996, en deux exemplaires, chacun en langues
allemande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:
SCHuSSEL

Pour l'Ukraine:

UDOVENKO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:
16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 24, as well as
annex A in volumes 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606,
1641, 1654, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723,
1732, 1787, 1916, 1935, 1964 and 1993.

2 Ibid., vol. 677, p. 430

Vol. 1995, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNITPS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISIES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

RETRAIT de r6serve formul6e lors de
l'adhdsion 2

Notification revue le:
16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

*i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis.s des annexes commu-
niqu(es au Secr6taire gdndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nm I 24, ainsi que 'annexe A des volumes
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723, 1732, 1787, 1916, 1935,
1964 et 1993.

2 Ibid, vol. 677, p, 431.



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des raitks 437

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13to 17, and 19 to 24, as well as annex A in
volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551, 1552, 1555. 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653,
1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724,
1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902,
1907, 1913, 1917, 1931, 1938, 1955, 1971 and 1989.

2 lbic., vol. 78, p. 277.

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRP-
VENTION ET LA RPIPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtlNI RALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DItCEMBRE
19481

RETRAIT de reserve formul6e lors de
1'adhdsion

2

Notification reVue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr4 d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-" I A I1, 13 A 17, et 19 A 24, ainsi
que l'annexe A des volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523,
1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569,
1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704,
1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860,
1886, 1895, 1902, 1907, 1913, 1917, 1931, 1938, 1955, 1971
et 1989.

2 Ibid, vol. 78, p. 277.

Vol. 1995, A-1021
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article IX made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to !8, and 21 to 23, as well as annex A in volumes
1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559,
1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1732,
1762, 1846, 1870, 1902, 1964, 1971 and 1991.

2
Ibid, vol. 196, p. 363.

Vol. 1995, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 19531

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de

'article IX lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr. d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donndes dans
les Index cumulatifs nm 2 A 18, et 21 h 23, ainsi que
'annexe Ades volumes 1413,1434,1436,1455,1516,1525,

1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679. 1691,
1704, 1712, 1723, 1732, 1762, 1846, 1870, 1902, 1964, 1971
et 1991.

2 Ibid., vol. 196, p. 363.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 21 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 15 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 to 16, 18, 21 and 23, as well as annex A
in volumes 1444, 1679, 1723, 1724, 1732, 1775, 1821 and
1979.

2 Ibid, vol. 367, p. 334.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK,
LE 4 JUIN 1954'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'gard de
l'article 21 lors de I'adh6sion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

RETRA1T de reserve formul6e At l'6gard de
'article 15 lors de 1'adh6sion 2

Notification reVue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 191;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 3 A 10, 12 A 16, 18, 21 et 23, ainsi
que l'annexe A des volumes 1444, 1679, 1723, 1724, 1732,
1775, 1821 et 1979.

2 Ibid., vol. 367, p. 334.

Vol. 1995, A-3992
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE
AT NEW YORK ON 4 JUNE 19541

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 10 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16, 18, 21, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1679, 1694, 1732, 1775. 1821, 1907 and
1979.

2 lbid, vol. 367, p. 346.

Vol. 1995. A-4101

No 4101. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VAHICULES ROU-
TIERS PRIV9S. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 1954'

RETRAIT de r6serve formul6e A I'gard de

l'article 10 lors de l'adh6sion2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri6 d'office le 16 octobre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 282, p. 249;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 3 h 10, 12, 13, 15,. 16, 18, 21, 23
et 24, ainsi que rannexe A des volumes 1679, 1694, 1732,
1775, 1821, 1907 et 1979.

2 Ibid, vol. 367, p. 346.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 38 made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 4721. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VIHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENP VE, LE 18 MAI 1956'

RETRAIT de r6serve formule A 'gard de
'article 38 lors de la ratification 2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for I Nations Unies, Recueil des 7)aitd's, vol. 327, p. 123;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultPrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
Nos. 4 to 9, 18, 22 and 23, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs nos 4 A 9, 18, 22 et 23, ainsi que
1694, 1695, 1762, 1775, 1821, 1907 and 1979. l'annexe A des volumes 1694, 1695, 1762, 1775, 1821, 1907

et 1979.
2 Ibid., vol. 328, p. 344. 2 Ibid., vol. 328, p. 344.

Vol. 1995, A-4721
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

WITHDRAWAL of reservation in respect of article 10 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 52 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

20 October 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 19 December 1997.)

Registered ex officio on 20 October 1997.

APPLICATION of Regulations Nos. 16, 27, 44, 69 and 70 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

24 October 1997

ESTONIA

(With effect from 23 December 1997.)
Registered ex officio on 24 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862. 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991 and 1993.

2 Ibid., vol. 1122, p. 356.

Vol. 1995, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de l'article 10 lors de l'adh6sion 2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 52 annex6 A 'Accord susmentionn6
Notification revue le:

20 octobre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 19 d6cembre 1997.)

Enregistrg d'office le 20 octobre 1997.

APPLICATION des R~glements nos 16, 27, 44, 69 et 70 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification regue le:

24 octobre 1997

ESTONIE

(Avec effet au 23 d6cembre 1997.)

Enregistrd d'office le 24 octobre 1997.

I Nations Unies,Recueildes Traits, vol. 335, p. 211; voiraussi vol.516, p. 37 9 
(rectification des textes authentiques

anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran4ais du paragraphe 2 de 1'article 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-0 

4 Z 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443. 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947. 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991 et
1993.

2 Ibid., vol. 1122, p. 356.

Vol. 1995, A-4789
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 10 (2) et (3) made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCALE DES VJtHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVA EN
CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENItVE LE 18 MAI 1956'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 10 lors de la
ratification

2

Notification refue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Nos. 4 to 10, as well as annex A in volumes 1723, 1724 Index cumulatifs n- 4 A 10, ainsi que i'annexe A des
and 1762. volumes 1723, 1724 et 1762.

2 Ibid vol. 689, p. 362. 2 Ibid, vol. 689, p. 362.

Vol. 1995, A-4844
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 47 made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17, 18, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592,
1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732, 1762,
1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935 and 1980.

2 Ibid, vol. 430, p. 501.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FA1TE A GENVE LE
19 MAI 1956'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de
l'article 47 lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les rbfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 5 A 7, 9 A 11, 13 8. 15, 17, 18, 23
et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1412, 1437, 1445,
1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723,
1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935 et
1980.

2 Ibid., vol. 430, p. 501.

Vol. 1995, A-5742
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19601

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 11 (2) and (3) made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 10, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1775, 1821 and 1979.

2 lbid, vol. 689, p. 364.

Vol. 1995, A-6200

No 6200. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU RIGIME
DOUANIER DES PALETTES UTILI-
StES DANS LES TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX. FAITE A GENt VE,
LE 9 DtCEMBRE 1960'

RETRAIT de r6serve formul6e A l'dgard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 11 lors de
l'adh6sion

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-s 

5 ht 10, 14, et 16 A 18, ainsi que
1'annexe A des volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1775, 1821
et 1979.

2 Ibid., vol. 689, p. 364.
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No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL GOODS
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
14 DECEMBER 1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 (2) and (3) made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

NO 6292. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCAL DES VIHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES. FAITE A
GENt VE, LE 14 DtCEMBRE 1956'

RETRAIT de rdserve formul6e A l'6gard des
paragraphes 2 et 3 de I'article 9 lors de la
ratification

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 436, p. 115; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 436, p. 115;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 1434, 1723. les Index cumulatifs n- 7 s 11, ainsi que i'annexe A des
1724, 1762 and 1977. volumes 1434, 1723, 1724, 1762 et 1977.

2 Ibid, vol. 689, p. 365. 2 Ibid., vol. 689, p. 365.
Vol. 1995, A-6292
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 19561

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 (2) and (3) made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 6293. CONVENTION RELATIVE AU
RItGIME FISCAL DES VIHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS. FAITE A GENVE,
LE 14 D1tCEMBRE 19561

RETRAIT de r6serve formulde A 1'6gard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 9 lors de la
ratification

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 436, p. 131; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 436, p. 131;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
Nos. 5 to 10, as well as annex A in volumes 1434, 1723, les Index cumulatifs n- 5 A 10, ainsi que l'annexe A des
1724, 1762 and 1977. volumes 1434, 1723, 1724, 1762 et 1977.

2 Ibid vol. 689, p. 365. 2 Ibid., vol. 689, p. 365.

Vol. 1995, A-6293
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No. 8044. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT ON
ASCENSION ISLAND OF AN ADDI-
TIONAL FACILITY TO BE OPERATED
FOR THE UNITED STATES NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION. LONDON, 7 JULY
19651

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 24 October 1997 the exchange
of notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the United
States of America constituting an agreement
concerning the establishment on Ascension
Island of an additional facility to be operated
on behalf of the United States Air Force
dated at London on 15 and 22 July 1997.2

The said Agreement, which came into force
on 22 July 1997, provides for the termination
of the above-mentioned Agreement.

(24 October 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 551, p. 221, and
annex A in volume 1227.

2 See p. 325 of this volume.

No 8044. ACHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A L'tTA-
BLISSEMENT, DANS L'ILE DE L'AS-
CENSION, D'UNE INSTALLATION
SUPPLtMENTAIRE DESTINtE A
tTRE EXPLOITIE POUR LE COMPTE
DE LA NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMINISTRATION DES
tTATS-UNIS. LONDRES, 7 JUILLET
1965'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistrd le 24 octobre 1997 l'dchange de
notes entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique constituant un accord relatif A l'6ta-
blissement, dans 1'ile de l'Ascension, d'une
installation supplementaire destinte tre
exploit6e pour le compte de l'Armte de l'air
amtricaine en date A Londres des 15 et 22 juil-
let 19972.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22juillet 1997, stipule 'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6.

(24 octobre 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 551, p. 221, et
annexe A du volume 1227.

2 Voir p. 325 du prdsent volume.

Vol. 1995. A-8044
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No. 8310. CONVENTION RELATING
TO THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES CONCERNING COLLISIONS
IN INLAND NAVIGATION. DONE AT
GENEVA, ON 15 MARCH 19601

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 14 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10, 13, 14, 17 and 18.
2 lbid, vol. 823, p. 414.

Vol. 1995, A-8310

No 8310. CONVENTION RELATIVE A
L'UNIFICATION DE CERTAINES
RtGLES EN MATItRE D'ABORDAGE
EN NAVIGATION INT1 RIEURE.
FAITE A GENt VE, LE 15 MARS 1960'

RETRAIT de rdserve formulde A l'dgard de
l'article 14 lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:
16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrj d'office le 16 octobre 1997.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 572, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n-s 

10, 13, 14, 17 et 18.
2 Ibid., vol. 823, p. 415:
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 22 made upon ratification

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540. 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927, 1929, 1966, 1989 and 1991.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

RETRAIT de r6serve formul6e A l'6gard de
I'article 22 lors de la ratification2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 10 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722,
1723, 1725,-1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927, 1929, 1966, 1989 et 1991.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

Vol. 1995. A-9464
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No. 10321. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED
AT LONDON ON 17 JULY 19691

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED
(WITH EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT
HELSINKI ON 31 JULY 1996

Came into force on 8 August 1997 by noti-
fication, in accordance with article XII.

Authentic texts of the Protocol: English and
Finnish.

Authentic text of the exchange of notes:
English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 Octo-
ber 1997.

No 10321. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRItVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A LONDRES LE
17 JUILLET 1969'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE, TELLE QUE MODIFI19E
(AVEC iCHANGE DE NOTES). SIGNk A HEL-
SINKI LE 31 JUILLET 1996.

Entrd en vigueur le 8 aofit 1997 par notifi-
cation, conform6ment A l'article XII.

Textes authentiques du Protocol: anglais et
finnois.

Authentic text of the exchange of notes:
anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 oc-
tobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 718, p. 297, et

annex A in volumes 950, 1247, 1487 and 1667. annexe A des volumes 950, 1247, 1487 et 1667.

Vol. 1995, A-10321
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND TO AMEND THE CONVENTION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
SIGNED AT LONDON ON 17 JULY 19691 AS AMENDED BY THE PROTOCOLS
SIGNED AT LONDON ON 17 MAY 1973,2 16 NOVEMBER 1979, 1 OCTOBER 1985
AND 26 SEPTEMBER 1991

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Finland;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital, signed at London on 17 July 1969,1 as amended
by the Protocols signed at London on 17 May 1973,2 16 November 1979,3 1 October 19854
and 26 September 19915 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Paragraph (1) of Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the petroleum revenue tax; and

(iv) the capital gains tax;

(b) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

(ii) the corporate income tax (yhteisojen tulovero; inkomstskatten f'r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon lifhdevero; kaillskatten pA
r~intpainkemqt0"

I United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297.
2 lbid, vol. 950, p. 374.
3 Ibid., vol. 1247, p. 430.
4 Ibid, vol. 1487, p. 360.
5Ibid., vol. 1667, p. 315.
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(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
ldhdevero; kdllskatten f'dr begrAnsat skattskyldig); and

(vii) the state capital tax (valtion varallisuusvero; den statliga fo-rm6genhetsskatten)."

ARTICLE II

Article 6 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 6

Limitation of relief

Where under any provision of this Convention income or capital gains are relieved
from Finnish tax and, under the law in force in the United Kingdom, an individual in
respect of the said income or capital gains is subject to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference
to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in Finland
shall apply only to so much of the income or capital gains as is remitted to or received
in the United Kingdom."

ARTICLE III

Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 10

Associated enterprises

(1) Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management. control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then, if it agrees that the taxation of such profits by the
first-mentioned State is justified both in principle and as regards the amount under the
provisions of paragraph (1) of this Article, that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on those profits. In determining such

Vol. 1995, A-10321
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adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other."

ARTICLE IV

Article I I of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 11

Dividends

(1) Dividends paid by a company being a resident of a Contracting State which are
derived and beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall be
taxable only in that other State.

(2) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident and also includes any other
item (other than interest or royalties relieved from tax under the provisions of Article 12
or Article 13 of this Convention) which, under the law of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 8 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

(4) If the beneficial owner of the dividends being a resident of a Contracting State
owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividends are
paid and does not suffer tax thereon in that State then paragraph (1) of this Article
shall not apply to the dividends to the extent that they can have been paid only out of
profits which the company paying the dividends earned or other income which it received
in a period ending twelve months or more before the relevant date. For the purposes of
this paragraph the term "relevant date" means the date on which the beneficial owner
of the dividends became the owner of 10 per cent or more of the class of shares in
question. Provided that this paragraph shall apply only if the shares were acquired
primarily for the purpose of securing the benefit of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
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undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State."

ARTICLE V

Paragraphs (4) and (7) of Article 12 of the Convention shall be deleted and the
existing paragraphs (5), (6) and (8) shall be renumbered (4), (5) and (6) respectively.

ARTICLE VI

Paragraph (2) of Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares or other corporate rights, other than shares quoted on an approved Stock
Exchange, deriving more than half of their value directly or indirectly from
immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which derive more than half
of their value from immovable property situated in the other Contracting State,
or from shares or other corporate rights referred to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State."

ARTICLE VII

Sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 16 shall be deleted and replaced by
the following:

"(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period; and"

ARTICLE VIII

Article 19 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 19

Pensions, annuities and social welfare payments

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20:

(a) pensions and other similar payments arising in a Contracting State,
(b) benefits, whether periodic or lump-sum compensation, awarded under the social

security legislation of a Contracting State or under any public scheme organised
by a Contracting State for social welfare purposes, or

(c) any annuity arising in a Contracting State,

shall be taxable only in that Contracting State.

Vol. 1995. A-10321
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(2) The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
to an individual at stated times during his life, or during a specified or ascertainable
period of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money's worth."

ARTICLE IX

Paragraph (2) of Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Capital represented by:

(a) shares or other corporate rights, other than shares quoted on an approved Stock
Exchange, deriving more than half of their value directly or indirectly from
immovable property situated in a Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which derive more than half
of their value from immovable property situated in a Contracting State, or from
shares or other corporate rights referred to in sub-paragraph (a) above.

may be taxed in that State."

ARTICLE X

(1) Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 25 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(b) in the case of a dividend paid by a company being a resident of Finland to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Finnish tax
creditable under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the
Finnish tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid."

(2) Paragraph (2) of Article 25 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Subject to the provisions of the law of Finland regarding the elimination of
international double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double
taxation shall be eliminated in Finland as follows:

(a) Where a resident of Finland derives income or chargeable gains which, in
accordance with the provisions of the Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Finland shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph, allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the United Kingdom tax paid under the law of the United Kingdom
and in accordance with the Convention, as computed by reference to the same
income or chargeable gains by reference to which the Finnish tax is computed.

(b) Dividends paid by a company being a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Finland and which controls directly at least 10
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per cent of the voting power in the company paying the dividends shall be
exempt from Finnish tax.

(c) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of Article 19 or Article 20, shall be taxable only in the United
Kingdom, such income shall be exempt from Finnish tax; however, Finland may,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take
into account the exempted income."

ARTICLE XI

Article 26 of the Convention shall be deleted.

ARTICLE XII

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol
shall enter into force fifteen days after the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Protocol enters into force:

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force;

(b) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I

January in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force, and thereafter;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable
for any tax year beginning on or after I January in the calendar year next
following that in which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Helsinki this 31st day of July 1996, in the English and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Finland:

and Northern Ireland:
D. BURNS HILLEL SKURNIK
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KU-
NINGASKUNNAN HALLITUKSEN SEKA SUOMEN TASAVALLAN HALLI-
TUKSEN VALILLA LONTOOSSA 17 PAIVANA HEINAKUUTA 1969 ALLE-
KIRJOITETUN SEKA LONTOOSSA 17 PAIVANA, TOUKOKUUTA 1973,
16 PAIVANA MARRASKUUTA 1979), 1 PAIVANA LOKAKUUTA 1985 JA
26 PAIVANA SYYSKUUTA 1991 ALLEKIRJOITETUILLA POYTAKIRJOILLA
MUUTETUN, TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUK-
SEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISTA KOSKEVAN SOPIMUKSEN
MUUT7AMISESTA

Ison-Britannianja Pohjois-lrlannin yhdistyneen kuningaskunnan hallitus seka Suomen
tasavallan halilitus;

jotka haluavat tehda sopimuspuolten vali]lI Lontoossa 17 paivana heinakuuta 1969
allekirjoitettua seka Lontoossa 17 pAivAna toukokuuta 1973, 16 paivina marraskuuta
1979, 1 pAivand lokakuuta 1985ja 26 p~iivdnd syyskuuta 1991 allekirjoitetuilla p6ytkirjoilla
muutettua, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen sekA veron kiertamisen
estdmistd koskevaa sopimusta (jIjempiind "sopimus") muuttavan p6ytakirjan;

ovat sopineet seuraavasta:

I ARTIKLA

Sopimuksen 2 artiklan I kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"1. Verot, joihin tata sopimusta sovelletaan, ovat:

(a) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneess kuningaskunnassa:

(i) tulovero;

(ii) yhti6vero;

(iii) oljytulovero; ja

(iv) myyntivoittovero;

(b) Suomessa:

(i) valtion tuloverot;

(ii) yhteis6jen tulovero;

(iii) kunnallisvero;

(iv) kirkollisvero;

(v) korkotulon lahdevero;

(vi) rajoitetusti verovelvollisen Iahdevero; ja

(vii) valtion varallisuusvero."
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II ARTIKLA

Sopimuksen 6 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"6 ARTIKLA

Veronhuojennusten rajoittaminen

Milloin tulo tai myyntivoitto taman sopimuksen jonkin miArAyksen mukaan on
kokonaan tai osaksi vapautettu Suomen verosta ja YhdistyneessA kuningaskunnassa
voimassa olevan Iains55ddnn6n mukaan luonnollinen henkil6 on velvollinen maksamaan
veroa vain sanotun tulon tai myyntivoiton siita osasta. joka on siirretty Yhdistyneeseen
kuningaskuntaan tai sie]l5 vastaanotettu, sovelletaan Suomessa taman sopimuksen mukaan
my6nnettavaa helpotusta vain siihen osaan tulosta tai myyntivoitosta, joka on siirretty
Yhdistyneeseen kuningaskuntaan tai siella vastaanotettu."

III ARTIKLA

Sopimuksen 10 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"10 ARTIKLA

EtuyhteydessA keskeniin olevat yritykset

1. Milloin

(a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6masti tai vilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
panomasta, taikka

(b) samat henkii6t v 1itt6mdsti tai vdiillisesti osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan
yrityksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistavat osan niiden pdaomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Josjommassakummassa tapauksessa yritysten viilil i kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mirdtdi~in ehtoja, jotka poikkeavat siiti, mista riippumattomien
yritysten vdlilld olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman naitai ehtoja olisi kertynyt
toiselle ndistd yrityksisti, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle. lukea
tamin yrityksen tuloon ja verottaa siitai taman mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tfssA valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee-ja taman
mukaisesti verottaa-tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yritysti on verotettu
tassa toisessa valtiossa, sekd siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt ensiksi
mainitussa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten vlilldi sovitut ehdot olisivat olleet
sellaisia, joista riippumattomien yritysten v~ililld olisi sovittu, timdn toisen valtion on,
jos se on yhta mielta siitA, ett verotus ensiksi mainitussa valtiossa on oikeutettu seka
periaatteellisesti etta midrdllisesti tamAn artiklan I kohdan mairaysten mukaan,
asianmukaisesti oikaistava tasta tulosta sielbb m iArtyn veron mdara. Tillaista oikaisua
tehtaessa on otettava huomioon taman sopimuksen muut mdirayksetja sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskenaiin."
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IV ARTIKLA

Sopimuksen II artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"I1 ARTIKLA

Osinko

I. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa ja jonka saa toisessa
sopimusviltiossa asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, verotetaan vain tAssa toisessa
valtiossa.

2. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissA artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eiviit ole saamisia, samoin kuin
muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion verolainsidinn6n mukaan, jossa
voiton jakava yhti6 asuu, rinnastetaan osakkeista saatuun tuloon. Sanonta ksittii my6s
muun tulon (lukuun ottamatta korkoa tai rojaltia, joka tamdn sopimuksen 12 tai 13
artiklan mdiriysten mukaisesti on vapautettu verosta), jota sen sopimusvaltion
lainsd dinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan yhti6n maksamana
osinkona tai jakamana voittona.

3. Timan artiklan 1 kohdan maarayksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilb,
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava
yhti6 asuu, liiketoimintaa sielld olevasta kiinteisti toimipaikasta tai harjoittaa tissd
toisessa valtiossa itseniistA ammattitoimintaa siellii olevasta kiinteisti paikasta,ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tihin kiinteiin toimipaikkaan
tai kiinteiin paikkaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 8 artiklan tai 15 artiklan mairdyksiii.

4. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, omistaa vAhintaan 10
prosenttia sen laatuisista osakkeista, joille osinko maksetaan, eiki h~Inen ole suoritettava
veroa siitd tassa valtiossa, ei taman artiklan 1 kohtaa sovelleta osinkoon siltd osin kuin
siti on voitu maksaa vain osinkoa jakavalle yhti1l1e kertyneesti voitosta tai sen saamasta
tulosta, joka on kertynyt tai maksettu sille vAhintaan kaksitoista kuukautta ennen
ratkaisevaa pAivaa pdAttyvin ajanjakson kuluessa. TMta kohtaa sovellettaessa sanonnalla
"ratkaiseva pAivA" tarkoitetaan siti pAivAA, jolloin henkil6, jolla on oikeus osinkoon, sai
omistukseensa vihintAan 10 prosenttia kysymyksessA olevan laatuisista osakkeista. Tata
kohtaa sovelletaan vain, jos osakkeet ohi hankittu e1updkssd tassa artiklassa my6nnetyn
edun saamiseksi eika vilpitt6missi mielessA kaupallisista syisti

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei timA toinen
valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikali osinko maksetaan tissi
toisessa valtiossa asuvalle henkil6le tai mikili osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti liittyy tAssl toisessa valtiossa olevaan kiinteAan toimipaikkaan tai
kiinteadn paikkaan, eika myoskiAn miarati yhti6n jakamattomasta voitosta tallaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa kertyneesti tulosta."

V ARTIKLA

Sopimuksen 12 artiklan 4 ja 7 kohta poistetaan seki nykyinen 5, 6 ja 8 kohta
numeroidaan uudelleen 4, 5 ja 6 kohdaksi.
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VI ARTIKLA

Sopimuksen 14 artiklan 2 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa:

(a) sellaisen yhti6n osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta, lukuun ottamatta
hyviksytyssi arvopaperip6rssissA noteerattuja osakkeita, jonka, arvosta yli puolet
valittomAsti tai vialillisesti johtuu toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteistai
omaisuudesta, tai,

(b) sellaisen yhtymain tai toisen henkil6n eduksi haflitun varallisuuskokonaisuuden
(trust) osuuden luovutuksesta, jonka varojen arvosta yli puolet johtuu toisessa
sopimusvaltiossa olevasta kiinteasta omaisuudesta tai (a) kohdassa tarkoitetuista
osakkeista tai muista osuuksista,

voidaan verottaa tassA toisessa valtiossa."

VII ARTIKLA

Sopimuksen 16 artiklan 2(a) kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"(a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensa,
enintAdn 183 pAivAii kahdentoista kuukauden aikana, ja"

VIII ARTIKLA

Sopimuksen 19 artikla poistetaan je sen tilalle tulee seuraava artikla:

"19 ARTIKLA

Elike, elinkorko ja sosiaaflturvasuoritukset

1. Jollei 20 artiklan 2 kohdan mAirAyksisti muuta johdu, verotetaan

(a) elkkeestA ja muusta samanluonteisesta suorituksesta, joka kertyy sopimusvaltiosta,

(b) etuudesta, joka maksetaan toistuvasti tai kertakorvauksena sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsiAdAnn6n tai sopimusvaltion jarjestAmin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan, tai,

(c) elinkorosta, joka kertyy sopimusvaitiosta,

vain tassa valtiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tAss4 artiklassa vahvistettua rahamd.ArAii, joka
toistuvasti maksetaan luonnolliselle henkil6l1e vahvistettuina ajankohtina joko hAnen
elinkautenaan tai yksil6itynA taikka mairitettivissA olevana aikana ja joka perustuu
velvoitukseen toimeenpanna maksut tiyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen
vastikkeeksi."
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IX ARTIKLA

Sopimuksen 24 artiklan 2 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"2. Varallisuudesta, joka koostuu

(a) sellaisen yhti6n osakkeesta tai muusta osuudesta, lukuun ottamatta hyviksytyssai
arvopaperip6rssissA noteerattuja osakkeita, jonka arvosta yli puolet v~litt6misti
tai valillisesti johtuu sopimusvaltiossa olevasta kiinteastA omaisuudesta,

(b) sellaisen yhtyman tai toisen henkil6n eduksi hallitun varallisuuskokonaisuuden
(trust) osuudesta, jonka varojen arvosta yli puolet johtuu sopimusvaltiossa olevasta
kiinteastA omaisuudesta tai (a) kohdassa tarkoitetuista osakkeista tai muista
osuuksista,

voidaan verottaa tassa valtiossa."

X ARTIKLA

Sopimuksen 25 artiklan 1(b) kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"(b) Milloin Suomessa asuva yhti6 maksaa osinkoa Yhdistyneessl kuningaskunnassa
asuvalle yhti6l1e, joka valitt6masti tai viillisesti hallitsee vihintaian 10 prosenttia
osingon maksavan yhti6n aianimairAstA, hyvityksessa on otettava huomioon (timin
kohdan (a) alakohdan mdAraysten mukaan hyvitettavAn Suomen veron lisaiksi)
yhti6n maksettava Suomen vero tulosta, josta osinko maksetaan."

Sopimuksen 25 artiklan 2 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"2. Jollei Suomen lainsandAnn6sta, joka koskee kansainv~lisen kaksinkertaisen
verotuksen poistamista, muuta johdu (sikali kuin tAmd lains~idint6 ei vaikuta tdssi
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

(a) Milloin Suomessa asuva henkil saa tuloa tai veronalaista myyntivoittoa, josta
sopimuksen mAdraysten mukaan voidaan verottaa Yhdistyneess.
kuningaskunnassa, Suomen on, jollei jaijempanA olevan (b) kohdan mairiyksisti
muuta johdu, vahennettavai timAn henkil6n Suomen verosta Yhdistyneen
kuningaskunnan iainsAadinn6n mukaan ja sopimuksen mukaisesti maksettua
Yhdistyneen kuningaskunnan veroa vastaava m.ira, joka lasketaan saman tulon
tai myyntivoiton perusteella kuin minkA perusteella Suomen vero lasketaan.

(b) Osinko, jonka Yhdistyneessa kuningaskunnassa asuva yhti6 maksaa Suomessa
asuvalle yhti6l1e, vapautetaan Suomen verosta, jos saaja valitt6masti hallitsee
vahintdAn 10 prosenttia osingon maksavan yhtion Aiinimiiristii.

(c) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta 19 artiklan tai 20 artiklan
miArAysten mukaan verotetaan vain Yhdistyneessa kuningaskunnassa, se on vapaa
Suomen verosta. Suomi voi kuitenkin mAdaratessAin taman henkil6n muusta
tulosta suoritettavan veron maariai ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu
verosta."
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XI ARTIKLA

Sopimuksen 26 artikla poistetaan.

XII ARTIKLA

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen IainsAAdann6ssAin timAn p6ytakirjan voimaan
saattamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Poytakirja tulee voimaan
viidentendtoista paivana siitd p.iv~istA, jona my6hempi naistd ilmoituksista on tehty, ja
siti sovelletaan sen jalkeen:

(a) Yhdistyneeessa kuningaskunnassa:
(i) tuloveron ja myyntivoittoveron osalta, verotusvuoteen, joka alkaa sitA vuotta,

jona p6ytakirja tulee voimaan, I5hinnd seuraavan kalenterivuoden huhtikuun
6 piivAna tai sen jalkeen;

(ii) yhti6veron osalta, tilivuoteen, joka alkaa sita vuotta, jona p6ytakirja tulee
voimaan, ihinna seuraavan kalenterivuoden huhtikuun I paivAnh tai sen
jalkeen;

(b) Suomessa:
(i) lIhteefla pidtettaivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona

p6ytakirja tulee voimaan, lihinnA seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
pafivana ja sen jalkeen;

(ii) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mdAratdAn sitfi vuotta, jona p6ytakirja tulee voimaan,
lIhinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen jAlkeen
alkavilta verovuosilta.

Tman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet taman p6ytakirjan.

Tehty HelsingissA 31 pdivfnA heinikuuta 1996 kahtena englannin-ja suomenkielisena
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Suomen tasavallan
yhdistyneen kuningaskunnan hallituksen puolesta:

hallituksen puolesta:
D. BURNS HILLEK SKURNIK

Vol. 1995. A-10321



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis 465

EXCHANGE OF NOTES

I

Director for International Tax Affairs at the Ministry of Finance of the Republic of Finland
to the Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at
Helsinki

MINISTRY OF FINANCE
FINLAND

31 July 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and capital. signed at London on 17 July 1969 as amended
by the Protocols signed at London on 17 May 1973, 16 November 1979, 1 October 1985
and 26 September 1991 and by the Protocol signed today (hereinafter referred to as "the
Convention"), and to make, on behalf of the Government of the Republic of Finland,
the following proposals:

With reference to paragraph (2) of Article 2, sub-paragraph (1)0) of Article 3,
sub-paragraph (2)(d) of Article 4, paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Article 28 and Article 29
of the Convention, it is noted that in the Convention the Finnish-language term
"asianomainen viranomainen" is used as the equivalent for the English-language term
"competent authority". However, the correct equivalent in Finnish is now "toimivaltainen
viranomainen". It has been agreed that, in relation to the Finnish-language text as
amended, the term "toimivaltainen viranomainen" as used in the Protocol between the
two Governments to amend the Convention, signed today, should be read in place of
"asianomainen viranomainen" used heretofore in the Convention.

With reference to sub-paragraph (b) of paragraph (1) and sub-paragraph (b) of
paragraph (2) of Article 25 of the Convention, by continuing to use the criterion of a
holding of voting power the Contracting States are exercising the option provided in
paragraph 2 of Article 3 of Council Directive 90/435/EEC of 23 July 1990 to derogate
from paragraph I of that Article by replacing the criterion of a holding in the capital
of a company of another Member State by that of a holding of voting rights.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force at
the same time as the entry into force of this Protocol to the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to you, Your Excellency, the assurance
of my highest consideration.

HILLEL SKURNIK
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II

Her Majesty's Ambassador at Helsinki to the Director for International Tax Affairs
at the Ministry of Finance of the Republic of Finland

BRITISH EMBASSY

HELSINKI

31 July 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads
as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to confirm that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of this Protocol to the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurance of my
highest consideration.

D. BuRNs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE FIN-
LANDE MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPSTS SUR LA FORTUNE, SIGNtE A LONDRES LE
17 JUILLET 1969, TELLE QU'AMENDtE PAR LES PROTOCOLES SIGN-S A
LONDRES LES 17 MAI 1973, 16 NOVEMBRE 1979, 1er OCTOBRE 1985 ET 26 SEP-
TEMBRE 1991

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Finlande,

D6sireux de conclure un protocole visant A modifier la Convention entre les Parties
contractantes tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir 1'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Londres le 17 juillet 19691, telle
qu'amend6e par les protocoles sign6s A Londres les 17 mai 19732, 16 novembre 19793, 1- oc-
tobre 19854 et 26 septembre 19915 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t sur les recettes p6troli~res; et

iv) L'imp6t sur les gains de capital;

b) En Finlande:

i) Les imp6ts d'Etat sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t~s (yhteisojen tulovero; inkomstskatenfdr samfund);

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t paroissial (kirkollisvero; kyrskoskatten);

v) L'imp6t retenu 4 la source sur les intrPts (korkotulon lahdevero; killskatten pd
rateinkomst);

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents (rajoitetusti verovelvol-
lisen ldhdevero; kdllskatten for begransat skattskyldig); et

vii) L'imp6t d'Etat sur la fortune (valtion varallisuusvero; den statligaformgenhets-
skatten). >>

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 718, p. 297.
2 IbiL, vol. 950, p. 374.
3 Ibid., vol. 1247, p. 439.
4 Ibid., vol. 1487, p. 369.
5 Ibid., vol. 1667, p. 329.
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Article II

L'article 6 de la Convention est remplacd par le texte suivant:

« Article 6

LIMITATION DE L'EXONgRATION

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, les revenus et
les plus-values en capital sont exondr6s de l'imp6t finlandais et lorsque, en vertu de la
16gislation en vigueur dans le Royaume-Uni, une personne physique est assujettie A
l'imp6t en ce qui conceme lesdits revenus et plus-values en capital A raison du montant
qui est transf6rd ou perqu dans le Royaume-Uni et non A raison de son montant int6gral,
l'exon6ration A accorder en Finlande en vertu de la pr6sente Convention ne s'applique
qu'aux montants ainsi transf6r6s ou perqus dans le Royaume-Uni. >>

Article III

L'article 10 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

«Article 10

ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirec-
tement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat con-
tractant,

b) Ou, lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, A
la direction, au contr61e ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
et, lorsque dans l'un ou i'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffArentes de celles
qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que, n'taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait rhalis6s mais que du fait de ces conditions,
elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et
impos6s en cons&luence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdn6fices d'une entreprise de cet
Etat et impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat
contractant a td impos6e clans cet autre Etat et que les b6ndfices inclus sont des b6n6-
fices qui auraient 6t6 imputds A l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6tA convenues entre entreprises
ind6pendantes, l'autre Etat, s'il convient que l'imposition de ces b6n6fices par le pre-
mier Etat est justifi6e tant en principe qu'en ce qui concerne le montant 6tabli en vertu
des dispositions du paragraphe premier du pr6sent article, ajustera le montant de l'im-
p6t percu sur ces b6n6fices dans ledit autre Etat. En d6terminant l'ajustement, compte
sera dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorites
compAtentes des Etats contractants se consulteront au besoin. >>
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Article IV

L'article 11 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

«Article 11

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants verse A
un resident de l'autre Etat contractant dont ce r6sident est le bAnficiaire effectif, sont.
imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le terme « dividendes >> d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou d'autres titres, A 1'exception des cr6ances, de participation aux
b6n6fices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fis-
cale de l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus
provenant d'actions et englobe 6galement tout autre 616ment de revenu (autre que les
int6r~ts ou redevances exon6rAs d'imp6t en vertu des dispositions de l'article 12 ou de
l'article 13 de la pr6sente Convention) qui, aux termes de la 16gislation de l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est rdsidente, est assimilA A des dividendes ou A des
bdn6fices distribu6s par une soci~t6.

3. Les dispositions du paragraphe premier du prdsent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire effectif des dividendes, 6tant un r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans 'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsi-
dent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 1interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ces cas, les dispositions des articles 8 ou 15, suivant le cas, sont applicables.

4. Si le b6n6iciaire effectif des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants d6tient en pleine proprid6t 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions
g6n6ratrices des dividendes et n'est pas redevable d'un impOt h ce titre dans ledit Etat,
le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas A ces dividendes pour autant qu'ils
n'ont 6t6 prdlev6s que sur les b6n6fices que Ia soci6t6 distributrice des dividendes a rda-
lis6s ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours d'une p6riode prenant fin douze
mois au moins avant la date de rdf6rence. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression
« date de r6f6rence d6signe la date A laquelle le bn6ficiaire effectif des dividendes est
devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions en question. Toute-
fois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que si les actions ont t6
acquises essentiellement dans le but de s'assurer le bn6fice desdites dispositions et non
pour des raisons authentiquement commerciales.

5. Lorsqu'une socit6 qui est une r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes versds par la societd si ce n'est dans la
mesure oi) ces dividendes sont vers6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure
oii la participation g6nAratrice de ces dividendes se rattache effectivement A un 6tablis-
sement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, et il ne peut pr6lever aucun
impOt au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s de la soci6t6 m6me si les
dividendes versds ou les bn6fices non distribu6s reprdsentent en totalit6 ou en partie
des b6n6fices ou des revenus tirds de sources situ6es dans cet autre Etat. o

Article V

Les paragraphes 4 et 7 de l'article 12 de la Convention sont supprim6s et les actuels
paragraphes 5, 6 et 8 deviennent les paragraphes 4, 5 et 6 respectivement.
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Article VI

Le paragraphe 2 de l'article 14 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<<2. Les gains que tire un resident de l'un des Etats contractants de l'alination:

a) D'actions ou d'autres parts sociales autres que les actions quotes en bourse,
dont Ia valeur provient, pour plus de ]a moiti6, directement ou indirectement de biens
immobiliers situs dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un intdret dans une soci~t6 de personnes ou une fiducie (trust) dont les avoirs
sont reprdsentds, pour plus de la moiti6 de leur valeur, par des biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant ou par des actions ou autres parts sociales vis(es A l'ali-
nda a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat. >>

Article VII

L'alin~a a du paragraphe 2 de l'article 16 est remplac6 par le texte suivant:

<< a) Si la durde du sjour ou des sjours de l'intdress6 dans l'autre Etat n'exc.de
pas 183 jours au total au cours d'une priode quelconque de douze mois; et >>

Article VIII

L'article 19 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< Article 19

PENSIONS, RENTES ET PAIEMENTS EFFECTU9S
AU TITRE DE LA PROTECTION SOCIALE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20:

a) Les pensions et autres r~mundrations analogues provenant d'un Etat con-
tractant,

b) Les pensions, qu'il s'agisse de versements priodiques ou d'une somme forfai-
taire, vers6s en application de la l6gislation relative A la scurit6 sociale d'un Etat con-
tractant ou au titre d'un rgime institu6 par un Etat contractant A des fins de protection
sociale, ou

c) Toutes rentes provenant d'un Etat contractant,

ne sont imposables que dans cet Etat.
2. Au sens du pr6sent article, le terme < rentes >> d6signe une somme dtermin~e

payable p6riodiquement A une personne physique A des dates d6termin~es, la vie durant
ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou peut &re 6tablie, en vertu d'une obligation
d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant et int6gralement versd
en espices ou en valeurs appr&ciables en esplces. >>

Article IX

Le paragraphe 2 de ]'article 24 de la Convention est remplacd par le texte suivant:

« 2. Les 6ldments de fortune qui consistent en :

a) Actions ou autres parts sociales A l'exception des actions inscrites A la cote
officielle d'une bourse reconnue, dont la valeur provient, pour plus de la moiti6, direc-
tement ou indirectement, de biens immobiliers situds dans l'un des Etats contractants,
ou
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b) Un int-r&t dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie (trust) dont les avoirs
sont reprdsentds pour plus de la moiti6 de leur valeur, par des biens immobiliers situds
dans l'un des Etats contractants, ou par des actions ou autres parts sociales vistes A
l'alinda a ci-dessus,

sont imposables dans cet Etat. >

Article X

1. L'alinda b du paragraphe 1 de l'article 25 de la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

< b) Lorsqu'une socid6t rdsidente de la Finlande verse des dividendes A une
socitt6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100
au moins des voix de la preiere socidt6, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu
compte (en sus de tout impt finlandais d&luctible en application des dispositions de
l'alinda a ci-dessus), de l'imptt finlandais dtl par la premiere soci~t6 en ce qui concerne
les btntfices sur lesquels lesdits dividendes sont verses par prtl~vement. >>

2. Le paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

< 2. Sous reserve des dispositions de la lgislation finlandaise touchant l'61imina-
tion de la double imposition internationale (qui n'affecte pas le principe gdndral 6nonc6
dans la prtsente Convention), la double imposition est dliminte en Finlande de la ma-
nitre suivante:

a) Lorsque les revenus ou les gains imposables d'un r6sident de la Finlande
sont, confornment aux dispositions de la prdsente Convention, imposables dans le
Royaume-Uni, la Finlande, sous rdserve des dispositions de l'alinda b du present para-
graphe, dtfalque de l'imp6t finlandais ddl par cette personne un montant 6gal A l'imp6t
acquitt6 dans le Royaume-Uni en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et confor-
mdment aux dispositions de la Convention, calculM par rapport aux memes revenus ou
gains imposables que ceux par rapport auxquels est calculd l'imptt finlandais.

b) Les dividendes versts par une soci&tt r~sidente du Royaume-Uni A une soci~t6
rdsidente de la Finlande, qui contr6le directement 10 p. 100 au moins des voix dans la
soci6t6 distributrice des dividendes, sont exonrds de l'imp6t finlandais.

c) Lorsque les revenus d'un resident de la Finlande ne sont, conformdment aux
dispositions des articles 19 ou 20, imposables que dans le Royaume-Uni, lesdits revenus
sont exon6r~s de l'imp6t finlandais; toutefois dans le calcul du montant de l'imp6t dl
sur le reste du revenu de cette personne, la Finlande peut tenir compte des revenus
exon6r6s. >>

Article XI

L'article 26 de la Convention est supprim6.

Article XII

Chacune des Parties contractantes notifiera A 1'autre l'accomplissement des proc&lures
requises par sa l6gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci entrera en
vigueur 15 jours apris la date de la demi~re de ces notifications et s'appliquera ensuite:

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, au titre de
toute annde d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle de l'entrde en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date;
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ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci~tds, au titre de tout exercice financier commengant
le icr avril de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de 1'entr6e en vigueur du Pro-
tocole, ou apr~s cette date;

b) En Finlande:
i) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux revenus tirds le l- janvier de l'annde

civile suivant imm~diatement celle de l'entr6e en vigueur du Protocole, ou apr~s cette
date;

ii) Pour ce qui est des autres imp6ts sur le revenu et des imp6ts sur la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'annde civile sui-
vant imm&tiatem-nt celle de 'entr6e en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autoris~s, ont signd le present Protocole.
FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 31 juillet 1996, dans les langues anglaise et

finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Finlande:

et d'Irlande du Nord:

HILLEL SKURNIK D. BURNS

Vol. 1995, A-10321
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fECHANGE DE NOTES

I

Le Directeur des affaires fiscales internationales du Ministre des finances de la Rpu-
blique de Finlande a I'Ambassadeur du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord a Helsinki

MINISTARE DES FINANCES

FINLANDE

Le 31 juillet 1996

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la Convention entre le Gouvernement de la R~publique

de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur
le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Londres le 17 juillet 1969, telle qu'amend6e
par les protocoles sign6s A Londres les 17 mai 1973, 16 novembre 1979, 1er octobre 1985 et
26 septembre 1991 etpar le Protocole sign6 ce jour (ci-apr:s d6nomm6 < la Convention >>, et
de prdsenter, au nom du Gouvernement de la R6publique de Finlande, les propositions sui-
vantes :

En ce qui conceme le paragraphe 2 de I'article 2, l'alin6aj du paragraphe I de l'article 3,
l'alin6a d du paragraphe 2 de 1'article 4, les paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 28 et l'arti-
cle 29 de la Convention, il est not6 que, dans la Convention, 1'expression finnoise << asiano-
mainen viranomainen > est employde comme '&juivalent de l'expression anglaise o autorit6
comp6tente . Toutefois, 1'expression 6quivalente correcte en finnois est d6sormais << toimi-
valtainen viranomainen . Il a 6t6 convenu que, dans le texte en langue finnoise tel qu'amendd,
il faut lire << toimivaltainen viranomainen , expression utilisde dans le Protocole conclu
entre les deux gouvernements en vue d'amender la Convention et sign6 ce jour, A la place de
1'expression << asionomainen viranomaineno utilis~e jusqu'i present dans la Convention.

En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe I et l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25
de la Convention, en continuant de faire fond sur le crit~re du pourcentage des voix contr61,
les Etats contractants exercent l'option pr~vue au paragraphe 2 de l'article 3 de la Directive
du Conseil 90/435/EEC, en date du 23 juillet 1990, pour d6roger au paragraphe 1 de cet article
en remplagant le crit~re de la participation au capital d'une soci6t6 d'un autre Etat Membre
par celui d'un pourcentage des voix contr616.

Si les propositions qui pr&cedent rencontrent l'accord du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la prAsente note et votre note
en r~ponse soient considr~es comme constituant un accord entre les deux gouvemements
A cet dgard, qui entrera en vigueur A la m6me date que le pr6sent Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

HILLEL SKURNIK
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H

L'Ambassadeur de Sa Majest 4 Helsinki au Directeur des affairesfiscales
internationales du Ministre des finances de la Rdpublique de Finlande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

HELSINKI

Le 31 juillet 1996

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Les propositions qui pr&_ent rencontrant I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je confirme que votre note et la prdsente
r6ponse seront consid6r~es comme constituant un accord entre les deux gouvernements A
cet 6gard, qui entrera en vigueur A la m6me date que le present Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

D. BURNS
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

21 April 1997

LATVIA

(With effect from 22 May 1997, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

ACCESSION to the Protocol for the sup-
pression of unlawful acts of violence at air-
ports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned
Convention. Concluded at Montreal on
24 February 19882

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 April 1997

LATVIA

(With effect from 22 May 1997, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article VII (3) of
the Protocol.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 23, as well as annex A in volumes 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893, 1913, 1968 and
1986.

2 lbid, vol. 1589, p. 474, and annex A in volumes 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1968 and 1986.

No 14118. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGIS CONTRE LA StCURITP, DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTR tAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

ADHtSION
.Instrument dipos4 auprs du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 avril 1997

LETTONIE

(Avec effet au 22 mai 1997, dans la mesure
oli le dep6t A Londres a sorti les effets pr6-
vus au paragraphe 4 de I'article XV de la Con-
vention.)

La d6claration certifi4e a dte enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 1997.

ADHISION au Protocole pour la r6pression
des actes illicites de violence dans les aero-
ports servant A l'aviation civile interna-
tionale, complmentaire A la Convention
susmentionn6e. Conclu A Montrial le 24 f6-
vrier 19882

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 avril 1997

LETTONIE

(Avec effet au 22 mai 1997, dans la mesure
oti le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 3 de I'article VII du Protocole.)

La declaration certif!e a dti enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 

40 4 
(rectificatif au volume 974); pour les faits

ultdrieurs, voir les rdfdrences donn es dans les Index cu-
mulatifs n-' 17 A 23, ainsi que I'annexe A des volumes
1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656,
1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893, 1913,
1968 et 1986.

2 Ibid, vol. 1589, p. 479, et annexe A des volumes 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1968 et 1986.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DENUNCIATION of the Optional Proto-
col of 16 December 19662 to the above-
mentioned Covenant

Notification received on:

23 October 1997
JAMAICA

(With effect from 23 January 1998.)

Registered ex officio on 23 October 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437. 1438. 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487. 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986,
1988 and 1993.

2 Ibid. vol. 999, p. 171, and vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum to vol. 999); for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 17 to 24, as well as annex A
in volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506,
1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598,
1649, 1650, 1651. 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675,
1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787,
1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895, 1927,
1932, 1966, 1976 and 1993.

Vol. 1995, A-14668

NO 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D-CEMBRE 19661

DtNONCIATION du Protocole facultatif
du 16 d&cembre 19662 se rapportant au
Pacte susmentionn6
Notification reVue le:

23 octobre 1997

JAMAIQUE

(Avec effet au 23 janvier 1998.)

Enregistrd d'office le 23 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 45 1 

(rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n-s 17 ht 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695. 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746. 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891. 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966. 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986, 1988 et 1993.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et vol. 1059, p. 451 (rectificatif
au vol. 999); pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n- 17 A 24, ainsi que
l'annexe A des volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490,
1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563,
1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672,
1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775,
1776, 1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890,
1895, 1927, 1932, 1966, 1976 et 1993.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des raitis

No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

14 March 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482, 1484,
1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762, 1823, 1962,
1968 and 1986.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTIRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

SUCCESSION

Notification reVue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

14 mars 1997

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIkDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs no- 17 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762, 1823, 1962, 1968 et 1986.

Vol. 1995, A-14860
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 19711

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 31 (2) made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979, 1980, 1983 and
1991.

2 Ibid, vol. 1019, p. 175.

Vol. 1995, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard du
paragraphe 2 de l'article 31 lors de la ratifi-
cation

2

Notification refue le:
16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrr d'office le 16 octobre 199Z

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultthieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n 17 t 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1405, 1422,1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979,
1980, 1983 et 1991.

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 15 (2) and (3) made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRPEES PIfRISSABLES ET AUX
ENGINS SPICIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE l e , SEPTEMBRE
1970'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 15 lors de
'adhdsion

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE
Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for I Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 1028, p. 121;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1424, les Index cumulatifs n- 17 6L 24, ainsi que I'annexe A des
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, volumes 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730,
1911, 1913, 1914 and 1947. 1762, 1775, 1844, 1885, 1911, 1913, 1914 et 1947.

2 Ibid., vol. 1314, p. 287. 2 Ibid., vol. 1314, p. 287.

Vol. 1995. A-15121
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727,
1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903, 1912, 1921, 1966, 1979
and 1989.

2 Ibid, vol. 1295, p. 393.

Vol. 1995. A-15410

Nations Unies - Recuell des Traitis

No 15410. CONVENTION SUR LA PRti-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BL.E G1tN1RALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

RETRAIT de reserve formule A 'dgard du
paragraphe 1 de l'article 13 lors de la ratifi-
cation

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr4 d'office le 16 octobre 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167;
pour les fails ultbrieurs, voir les r~fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n-' 17 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903,
1912, 1921, 1966, 1979 et 1989.

2 Ibid, vol. 1295, p. 393.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 52 made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, 22 and 24, as well as annex A in vol-
umes 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749,
1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1850 and 1936.

2 Ibid., vol. 1365, p. 347.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIkRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RETRAIT de rdserve formul6e A 1'6gard de
l'article 52 lors de la ratification2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs no- 17 h 21, 22 et 24, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459,
1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691,
1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732,
1737, 1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1850 et
1936.

2 Ibid., vol. 1365, p. 347.

Vol. 1995, A-15705
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession 2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646,
1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732,
1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886,
1889, 1927 and 1935.

2 Ibid, vol. 1208, p. 549.

Vol. 1995, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENIAVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

RETRAIT de r6serve formule lors de
I'adhdsion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 18 & 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530,
1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720,
1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787,
1827, 1829, 1885, 1886, 1889, 1927 et 1935.

2 Ibid. vol. 1208, p. 549.

1997
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 44 made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656,
1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774. 1775,
1850, 1887, 1893, 1898 and 1964.

2 Ibid., vol. 1365, p. 350.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

RETRAIT de r6serve formulde ht l'dgard de
l'article 44 lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recued des Trairfs, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donndes clans
les Index cumulatifs n-s 18 8 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1403,1439,1444,1492,1518,1520,1526,1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775, 1850, 1887, 1893, 1898 et 1964.

2 Ibid., vol. 1365, p. 350.

Vol. 1995, A-16743

Nations Unles - Recueil des Traitks 4831997 United Nations - Treaty Series *
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 19711

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1439,
1444, 1518, 1656, 1679, 1696, 1723, 1724, 1731, 1732 and
1936.
2 lbid, vol. 1365, p. 350.

Vol. 1995, A-17847

No 17847. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE k LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE 1-r MAI 1971'

RETRAIT de r6serve formul6e b 1'6gard de
I'article 9 lors de I'adh6sion2

Notification refue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1137, p. 369;
pour les faits ultrieurs, voir les rdferences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696, 1723,
1724, 1731, 1732 et 1936.

2 Ibid., vol. 1365, p. 350.
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON I MAY 1971'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1439,
1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749, 1762, 1887, 1897 and
1964.

2 Ibid, vol. 1365, p. 351.

No 17935. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE ler MAI 1971'

RETRAIT de rdserve formul6e A 'dgard de
I'article 9 lors de l'adh6sion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1142, p. 225:
pour les faits ultrieurs, voir les r~f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 21 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749,
1762, 1887, 1897 et 1964.

2
Ibid., vol. 1365, p. 351.

Vol. 1995, A-17935

1997
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 29 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984 and 1986.

2 Ibid, vol. 1249, p. 13.

Vol. 1995, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ALI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'I2GARD
DES FEMMES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBL9E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DIfCEMBRE 1979'

RETRAIT de rdserve formul6e A 1'6gard du
paragraphe I de l'article 29 lors de la ratifi-
cation

2

Notification reVue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 21 & 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983, 1984 et 1986.

2 Ibid, vol. 1249, p. 13.
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

, United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1402, 1412,
1436, 1439. 1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1539, 1556, 1590,
1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691, 1694, 1723, 1724,
1731, 1732, 1763, 1775, 1851. 1885, 1903, 1931, 1941 and
1980.

2 Ibid., vol. 1380, p. 40 1
.

No 21618. ACCORD EUROP9EN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENAVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

RETRAIT de r6serve formul6e A l'dgard de
I'article 13 lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1302, p. 91;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 23 et 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515,
1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688,
1691, 1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885,
1903, 1931, 1941 et 1980.

2 Ibid., vol. 1380, p. 401.

Vol. 1995. A-21618



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 1973'

WITHDRAWAL of reservation in respect of

article 9 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 263, and
annex A in volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723,
1724, 1762, 1917 and 1964.

2
Ibid, vol. 1394, p. 2 6 3

.

Vol. 1995. A-23345

No 23345. PROTOCOLE SUR LES MAR-
QUES ROUTITRES, ADDITIONNEL A
L'ACCORD EUROPEEN COMPL-
TANT LA CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTI RE OUVERTE
A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. CONCLU A GENVE
LE Ier MARS 1973'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de
'article 9 lors de 'adh6sion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1394, p. 263,
et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444. 1518, 1656,
1723, 1724. 1762, 1917 et 1964.2

Ibid, vol. 1394, p. 263.
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No. 24032. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT
LONDON ON 13 FEBRUARY 1984'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH SUPPLEMENTARY ADMINISTRATIVE
AGREEMENT). SIGNED AT LONDON ON
6 JUNE 1996

Came into force on 1 September 1997 by
notification, in accordance with article 3.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 Oc-
tober 1997.

No 24032. ACCORD RELATIF A LA
SICURITI SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES IfTATS-UNIS
D'AMIRIQUE. SIGNIf A LONDRES
LE 13 FEVRIER 19841

ACCORD COMPLI9MENTAIRE MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNA (AVEC ACCORD
ADMINISTRATIF COMPLOMENTAIRE). SI-
GNI , LONDRES LE 6 JUIN 1996

Entr6 en vigueur le Ier septembre 1997 par
notification, conform6ment 4 l'article 3.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 octo-
bre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1423, p. 119, and INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1423, p. 119,

annex A in volume 1491. et annexe A du volume 1491.

Vol. 1995, A-24032
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America;

Having considered the Agreement on Social Security which was signed on their
behalf at London on 13 February 19841 (hereinafter referred to as "the Agreement");

Having recognised the need to revise certain provisions of the Agreement-

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) Article I of the Agreement shall be revised as follows:

(a) Paragraph I shall be revised to read as follows:
"1. "Territory" means,

as regards the United States, the States, the District of Columbia, the
Commonwealth of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, Guam,
American Samoa and the Commonwealth of the Northern Mariana Islands,
and
as regards the United Kingdom, England, Scotland, Wales, Northern Ireland,
and also the Isle of Man, the Island of Jersey, and the Islands of Guernsey,
Alderney, Herm and Jethou; and references to the "United Kingdom" or
to "territory" in relation to the United Kingdom shall include the Isle of
Man, the Island of Jersey, and the Islands of Guernsey, Alderney, Herm
and Jethou where appropriate;".

(b) Paragraph 3 shall be revised to read as follows:
"3. "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and
as regards the United Kingdom, the Department of Social Security for
Great Britain, the Department of Health and Social Services for Northern
Ireland, the Department of Health and Social Security of the Isle of Man,
the Employment and Social Security Committee of the States of the Island
of Jersey or the Guernsey Social Security Authority as the case may require;".

(c) Paragraph 7 shall be revised to read as follows:
"7. As regards the United Kingdom:
(a) "insurance period" means,

a contribution period or an equivalent period:

I See p. 489 of this volume.

Vol. 1995, A-24032
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(b) "contribution period" means,
a period in respect of which contributions appropriate to the benefit in
question are payable, have been paid or treated as paid;

(c) "equivalent period" means,
a period for which contributions appropriate to the benefit in question have
been credited,

(d) "survivor's benefit" means,
widow's allowance, widow's payment, widowed mother's allowance and
widow's pension;

(e) "child's survivor benefit" means,
guardian's allowance and child's special allowance;

(f) "laws on coverage" means,
the laws and regulations relating to the imposition of liability for the
payment of social security contributions;

(g) "qualifying period" for invalidity benefit means,
(i) a period of incapacity of 364 days under the laws of Great Britain,

Northern Ireland or the Isle of Man, or
(ii) a period of incapacity of 364 days under the laws of Jersey, or
(iii) a period of incapacity of 156 days, excluding Sundays, under the laws

of Guernsey;
(h) "first contribution condition" means,

(i) under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,
that a person has paid at least 52 Class I or Class II contributions at
any time before 6 April 1975, or has paid, in one contribution year,
Class I or Class II contributions producing an earnings factor of at
least 50 times that year's lower earnings limit in a tax year beginning
on or after 6 April 1975, or

(ii) under the laws of Jersey, that a person has paid contributions prior to
the end of the relevant quarter and the annual contribution factor derived
from these contributions is not less than 0.25, or

(iii) under the laws of Guernsey, that a person has paid at least 26 reckonable
contributions since 4 January 1965 or the date of his entry into the
Guernsey scheme;

(i) "second contribution condition" means,
(i) under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,

that a person has either paid or been credited with Class I or Class II
contributions producing an earnings factor of at least 50 times the lower
earnings limit in each of the last 2 complete contribution years before
the relevant benefit year, or

(ii) under the laws of Jersey. that a person has paid or been credited with
contributions in respect of the relevant quarter and the quarterly
contribution factor derived from those contributions is 1.00, or

Vol. 1995, A-24032
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(iii) under the laws of Guernsey that a person has paid or been credited
with at least 26 reckonable contributions in the relevant contribution
year;

(j) a "qualifying year" means,
(i) at least 50 weeks of insurance for periods before 6 April 1975, or that

the person has received, or been treated as having received, earnings of
at least 52 times the lower earnings limit in a tax year after 5 April
1978 under the laws of Great Britain, Northern Ireland and the Isle of
Man, or

(ii) an annual contribution factor of 1.00 under the laws of Jersey, or
(iii) 50 weeks under the laws of Guernsey;

(k) a "reckonable year" means a tax year between 6 April 1975 and 5 April
1978 during which contributions have been paid on earnings received (or
treated as received) of at least 50 times the lower earnings limit for that
year;

(I) "prescribed period" means, in relation to Jersey and Guernsey, the period
commencing on the same date under the laws of Jersey or Guernsey, as
the case may be, as the relevant period for the purposes of old age pension
and ending on 31 December next preceding the date on which entitlement
to invalidity benefit first arose;

(m) "sickness benefit" means,
(i) short-term incapacity benefit at the lower, higher or long'term rate

payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man, or

(ii) sickness benefit payable under the legislation of Jersey or Guernsey:

(n) "invalidity benefit" means,
(i) long-term incapacity benefit, additional pension, invalidity allowance and

incapacity age addition payable under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man, or

(ii) invalidity benefit payable under the legislation of Jersey or Guernsey.".

(2) In paragraph l(a)(ii) of Article 2 of the Agreement , "1954" shall be replaced by
"1986".

(3) Paragraph 1(b) of Article 2 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"(b) As regards the United Kingdom,
(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security

Contributions and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential
Provisions) Act 1992 and the Social Security (Incapacity for Work) Act
1994;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the
Social Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992,
the Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act
1992 and the Social Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland)
Order 1994;
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(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security
Contributions and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential
Provisions) Act 1992 and the Social Security (Incapacity for Work) Act
1994 (Acts of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by
virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act ,of Tynwald);

(iv) the Social Security (Jersey) Law, 1974;
(v) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

and the laws which were repealed or consolidated by those Acts, Laws
or Orders or repealed by legislation consolidated by them.".

(4) In paragraph 2 of Article 4 of the Agreement, the word "normally" shall be added
immediately before the words "employed by".

(5) Article 4 paragraph 3 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"3. A person who is covered under the laws on coverage of either Party with
respect to self-employment shall be subject only to the laws on coverage of the
Party in whose territory he ordinarily resides.".

(6) Article 7 paragraph 2 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and the provisions
of Article 14, a person who would be entitled to receive an old age pension, a
retirement pension, a survivor's benefit or invalidity benefit under the laws of
the United Kingdom if he were in the United Kingdom shall be entitled to
receive that pension or benefit while he ordinarily resides in the territory of the
United States, as if he were in the United Kingdom.".

(7) Article I I paragraph 3 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"3. Where the periods of coverage completed by a person under the laws of:
(i) either Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man amount to

less than one reckonable year, or, as the case may be, qualifying year,
or relate only to periods before 6 April 1975 and in aggregate amount
to less than 50 weeks, or

(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor of. 1.00, or
(iii) Guernsey amount to less than 50 weeks,

those periods shall be aggregated as if they had all been completed under the
laws of any part of the territory of the United Kingdom under which a pension
is payable or would be payable if the periods were aggregated, or, where two
such pensions are or would be payable, under the laws of that part which, at
the date on which entitlement first arose or arises, is paying or would pay the
greater amount. Where the aggregate of the periods of coverage is less than one
qualifying year or reckonable year, this Article and Article 9 shall not apply.".
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(8) Article 14 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"I. The provisions of paragraphs 2 to 5 of this Article shall apply to claims
for invalidity benefit under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man.
2. A person who has satisfied the first qontribution condition for sickness benefit
as defined in Article I using contributions under the laws of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man only, who is in the territory of the United
States and is not subject to the laws on coverage of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man under Articles 4, 5 or 6 of this Agreement, shall be
entitled to receive invalidity benefit under the laws of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man provided that:
(a) the second contribution condition for sickness benefit under the laws of the

United Kingdom is satisfied using relevant periods of coverage under the
laws of the United Kingdom and, if necessary, the United States, and

(b) the person is incapacitated for work and has been so incapacitated throughout
the qualifying period for invalidity benefit, in which case the person shall
be treated as if sickness benefit followed by invalidity benefit, under the
laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, had been paid
throughout that period of incapacity.

For the purposes of sub-paragraph (a), a person will be considered to meet the
second contribution condition if he is credited with at least 2 quarters of coverage
under the laws of the United States in each of the last 2 complete contribution
years before the relevant benefit year. The relevant Competent Authority of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man will reallocate any quarter of
coverage credited to a person under the laws of the United States within a
calendar year to any other calendar quarter within that year if it is needed to
satisfy the second contribution condition in a relevant contribution year, as long
as it has not been used to satisfy the second contribution condition in any other
relevant contribution year.
The rate of the invalidity benefit payable shall be that which would be paid
under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man without
the application of this Agreement unless a disability benefit under the laws of
the United States is in payment, whether or not under the provisions of this
Agreement, in which case the rate of invalidity benefit payable shall be determined
in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article.
3. Taking account of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, the relevant
Agency of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall ascertain
the proportion of invalidity benefit provided under its laws in the same ratio as
the total of the periods of coverage completed under its laws bears to the total
periods of coverage completed under the laws of both Parties.
(a) The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 of Article 9 and the provisions

of paragraphs 4, 6 and 7 of Article 11 of this Agreement shall apply to
periods of coverage credited under the laws of the United States as if the
references in those Articles to an old age pension, a retirement pension or
a pension were references to invalidity benefit.
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(b) For the purpose of calculating the proportion of benefit referred to above,
no account shall be taken of any period of coverage completed after the
day on which a person's incapacity commenced.

The amount of benefit calculated in accordance with the above provisions of
this paragraph shall be the amount of invalidity benefit actually payable to that
person.

4. Where a person in the territory of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man, or a person outside the territory of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man who is entitled to an invalidity benefit under the relevant
legislation other than under paragraph 2 of this Article, is in receipt of invalidity
benefit under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
and also is in receipt of a disability benefit under the laws of the United States,
whether or not under the provisions of this Agreement, the rate of invalidity
benefit under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
shall be determined in accordance with the provisions of paragraphs 3 and 5 of
this Article.

5. Where a person to whom the provisions of paragraph 4 apply:

(a) would have been entitled to receive invalidity benefit under the laws of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, without recourse to
this Agreement; and

(b) is entitled to receive both invalidity benefit under paragraph 3 and a disability
benefit under the laws of the United States, whether or not under the
provisions of this Agreement, and the sum of these two benefits is less
than the amount of invalidity benefit to which the person would otherwise
have been entitled under (a);

the competent authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
shall calculate the difference between the amounts of benefit calculated in
accordance with sub-paragraphs (a) and (b), on the date that entitlement to
invalidity benefit payable under paragraph 3 first arose, and shall pay that amount
in addition to the invalidity benefit payable. The additional sum will remain in
payment under the same conditions as the invalidity benefit and subject to the
equivalent increases in amount, as appropriate.

6. Notwithstanding any other provision of this Agreement, invalidity benefit
shall be payable under the laws of Jersey only in accordance with the provisions
of paragraphs 7 to 9 of this Article.

7. For the purpose of qualifying for invalidity benefit, a person who is in the
territory of the United States and

(a) has satisfied the first contribution condition for invalidity benefit using
contributions under the laws of Jersey only; and

(b) has satisfied the second contribution condition for invalidity benefit using
relevant periods of coverage under the laws of either Party; and

(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying
period for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that
period.
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For the purposes of sub-paragraph (b), a person will be considered to meet the
second contribution condition if he is credited with at least 2 quarters of coverage
under the laws of the United States in each of the last 2 complete calendar
years before the calendar year in which the claim for benefit was made.
8. Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph 7, the
Competent Authority of Jersey shall determine the actual rate of invalidity benefit
payable as the amount that bears the same relation to the standard rate of
benefit as the life average contribution factor during the prescribed period bears
to 1.00, except that no benefit shall be payable where the factor is less than 0.1.
9. Where a person who is in Jersey is entitled to invalidity benefit under the
laws of Jersey, that benefit shall be payable.
10. Notwithstanding any other provision of this Agreement, invalidity benefit
shall be payable under the laws of Guernsey only in accordance with the provisions
of paragraphs 11 to 13 of this Article.
11. For the purpose of qualifying for invalidity benefit, a person who is in the
territory of the United States or Guernsey and
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using

contributions under the laws of Guernsey only; and

(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using
relevant periods of coverage under the laws of either Party: and

(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying
period for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that
period.

For the purpose of sub-paragraph (b), each quarter of coverage credited under
the laws of the United States in the relevant contribution year shall be treated
as if it had been a contribution period of thirteen weeks completed as an
employed or self-employed person in the relevant contribution year.

12. Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph 11, the
Competent Authority of Guernsey shall:

(a) deem the contribution conditions for the payment of invalidity benefit
satisfied provided that the periods of coverage under the laws of Guernsey
total one qualifying year; and

(b) calculate the amount of invalidity benefit to be paid, subject to paragraph
13, as being the proportion, not exceeding 100%, of the standard rate which
the total number of contributions paid or credited in Guernsey during the
prescribed period bears to the product of the number of years in that
period and fifty: save that if the amount so calculated is less than one-twentieth
of the standard rate, no benefit shall be payable.

13. Where a person is in Guernsey and

(a) is entitled to invalidity benefit under the laws of Guernsey solely through
the application of paragraphs If and 12, or has been entitled to such a
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benefit in relation to the claim in question solely through the application
of those paragraphs; and

(b) is in receipt of a disability benefit under the laws of the United States,
whether or not by virtue of this Agreement;

the amount of the invalidity benefit payable under the laws of Guernsey shall
be reduced by the amount by which the aggregate of both benefits exceeds the
standard rate of invalidity benefit under the laws of Guernsey.

14. No person in relation to whom invalidity benefit is payable under the
provisions of this Agreement shall receive a contribution credit from Jersey or
Guernsey unless present in Jersey or Guernsey, as the case may be.

15. Where a person's periods of coverage under the laws of a part of the
United Kingdom total less than one qualifying year, or one reckonable year,
these periods shall be aggregated as if they had all been completed under the
laws of any part of the territory of the United Kingdom under which a sickness
benefit or an invalidity benefit is payable or would be payable if the periods
were aggregated, or, where two such benefits are or would be payable, under the
laws of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises,
is paying or would pay the greater amount. Where the aggregate of the periods
of coverage is less than one qualifying year, or one reckonable year, this Article
shall not apply.

16. Notwithstanding any other provision of this Article, a person in the territory
of the United States who is subject to the laws on coverage of the United
Kingdom by virtue of any of the Articles 4 to 6 of this Agreement and who
satisfies the contribution conditions applicable to sickness benefit under those
laws shall, for the purpose of determining his entitlement to invalidity benefit
under those laws:

(a) be treated as if he were in the territory of the United Kingdom; and

(b) each day of incapacity for work while in the territory of the United States
may, where appropriate, be treated as if it were a day for which he had
received sickness benefit under the laws of the United Kingdom.

17. Any restriction which would otherwise be applicable under the laws of the
United Kingdom in the rate of benefit payable to persons who are not ordinarily
resident in the territory of the United Kingdom shall not apply to persons in
the territory of the United States who are in receipt of invalidity benefit under
the laws of the United Kingdom by virtue of the provisions of this Agreement.".

(9) Article 21 paragraph 2 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"2. If a disagreement cannot be resolved through negotiation, the Competent
Authorities will endeavour to settle the issue through arbitration, mediation, or
other mutually agreed procedure.".
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ARTICLE 2

The application of this Supplementary Agreement shall not result in any reduction
in the amount of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into
force.

ARTICLE 3

This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which both Governments shall have informed each other
by a formal exchange of notes that the steps necessary under their national statutes to
enable the Supplementary Agreement to take effect have been taken.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Supplementary Agreement.

Done in duplicate at London on 6th June 1996.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

WILLIAM MARSDEN

For the Government
of the United States of America:

TIMOTHY E. DEAL
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SUPPLEMENTARY ADMINSITRATIVE AGREEMENT AMENDING THE ADMIN-
ISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America:

In accordance with Article 15(a) of the Agreement on Social Security between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America signed on their behalf at London on
13th February 1984 (hereinafter referred to as "the Agreement") as amended by the
Supplementary Agreement of this date:

Have agreed to amend the Administrative Agreement for the implementation of the
Agreement as follows:-

ARTICLE I
(1) Article 2 paragraph I of the Administrative Agreement shall be revised to read as

follows:

"1. The liaison agencies referred to in Article 15 of the Agreement shall be:
(a) for the United States.

the Social Security Administration,

(b) for the United Kingdom.
(i) in Great Britain,
For all contingencies except Articles 4 to 6 of the Agreement and the
provision of United Kingdom insurance records for Disability Benefit.

Department of Social Security
Pensions and Overseas Benefits Directorate
Tyneview Park
Whitley Road. Benton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IBA

For Articles 4 to 6 of the Agreement and to provide United Kingdom
insurance records for Disability Benefit.

Contributions Agency
International Services
Longbenton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IYX
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(ii) in Northern Ireland,

Social Security Agency
Overseas Branch
Commonwealth House
Castle Street
Belfast
Northern Ireland
BTI IDX

(iii) in the Isle of Man,
Department of Health and Social Security
Markwell House
Market Street
Douglas
Isle of Man
IMI 2RZ

(iv) in Jersey,
Employment and Social Security Department
Philip Le Feuvre House
La Motte Street
St Helier
Jersey
Channel Islands
JE4 8PE

(v) in Guernsey,
Guernsey Social Security Authority
Edward T Wheadon House
Le Truchot
St Peter Port
Guernsey
Channel Islands
GYI 3WH.".

(2) Article 9 paragraph I of the Administrative Agreement shall be revised by adding
the following sentence at the end thereof:

"However, the Agencies of the two Parties may agree on a different allocation
of expenses for medical examinations arranged under this paragraph.".
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ARTICLE 2

This Supplementary Administrative Agreement shall enter into force on the date
of entry into force of the Supplementary Agreement of this date amending the Agreement.

Done at London on 6th June 1996 in duplicate.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
WILLIAM MARSDEN

For the Government
of the United States of America:

TIMOTHY E. DEAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLItMENTAIRE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELA-
TIF A LA SItCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES 1tTATS-UNIS D'AMfERIQUE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,

Ayant examin6 l'Accord relatif A la s~curit6 sociale, sign6 en leurs noms respectifs, A
Londres, le 13 fdvricr 19841 (ci-apr~s ddnommd l'< Accord ),

Ayant reconnu la n .essit6 d'amender certaines dispositions de l'Accord,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

I. L'article premier de l'Accord doit ddsormais se lire comme suit:

a) Le paragraphe 1 doit d6sormais se lire comme suit:

<< 1. Le terme << territoire >> ddsigne

En ce qui conceme les Etats-Unis, les Etats, le district de Columbia, le Common-
wealth de Porto Rico, les iles Vierges, Guam, les Samoa am6ricaines, le Commonwealth
des iles Mariannes septentrionales, et

En ce qui concerne le Royaume-Uni, i'Angleterre, I'Ecosse, le pays de Galles, l'Ir-
lande du Nord, ainsi que l'ile de Man, l'le de Jersey et les les de Guemesey, d'Aldemey,
de Herm et de Jethou, les rdfdrences au << Royaume-Uni >> ou au << territoire >> A propos
du Royaume-Uni englobant l'tle de Man, l'le de Jersey et les ties de Guernesey, d'Al-
derney, de Herm et de Jethou selon le cas; >>

b) Le paragraphe 3 doit d6sormais se lire comme suit:

<< 3. L'expression « Autorit6 comp~tente >> ddsigne

En ce qui concerne les Etats-Unis, le Directeur de la s6curit6 sociale, et

En ce qui concerne le Royaume-Uni, le D6partement de la s~curit6 sociale pour la
Grande-Bretagne, le D~partement de la sant6 et des services sociaux pour l'Irlande du
Nord, le Ddpartement de la sant6 et de la sdcurit sociale de I'lle de Man, la Commission
de 1'emploi et de la sdcurit6 sociale des Etats de l'lle de Jersey et la Direction de la
s~curit6 sociale de Guernesey, selon le cas; >>

c) Le paragraphe 7 doit d~sormais se lire comme suit:

< 7. En ce qui concerne le Royaume-Uni :

a) L'expression « p6riode d'assurance >> d~signe

Toute pdriode d'affiliation ou p6riode assimilhe;

b) L'expression << l6riode de cotisation >> ddsigne

Toute p6riode pour laquelle des cotisations correspondant A la prestation en ques-
tion sont dues, ont td vers6es ou sont consid&6es comme ayant td vers6es;

c) L'expression <p l4riode assimile >> d6signe

Toute p&riode pour laquelle des cotisations correspondant A la prestation en ques-
tion ont t6 cr6dit6es;

'Voir p. 489 du pr&sent volume.
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d) L'expression << prestation de survivant d6signe

La prestation de veuve, I'indemnit6 de veuve, l'indemnitA versde aux meres de
famille veuves et la pension de veuve;

e) L'expression <« prestation d'orphelin d6signe

L'allocation au tuteur et l'allocation sp6ciale pour enfant;

f) L'expression < 16gislation r6gissant 'affiliation > d6signe

Les lois et r~glements relatifs A l'assujettissement au paiement des cotisations de
sdcuritd sociale;

g) L'expression « p6riode ouvrant droit A une prestation d'invalidit6 > d6signe:

i) Une pdriode d'incapacit6 de 364 jours en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, ou

ii) Une p6riode d'incapacit6 de 364 jours en vertu de la 16gislation de Jersey, ou

iii) Une p6riode d'incapacit6 de 156 jours, A l'exclusion des dimanches, en vertu de la
Idgislation de Guernesey;

h) L'expression « premiere condition de cotisation > signifie:

i) En vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 'ile de Man,
qu'une personne a acquitt6 au moins 52 cotisations de la classe I ou II ant6rieure-
ment au 6 avril 1975, ou a acquitt6, en un exercice de cotisation, des cotisations de
la classe I ou H, correspondant A un revenu au moins 50 fois sup6rieur au revenu
minimum pour cet exercice-l dans un exercice fiscal commengant au plus t6t le
6 avril 1975, ou

ii) En vertu de la 1dgislation de Jersey, qu'une personne a acquitt des cotisations avant
la fin du trimestre pertinent et que le facteur annuel de cotisation tir6 desdites coti-
sations n'est pas inf6rieur b 0,25, ou

iii) En vertu de la legislation de Guernesey, qu'une personne a acquitte au moins
26 cotisations admissibles depuis le 4 janvier 1965 ou depuis la date de son affiliation
au plan de Guernesey;

i) L'expression <« deuxi~me condition de cotisation signifie:

i) En vertu de la 1dgislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man,
qu'une personne a acquitt6 des cotisations de la classe I ou II correspondant A un
revenu au moins 50 fois sup6rieur au revenu minimum au cours de chacun des deux
derniers exercices de cotisation accomplis ant6rieurement A l'anmie ouvrant droit A
la prestation consid6rde, ou en a 6t6 cr~dit6e, ou

ii) En vertu de la l6gislation de Jersey, qu'une personne a acquitt6 des cotisations cor-
respondant au trimestre pertinent, ou en a 6t6 cr&lit6e et que le facteur trimestriel
de cotisation tird desdites cotisations est de 1,00, ou

iii) En vertu de la 16gislation de Guernesey, qu'une personne a acquitt6 au moins
26 cotisations admissibles au cours de l'exercice de cotisation consid6r6, ou en a dt6
crddit6e;

j) L'expression < ann6e ouvrant droit d6signe:

i) Aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de
Man, 50 semaines au moins d'assurance acquises avant le 6 avril 1975 ou que la
personne a perqu, ou est cens6e avoir perqu, un revenu au moins 52 fois supdrieur
au revenu minimum lors d'un exercice fiscal suivant le 5 avril 1978 dans le cadre de
la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'i'le de Man, ou

ii) Un facteur annuel de cotisation de 1,00 en vertu de la 1dgislation de Jersey, ou
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iii) Une priode d'au moins 50 semaines d'assurance en vertu de la Idgislation de Guer-
nesey;
k) Uexpression < ann6e admissible o s'entend d'un exercice fiscal compris entre

le 6 avril 1975 et le 5 avril 1978, au cours duquel ont 6t6 vers6es des cotisations sur les
revenus pergus (ou cens6s avoir td pergus) au moins 50 fois sup6rieur au revenu mini-
mum pour cet exercice;

/) L'expression « p6riode prescrite >> ddsigne, pour Jersey et Guemesey la p6riode
commenc6e A la m~me date, en vertu de la Idgislation de Jersey ou de Guemesey, selon
le cas, que la pdriode A prendre en compte aux fins de la pension de vieillesse et 6chue
le 31 d6cembre pr6c6dant la date A laquelle le droit A une prestation d'invalidit6 6choit
pour la premiere fois;

m) L'expression « prestation de maladie >> s'entend:
i) D'une prestation d'incapacit6 de courte dur6e due au taux le plus faible, le plus

6levd ou prolong6 en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de 'ile de Man, ou

ii) D'une prestation de maladie due en vertu de Ia 14gislation de Jersey ou de Guer-
nesey;
n) L'expression o prestation d'invalidit6 >> s'entend:

i) D'une prestation d'incapacit6 de longue durde, d'une pension suppl6mentaire, d'une
indemnitd d'invalidit6 et de toute majoration imputable A l'Age dus en vertu de la
lgislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1le de Man, ou

ii) D'une prestation d'invalidit6 due en vertu de la idgislation de Jersey ou de Guer-
nesey. >>

2. Au sous-alinda ii de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord, l'ann6e
« 1954 >> est remplac6e par l'ann6e « 1986 >>.

3. L'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord doit d6sormais se lire comme
suit :

v b) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
i) La loi de 1992 sur l'administration de la s6curit6 sociale, la loi de 1992 sur les coti-

sations et les prestations de s6curitd sociale, la loi de 1992 sur la s6curit6 sociale
(Dispositions corrdlatives) et la loi de 1994 sur la s6curit6 sociale (Incapacit6 de
travail);

ii) La loi de 1992 sur l'administration de la s6curit6 sociale (Irlande du Nord), la loi de
1992 sur les cotisations et les prestations de s6curit6 sociale (Irlande du Nord), la
loi de 1992 sur la s~curit6 sociale (Dispositions corr6latives) [Irlande du Nord] et la
loi de 1994 sur la sdcurit6 sociale (Incapacit6 de travail) [Irlande du Nord];

iii) La loi de 1992 sur l'administration de la sdcurit6 sociale, la loi de 1992 sur les coti-
sations et les prestations de sdcurit6 sociale, la loi de 1992 sur la sdcurit6 sociale
(Dispositions corr6latives) et la loi de 1994 sur la sdcurit6 sociale (Incapacit6 de
travail) (Acts of Parliament) dans la mesure oil ces lois s'appliquent A l'ile de Man
du fait d'ordonnances adopt6es ou ayant pris effet comme si elles avaient 6t6 adop-
t6es, au titre de la loi de 1982 sur la sdcuritd sociale (Act of 7ynwald);

iv) La loi de 1974 sur la s6curit6 sociale (Jersey);
v) La loi de 1978 sur les assurances sociales (Guernesey);

et les lois qui ont 6t6 abrog6es ou unitides, par ces Acts, lois ou ordormances, ou abro-
g6es par la l6gislation qui les uniflait. >
4. Au paragraphe 2 de 1'article 4 de l'Accord, le mot < normalement >> doit 6tre insdr6e

imm~diatement avant les mots << employ6e par >>.
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5. Le paragraphe 3 de l'article 4 doit ddsormais se lire comme suit:

«< 3. Toute personne qui est affilide en vertu des lois sur 'affiliation de l'une ou
I'autre des deux Parties au titre d'une activit6 inddpendante est exclusivement assujettie
A la 16gislation r6gissant l'affiliation de la Partie sur le territoire de laquelle elle rdside
habituellement. >

6. Le paragraphe 2 de l'article 7 de l'Accord doit d6sormais se lire ainsi:

« 2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article et des dis-
positions de 'article 14 ci-apr~s, toute personne qui aurait droit A une pension de vieil-
lesse, une pension de retraite, une prestation de survivant ou d'invalidit6 en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni au m~me titre que si elle se trouvait au Royaume-Uni est
en droit de percevoir cette pension ou prestation si elle r6side habituellement sur le
territoire des Etats-Unis an m~me titre que si elle se trouvait au Royaume-Uni. o
7. Le paragraphe 3 de l'article 11 de 'Accord doit d6sormais se lire comme suit:

« 3. Lorsque les p6riodes d'affiliation accomplies par une personne aux termes de
la 16gislation :

i) De Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, sont inf6rieures A une
ann6e admissible ou, selon le cas, A une ann6e ouvrant droit, ou qu'elles ne s'ap-
pliquent qu'A des pdriodes ant6rieures au 6 avril 1975 et que leur somme est inf6-
rieure A 50 semaines, ou

ii) De Jersey, sont infdrieures A un facteur de cotisation annuel de 1,00, ou

iii) De Guernesey, sont inf6rieures A 50 semaines,

ces p6riodes sont cumul6es comme si elles avaient toutes td accomplies en vertu de la
16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni au titre desquelles
une pension est due ou serait due si les p6riodes 6taient cumul6es, et, lorsque deux
pensions de cette nature sont ou seraient dues, les p6riodes sont cumul6es en vertu de
la 16gislation de la partie du territoire qui, A la date A laquelle le droit s'ouvre ou s'est
ouvert, verse ou verserait le montant le plus 61ev6. Lorsque les p6riodes d'affiliation
cumul6es sont inf6rieures A une ann6e ouvrant droit ou A une ann6e admissible, ni le
pr6sent article ni l'article 9 ne s'appliquent. o
8. L'article 14 de l'Accord doit d6sormais se lire comme suit:

« 1. Les dispositions des paragraphes 2 A 5 du pr6sent article s'appliquent aux
demandes de prestation d'invaliditd en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande du Nord ou de l'ile de Man.

2. Toute personne qui aura satisfait b la premiere condition de cotisation ouvrant
droit A une prestation de maladie telle que d6finiek I' article premier du pr6sent Accord,
du fait de cotisations acquitt6es en vertu seulement de la 1dgislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de r'ile de Man, qui se trouve sur le territoire des Etats-Unis
et nest pas assujettie k la l6gislation r6gissant l'affiliation de Grande-Bretagne, d'Tr-
lande du Nord ou de rle de Man en vertu des articles 4, 5 et 6 du pr6sent Accord, sera
habilite k percevoir une prestation d'invalidit6 au titre de la l6gislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de r'ile de Man si :

a) La deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une prestation de maladie
en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni est satisfaite sur la base des p6riodes perti-
nentes d'affiliation accomplies dans le cadre de cette 16gislation et, le cas 6ch6ant, dans
celui de la l6gislation des Etats-Unis, et

b) La personne souffre d'une incapacit6 de travail depuis le d6but de la p6riode
ouvrant droit A une prestation d'invalidit6, auquel cas elle est traite comme si une
prestation de maladie, suivie d'une prestation d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, avait 6t6 vers6e durant toute la
p6riode d'incapacitd.
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Aux fins de l'alinda a ci-dessus, une personne est considdr6e comme ayant satisfait
A la deuxi~me condition de cotisation lorsqu'ont 6t6 port6s A son credit deux trimestres
au moins d'affiliation en vertu de la 16gislation des Etats-Unis au cours de chacune des
deux derni~res ann6es de cotisations accomplies antdrieurement A 'ann6e d'ouverture
du droit A prestations. L'autorit6 comp6tente concern6e de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ou de l'ile de Man r6affectent tout trimestre de cotisation cr&lit6 A une per-
sonne en vertu de la 16gislation des Etats-Unis au cours d'une ann6e civile A tout autre
trimestre civil de cette ann6e-lA si cela est n6cessaire pour satisfaire A la deuxi~me con-
dition de cotisation au cours de l'ann6e de cotisation pertinente A condition que ce
trimestre n'ait pas servi A satisfaire A la deuxi~me condition de cotisation pour toute
autre ann6e de cotisation pertinente.

Le taux de la prestation d'invalidit6 due sera celui qui serait applicable en vertu de
la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man si le pr6sent
Accord n'6tait pas d'application, A moins que la personne nait droit A une prestation
d'invalidit6 en vertu de la 16gislation des Etats-Unis, ind6pendamment ou non de 'ap-
plication du pr6sent Accord, auquel cas le taux de ]a prestation d'invalidit6 due sera
d6termin6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Compte tenu des alin6as a et b du pr6sent paragraphe, l'organisme int6ress6 de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man d6terminera le ratio entre la
prestation d'invalidit6 due en vertu de sa 16gislation et la prestation int6grale, qui sera
le m~me que celui entre le total des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu de sa
16gislation et le total des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu de la 16gislation des
deux Parties.

a) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 de 'article 9 et les dispositions des
paragraphes 4, 6 et 7 de 'article 11 du pr6sent Accord s'appliquent aux p6riodes d'af-
filiation cr6dit6es en vertu de la l6gislation des Etats-Unis comme si les mentions faites
dans ces articles A une pension de vieillesse, une pension de retraite ou une pension
s'6tendaient A une prestation d'invalidit6;

b) Aux fins de calculer la proportion due de la prestation d'invalidit6, il ne sera pas
tenu compte des p6riodes d'affiliation accomplies apr~s la date du d6but de l'incapacit6
de la personne concern6e;

La prestation calcul6e conform6ment aux dispositions ci-dessus sera celle qui sera
effectivement due A l'int6ress6.

4. Si une personne qui s6journe sur le territoire de la Grande-Bretagne, de l'Ir-
lande du Nord ou de l'l1e de Man, ou une personne qui r6side en dehors de ce territoire
et qui a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation applicable autrement
qu'en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, a droit A une prestation d'invalidit6 en
vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de rile de Man et a
6galement droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation des Etats-Unis,
ind6pendamment ou non de l'application du pr6sent Accord, le taux de la prestation
d'invalidit6 due en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de
l'le de Man sera d6termin6 conform~ment aux dispositions des paragraphes 3 et 5 du
pr6sent article.

5. Au cas oi) une personne A laquelle s'appliquent les dispositions du paragra-
phe 4 du pr6sent article :

a) Aurait droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, hors de l'application du pr6sent
Accord; et

b) A droit A la fois A une prestation d'invalidit6 en vertu du paragraphe 3 du pr6sent
article et A une prestation d'incapacit6 en vertu de la 1dgislation des Etats-Unis, ind6pen-
damment ou non de l'application du pr6sent Accord, et si la somme de ces deux presta-
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tions est infdrieure au montant de la prestation d'invalidit6 auquel la personne aurait
autrement eu droit en vertu de l'alinda a ci-dessus,

l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man cal-
culera la diff6rence entre les montants des prestations calcules conform6ment aux ali-
n6as a et b ci-dessus A la date d'ouverture du droit A une prestation d'invaliditd, et
versera cette diffdrence en sus de la prestation d'invalidit6 due. Le montant suppl6men-
taire continuera d'etre vers6 dans les memes conditions que la prestation d'invaliditd et
sous r6serve de majorations 6quivalentes, selon qu'il conviendra.

6. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, une prestation d'inva-
lidit6 n'est due en vertu de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey que conformement
aux paragraphes 7 A 9 du pr6sent article.

7. Afin d'acqugrir le droit A une prestation d'invalidit6, une personne qui se
trouve sur le territoire des Etats-Unis et

a) Qui satisfait A la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
d'invalidit6 au moyen de cotisations acquitt6es exclusivement dans le cadre de la 16gis-
lation de Jersey; et

b) Qui satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
d'invalidit6 au moyen des p6riodes admissibles accomplies dans le cadre de la 16gisla-
tion de l'une ou l'autre Partie; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacit6 de travail, cela durant toute la p6riode ouvrant
droit A une prestation d'invalidit6,

sera consid6r6e comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
p6riode.

Aux fins de l'alin6a b ci-dessus, une personne sera consid6r6e comme ayant satis-
fait b la deuxiime condition de cotisation si elle est cr6dit6e d'au moins deux trimestres
d'affiliation en vertu de ]a 16gislation des Etats-Unis au cours des deux demi~res ann6es
civiles d'affiliation accomplies ant6rieurement A l'ann6e civile au cours de laquelle la
personne a fait valoir ses droits.

8. Lorsqu'une personne a satisfait aux conditions 6nonc6es au paragraphe 7
ci-dessus, l'autorit6 comp6tente de Jersey d6terminera le taux effectif de la prestation
d'invalidit6 exigible. Le rapport entre ce montant et le taux standard de la prestation est
le meme que le rapport entre le facteur moyen des cotisations au cours d'une vie et le
chiffre 1,00 au cours de la p6driode prescrite, 6tant entendu toutefois qu'aucune presta-
tion n'est vers6e lorsque ce facteur est inf6rieur 0,1.

9. Lorsqu'une personne qui se trouve A Jersey a droit A une prestation d'invalidit6
en vertu de la 16gislation de Jersey, la pension est due.

10. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une prestation d'in-
validit6 ne sera due en vertu de la 16gislation de Guernesey qu'aux seuls termes des
paragraphes 11 t 13 du pr6sent article.

11. Afin d'acqu6rir le avoir droit A une prestation d'invalidit6, une personne qui
se trouve sur le territoire des Etats-Unis ou de Guernesey, et

a) Qui satisfait A la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
de maladie au titre des cotisations acquitt6es exclusivement en vertu de la l6gislation de
Guernesey; et

b) Qui satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
de maladie au titre des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu de la 16gislation de
l'une ou I'autre Partie; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacit6 de travail, cela durant toute la p6riode ouvrant
droit A une prestation d'invalidit6;

Vol. 1995, A-24032



508 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1997

sera consideree comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
pOriode.

Aux fins de l'alin6a b ci-dessus, chaque trimestre d'affiliation cr&litd en vertu de
la 16gislation des Etats-Unis au cours de l'ann6e de cotisation pertinente est consid6re
comme une p6riode de cotisation de treize semaines accomplie au titre d'une activite
salariale ou ind6pendante au cours de l'ann6e de cotisation consid6r6e.

12. Si une personne satisfait aux conditions 6nonc6es au paragraphe 11 ci-dessus,
l'autoritd comp6tente de Guernesey :

a) Consid~rera que les conditions de cotisation ouvrant droit b une prestation d'in-
validitd sont satisfaites pour autant que les periodes d'affiliation en vertu de la legisla-
tion de Guernesey repr6sentent au total une ann6e ouvrant droit A prestation, et

b) Calculera le montant de la prestation d'invaliditd due, sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 13 ci-dessus, comme le ratio, A concurrence de 100%, entre le
taux standard du nombre total de cotisations vers6es ou cr&lit6es A Guernesey durant
la p6riode prescrite et le produit du nombre des ann6es de cette p6riode est 50, 6tant
entendu que, si le montant ainsi calcul6 est inf6rieur A un vingti~me du taux standard,
aucune prestation ne sera due.

13. Si une personne se trouve A Guernesey et:
a) N'a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Guernesey

que du fait de l'application des paragraphes 11 et 12, ou n'y a eu droit que du fait de
l'application desdits paragraphes; et

b) Pergoit une prestation d'incapacit6 en vertu de la 16gislation des Etats-Unis,
ind6pendamment ou non de 'application des dispositions du pr6sent Accord,
le montant de la prestation d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Guernesey sera
r&luit de la difference entre la somme des deux prestations et le taux standard de la
prestation d'invalidit6 pr6vu par la 16gislation de Guernesey.

14. Aucune personne A qui une prestation d'invalidit6 est due en vertu du pr6sent
Accord ne b6n6ficiera d'un crdit de cotisation en vertu de la 16gislation de Jersey ou
Guernesey k moins d'8tre pr6sente A Jersey ou Guernesey, selon le cas.

15. Si la somme des p6riodes d'affiliation accomplies par une personne dans le
cadre de la 16gislation d'une partie quelconque du Royaume-Uni est inf6rieure A une
annee ouvrant droit ou A une ann6e admissible, ces p6riodes seront trait6es comme si
elles avaient toutes te accomplies dans le cadre de ]a 16gislation d'une partie quelcon-
que du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une prestation de maladie ou une
prestation d'invalidit6 est due ou serait due si ces p6riodes 6taient prises en compte, ou,
au cas oi) ces deux prestations sont ou seraient dues, en vertu de la l6gislation de cette
partie du Royaume-Uni, comme accomplies dans le cadre de la 16gislation de celle qui,
A la date A laquelle le droit est ou a 6t6 ouvert, verse ou verserait le montant le plus 6lev6.
Au cas oii la somme des p6riodes d'affiliation est inf6rieure A une ann6e ouvrant droit
ou A une ann6e admissible, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas.

16. Nonobstant toute autre disposition du present article, une personne qui se
trouve sur le territoire des Etats-Unis et qui est assujettie A la l6gislation r6gissant l'affi-
liation du Royaume-Uni au titre de l'un quelconque des articles 4 A 6 du pr6sent Accord,
et qui satisfait aux conditions de cotisation applicables A la prestation de maladie en
vertu de cette 16gislation est trait6e, aux fins de la d6termination de son droit A presta-
tion d'invalidit6 en vertu de cette legislation :

a) Comme si elle se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni; et

b) Pour chaque journ6e d'incapacit6 de travail pendant qu'elle se trouve sur le
territoire des Etats-Unis, selon le cas, comme s'il s'agissait d'un journ6e pour laquelle
elle a perqu une prestation de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni.
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17. Toute restriction qui serait normalement applicable en vertu de la lgislation
du Royaume-Uni au taux de la prestation due aux personnes qui ne resident pas habi-
tuellement sur le territoire du Royaume-Uni ne s'applique pas aux personnes qui se
trouvent sur le territoire des Etats-Unis et qui ont droit A une prestation d'invalidite en
vertu de la Idgislation du Royaume-Uni du fait de l'application des dispositions du prd-
sent Accord.

9. Le paragraphe 2 de I'article 21 du present Accord se lit ddsormais comme suit:

« 2. Lorsqu'un d6saccord ne peut 8tre r~gl par les autoritds compdtentes, les
autoritds compdtentes s'efforcent de r6soudre la situation par voie d'arbitrage, de m6-
diation ou par toute autre proc&lure convenue d'un commun accord entre les parties. >>

Article 2

La mise en oeuvre du prdsent Accord compl6mentaire n'entranera aucune rduction du
montant d'une prestation acquise avant son entr6e en vigueur.

Article 3

Le present Accord compldmentaire entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois au cours duquel les deux gouvernements se seront mutuellement infor-
m6s, par un 6change de notes officiel, de 'accomplissement de leurs procdures 1dgislatives
requises respectivement pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dilment autorises par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Accord compldmentaire.

FAIT en deux exemplaires, A Londres, le 6 juin 1996.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des ttats-Unis d'Am~rique:

et d'Irlande du Nord:

WILLIAM MARSDEN TIMOTHY E. DEAL
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ACCORD ADMINISTRATIF COMPLIMENTAIRE AMENDANT L'ACCORD ADMI-
NISTRATIF DE MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD RELATIF A LA StCURITt
SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de 'article 15 de l'Accord relatif A ]a s6cu-
rit sociale entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sign6 Ai Londres en leurs noms res-
pectifs le 13 fAvrier 1984 (ci-apr~s d6nomm6 1'« Accord >) tel qu'amend6 par 'Accord com-
pldmentaire dat6 de ce jour,

Sont convenus d'amender l'Accord administratif de mise en oeuvre de l'Accord, comme
suit

Article premier

1. Le paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord administratif est modifi6 comme suit:
« 1. Les organismes de liaison 6voqu6s A l'article 15 de l'Accord sont les

suivants :
a) Pour les Etats-Unis,
L'Administration de la s6curit6 sociale,

b) Pour le Royaume-Uni:
i) En Grande-Bretagne :

Pour toutes questions relevant des articles 4 A 6 de l'Accord et la fourniture des
dossiers d'assurance du Royaume-Uni aux fins de la prestation d'invalidit6,
Department of Social Security
Pensions and Overseas
Benefits Directorate
Tyneview Park
Whitley Road, Benton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IBA
Pour les questions relevant des articles 4 A 6 de l'Accord et pour fournir au.
Royaume-Uni les dossiers d'assurance aux fins de la prestation d'invalidit,6•
Contributions Agency
International Services
Longbenton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 1YX

ii) En Irlande du Nord:
Social Security Agency
Overseas Branch
Commonwealth House
Castle Street
Belfast
Northern Ireland
BTI 1DX
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iii) En ile de Man:

Department of Health and Social Security
Markwell House
Market Street
Douglas
Isle of Man
IM I 2RZ

iv) A Jersey:
Employment and Social Security Department
Philip Le Feuvre House
La Motte Street
St Helier
Jersey
Channel Islands
JE4 8PE

v) A Guernesey:
Guernsey Social Security Authority
Edward T. Wheadon House
Le Truchot
St Peter Port
Guernesey
Channel Islands
GYI 3WH. >>

2. La phrase suivante est A insdrer A la fin de 'actuel paragraphe 1 de l'article 9 de
l'Accord administratif :

<< Toutefois, les organismes des deux Parties peuvent convenir d'une diffdrente
rdpartition des dapenses aff6rentes aux examens mgdicaux pr~vus au pr6sent para-
graphe. >

Article 2

Le prdsent Accord administratif compldmentaire entrera en vigueur A la date d'entr~e
en vigueur de l'Accord compl~mentaire datd de ce jour portant amendement de l'Accord.

FAIT A Londres, le 6 juin 1996, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:
WILLIAM MARSDEN TIMOTHY E. DEAL
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

WITHDRAWAL

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 April 1997

NEW ZEALAND

(With effect from 1 April 1998.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 19861

RETRAIT
Notification revue par le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

er avril 1997

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au Ie avril 1998.)

La diclaration certifide a dt,4 enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1490, p. 55, et
annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703, annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703,
1736, 1753, 1776, 1819 and 1930. 1736, 1753, 1776, 1819 et 1930.
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No. 26971. BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU. SIGNED AT LIMA ON 16 JULY
19741

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
22 October 1997 the Basic Agreement on
technical and scientific cooperation be-
tween the Government of the United Mexi-
can States and the Government of the Repub-
lic of Peru signed at Mexico City on 26 March
1996.2

The said Agreement, which came into force
on 5 November 1996, provides, in its arti-
cle XIII, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 16 July 1974.

(22 October 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1551, p. 201.2 See p. 235 of this volume.

No 26971. ACCORD DE BASE RELATIF
A LA COOP9RATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU.
SIGNi A LIMA LE 16 JUILLET 1974'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistrd le
22 octobre 1997 l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique et scientifique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la R6publique du Pdrou
sign6 A Mexico le 26 mars 19962.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
5 novembre 1996, stipule, A son article XIII,
l'abrogation de l'Accord susmentionne du
16juillet 1974.

(22 octobre 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1551, p. 201.

2 Voir p. 235 du prdsent volume.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 October 1997

SINGAPORE

(With effect from 21 January 1998.)

With the following declaration and reser-
vation:

"Declaration:

With respect to article 6, paragraph 3, the
Republic of Singapore declares that it shall
not consider the Convention as the legal basis
for extradition in respect of any offence to
which article 6 applies.

Reservation:

The Republic of Singapore declares, in pur-
suance of article 32, paragraph 4 of the Con-
vention that it will not be bound by the pro-
visions of article 32, paragraphs 2 and 3."

Registered ex officio on 23 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587, 1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979, 1983, 1984 and
1989.

Vol. 1995, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRA-
FIC ILLICITE DE STUPIFIANTS ET
DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1997

SINGAPOUR

(Avec effet au 21 janvier 1998.)

Avec la dclaration et la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D6claration :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 6, la R6publique de Singapour dclare
qu'elle ne consid6rera pas la Convention
comme base 16gale d'extradition A 1'6gard des
infractions auxquelles l'article 6 s'applique.

Rgserve :

En vertu du paragraphe 4 de l'article 32 de
la Convention, la R6publique de Singapour
d&clare qu'elle ne sera pas lie par les dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de [ladite Con-
vention].

Enregistri d'office le 23 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660. 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979,
1983, 1984 et 1989.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 October 1997

SURINAME

(With effect from 12 January 1998.)

Registered ex officio on 14 October 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 October 1997

CYPRUS

(With effect from 13 January 1998.)

Registered ex officio on 15 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938, 1949. 1955, 1977, 1979, 1988, 1989
and 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION
Instrument dfposd le:

14 octobre 1997
SURINAME

(Avec effet au 12 janvier 1998.)

Enregistrif d'office le 14 octobre 1997.

RATIFICATION

Instrument dfposg le:
15 octobre 1997

CHYPRE

(Avec effet au 13 janvier 1998.)
Enregistrt d'office le 15 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
nO 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977,
1979, 1988, 1989 et 1994.

Vol. 1995. A-30822



516 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 October 1997

BENIN

(With effect from 15 November 1997.)

Registered ex officio on 16 October 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988 and 1990.

Vol. 1995, A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DItCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument d~posO le:

16 octobre 1997

BANIN

(Avec effet au 15 novembre 1997.)

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1834, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988 et 1990.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 on:

16 October 1997

BENIN

(With effect from 15 November 1997.)

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984 and 1988.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D9-
CEMBRE 1982. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de ratification a la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 depos6 le :

16 octobre 1997

BANIN

(Avec effet au 15 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984 et 1988.

Vol. 1995, A-31364
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No. 31728. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/MOZAMBIQUE DEBT AGREE-
MENT No. 4 (1993) AMENDMENT).
MAPUTO, 13 AND 15 DECEMBER 19931

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MAPUTO, 4 AND
10 JULY 1995

Came into force on 10 July 1995, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 Octo-
ber 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31728.

No 31728. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU- MOZAMBIQUE RELATIF A CER-
TAINES DETI'ES COMMERCIALES
[ACCORD No 4 (1993) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE MOZAM-
BIQUE EN MATItRE DE DETTES].
MAPUTO, 13 ET 15 DtCEMBRE 19931

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNA. MAPUTO, 4 ET 10 JUILLET 1995

Entrd en vigueur le 10 juillet 1995, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Non publi6 ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bl,6e gdnrale destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 octo-
bre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1863,
no 1-31728.

Vol. 1995, A-31728


